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PRÉFACE 


Les livres liturgiques de l’Église Grecque sont 
très peu connus dans l’Europe occidentale, soit 
que les esprits aient depuis longtemps cessé de 
s'intéresser aux rites d’une Église qui s’est sépa- 
rée de la grande famille catholique, soit que, ces 
livres étant fort rares, 1l ait été très difficile jus- 
qu'ici de se les procurer dans nos régions. Mais 
ce dédain pour les magnifiques cérémonies décri- 
tes dans ces ouvrages et pour les incomparables 
prières qu ils renferment, s'il persistait, ne pour- 
rait bientôt plus être excusé. En effet de nombreux 
motifs invitent maintenant les Chrétiens des pays 
occidentaux, et particulièrement les Français, à 
tourner leurs regards vers cet Orient qui leur doit 
tant et à la régénération duquel un grand nombre 
d'entre eux travaillent avec un grand zèle et une 
admirable charité. La plupart de ces motifs sont 
d'ordre religieux, et parmi les principaux il faut 
signaler ces aspirations secrètes ou avouées qui 
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semblent pousser les Grecs schismatiques à se 
rapprocher peu à peu de l'Église Latine, les 
efforts si heureusement tentés par le Pasteur 
Suprême, l'illustre Léon XIIT, pour ramener au 
bercail ces brebis égarées, et enfin l’activité que 
mettent les Grecs restés catholiques à sortir de 
l'obscurité dans laquelle leur petit nombre, leur 
pauvreté et la persécution les ont tenus si long- 
temps cachés. Oui, les catholiques latins considè- 
rent avec une anxieuse impatience le mouvement 
qui s'opère dans l’Église Grecque et l’amènera tôt 
ou tard à accepter de nouveau la direction si douce 
et si salutaire du Vicaire de Jésus-Christ. Mais ils 
ne doivent pas se contenter d'observer de loin les 
signes avant-coureurs d'un événement si impa- 
tiemment attendu, qui rendra à l’Orient son an- 
. tique splendeur. Tout au contraire, il faut qu'ils 
contribuent de tout leur pouvoir à hâter l’union 
qui se prépare. Or, le meilleur moyen qu'ils aient 
à leur disposition pour détruire les préjugés et 
les susceptibilités des Orientaux de rite grec, 
c'est de leur prouver qu'ils s'intéressent vive- 
ment et sincèrement à tout ce qu’eux-mêmes 
respectent et vénèrent, particulièrement à cette 
antique et belle liturgie qui fut celle des S. Basile, 
des $. Grégoire de Nazianze, des S. Jean Chry- 
sostome, etc. Du reste, quel avantage un Latin ne 
retirera-t-il pas de la connaissance approfondie 
de la liturgie grecquel N'est-ce pas chez elle qu'il 
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retrouvera les formes les plus anciennes de la 
plupart des rites en usage dans les Églises occi- : 
dentales, et cette comparaison qu'il fera des priè- 
res et des cérémonies de l'Orient grec avec celles 
de l’Europe latine n’augmentera-t-elle pas son 
respect pour le culte qu'il rend à Dieu, puisqu'elle 
l’amènera à en mieux connaître tous les détails P 
Mais pour bien connaître cette liturgie, pour en 
saisir toutes les beautés, pour être pénétré par le 
charme qui se dégage de ses formes archaïques et 
de ses admirables prières, il faut l’étudier dans le 
texte original, c’est-à-dire dans le texte grec des 
livres ecclésiastiques. Ces livres, ainsi que je l'ai 
dit plus haut,ont été rares jusqu'ici : ils ne le.sont 
plus actuellement. Outre qu’ils ont été réimprimés 
par les presses schismatiques de Venise, de Cons- 
tantinople, d'Athènes, de Smyrne, etc., l’impri- 
merie romaine de la Propagande en a commencé 
uné édition qui sans doute ne tardera pas à être 
achevée, et qui sera l’editio typica des texteslitur- 
giques pour les catholiques gréco-hellènes. Qui- 
conque connaît le grec ancien les lira facilement, 
et pour peu qu on ait une teinture du grec mo- 
derne, on comprendra sans peine les rubriques 
qui, dans certains volumes imprimés récemment, 
sont données en langue vulgaire. 

Le seul obstacle qui puisse rendre cette lecture 
difficile est la présence dans les rubriques qui 
accompagnent le texte des prières, quelle que 
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soit la date de leur composition, d’un certain 
nombre de termes dont le sens liturgique n’est 
donné dans aucun des lexiques qu'on a ordinai- 
rement sous la main. C'est pour remédier à cet 
inconvénient que ce petit dictionnaire a été rédigé. 
Il évitera au lecteur d'ouvrir les volumineux re- 
cueils d’Allatius, de Goar, de Ducange, du cardi- 
nal Pitra, etc., dans lesquels les recherches sont 
toujours longues et qui d’ailleurs ne se trouvent 
pas dans toutes les bibliothèques. Je dois ajouter 
qu’il est un certain nombre de mots liturgiques, 
dont on demanderait en vain l'explication exacte 
à ces savants ouvrages, soit qu'ils en donnent une 
traduction incorrecte, soit qu'ils ne les mention- 
nent même pas. Souvent il m'a fallu, pour obtenir 
des définitions précises et sûres, parcourir d’un 
bout à l'autre des livres imprimés en Orient et 
consulter des Grecs connaissant parfaitement les 
cérémonies propres à leur rite. R 
J'ai dû me borner à donner brièvement la signi- 
fication de chaque mot ; car, si j'eusse voulu, à 
propos de chacun d'eux, réunir tous les renseigne- 
ments que l'histoire et l'archéologie religieuse 
peuvent fournir, c'est dix gros volumes que 
j aurais eus à composer. Du reste, outre que ce 
n'est pas à moi de tenter une œuvre si considé- 
rable, je crois que lemoment n’est pas encore venu 
de l’entreprendre. Il faudra résoudre isolément 
beaucoup de problèmes obscurs et écrire de 
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nombreuses monographies, avant qu’il soit pos- 
sible de faire un travail d'ensemble complet sur 
les originès et les développements de la liturgie 
grecque. | 

: J’ai renoncé également à exposer les rapports 
étroits qui existent entre cette liturgie et celle 
des Latins, de peur d’être entraîné beaucoup 
trap loin en dehors du cadre que je me suis 
tracé. Aussi me suis-je contenté d'indiquer à la 
suite du signe — les prières, les cérémonies, 
les objets, etc., propres au culte latin, dont les 
termes liturgiques grecs éveillent la pensée. 
Toutefois ces rapprochements sont loin d’indi- 
quer tous un même degré de relation entre les 
mots grecs et les mots latins mis ainsi en pré- 
sence. Mais le lecteur versé dans la connais- 
sance de la liturgie latine ne se méprendra pas 
sur la valeur des analogies et des ressemblances 
signalées. Ainsi, quand je dis que la p&600ç des 
Grecs est l'équivalent de la crosse latine, il est 
évident qu'il faut reconnaître sous ces deux 
noms le même bâton pastoral, bien que celui 
d'un évêque grec n'ait pas exactement la même 
forme que celui d'un évêque latin. D'un autre 
côté, lorsque je place l'expression autel portatif 
en face du mot &vrmunvotov, je veux montrer seu- 
lement que l’usage qui est fait de ces deux objets 
est à peu près le même, quoiqu'il y ait dans la 
matière et la forme de l’un et de l’autre une 
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grande différence. Enfin, le rapprochement mar- 
qué entre l'éoprn t@v Aylwv Ilavtwv et notre féte 
de la Sainte Trinité, signifie, non pas que ces 
deux fêtes sont identiques, mais uniquement 
que la Toussaint des Grecs est célébrée le jour 
où tombe chez nous la solennité de la Sainte 
Trinité.  . Le 

À la suite de chaque mot j'ai toujours indi- 
qué la valeur qu'il a dans la langue grecque 
classique, afin qu’on puisse se rendre immédia- 
tement compte des modifications que son sens 
primitif a subies, lorsqu'il a passé dans la 
langue liturgique. 

En terminant je dois réclamer toute l’indul- 
gence du lecteur pour ce petit dictionnaire 
qui, malgré son peu d’étendue, n’en a pas 
_ moins été très difficile à achever, et je tiens à 
prier tous ceux qui y constateraient des erreurs 
ou des lacunes, de vouloir bien me les signa- 
ler, afin que je puisse le compléter, le per- 
fectionner, et ainsi le rendre plus utile. 


Fresnes-les-Rungis (Seine) 
8 mai 18965. 
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DES LIVRES LITURGIQUES DE L'ÉGLISE GRECQUE 


PUBLIÉS PAR L'IMPRIMERIE ROMAINE DE LA PROPAGANDE 


Apostolus (’Axdarokos) sive Acta et Epistolæ Sanctorum Apostolo- 


rum quæ per integrum annum in Ecclesia legi solent. 1881, 
in-8. | 


Divinum et Sacrum Evangelium (Eôxyyékwy) ex optimis editionibus 
Novi Testamenti accurate emendatum. 1880, in-fol. 

Euchologium græcum (E5yokoyiov to Méya). 1873, in-8. 

Horologium magnum (‘QpoXéyuv). 1876, in-8. 

Liüurgia græca (Muxpôv EÿoAdyuv). 1872, in-8. 


Menæa totius anni (Mnvata), Tom. 1, continens officia mensium 
Septembris et Octobris. 1888, in-8. 


Tom. II, continens officia mensium Novembris et Decem- 
bris. 1889, in-8. | 


(Les autres volumes sont sous presse.) 


Octoechus ( 'OAinxos) 8. Patris Nostri Joannis Damasceni. 1886, 
in-8. 


Paracletice (Tapexintui) sive Octoechus magnus. 1886, in-8. 


Pentecostarion (Tlevtnxootéptov) continens officia a die Paschatis 
ad Dominicam omnium sanctorum. 1883, in-8. 


Psalterium Davidis (Waltipiov), 1873, in-8. 


Triodion (Tptws5tov) in quo continetur officium totius Quadrage- 
si. 1879, in-8. 


SIGNES ET ABRÉVIATIONS 


bys. 


qe 


allemand. 
arabe. | 
grec byzantin. 
grec classique. 


.grec .ecclésiastique. 


grec moderne, 

italien. 

latin. 

provençal, _ 

turc. 

sous-entendu. : 

voyez. 

est l'équivalent de, 
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GREC-FRANGAIS 
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"Ayea, Ov, à (class. &yros, «, ov, saint, vénérable),. 
Les choses saintes. Les rubriques désignent par ce 
même mot, ce qu'on peut regretter : 1° la matière du 
sacrifice, c'est-à-dire le pain ct le vin, avant la consé- 
cration; 2° les dons sacrés, après la consécration, 
c'est-à-dire le corps ct le sang de Jésus-Christ. 


‘Avyéuaysa., «tas, tà (class. chose consacrée). 1° Eau 
qui a été sanctifiée par les bénédictions de l'Église dans 
la cérémonie appelée &yixoués. — AQUA BENEDICTA, 
eau bénite.— 2° Ta ‘Ayräcuata, les choses saintes, c’est- 
à-dire toutes celles qui ont été consacrées et bénites 
par l'Église, telles que la Sainte-Eucharistie, l’eau 
bénite, le pain bénit, etc. 


‘Aycaspatæprov, av, tà (de &yétw, bénir, consa- 
. crer). 1° Livre liturgique qui contient les oflices, les 
oraisons, les bénédictions, dont le prêtre a le plus sou- 
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vent besoin d’avoir letexte sousla main. C’estun abrégé 
de l’Eucologe, Eiyoréyiev. — 2° Vase servant à contenir 
de l’eau bénite, &ylaoua. — CANTHARUS, bénitier. — Le 
bénitier tel qu’il existe actuellement dans les églises 
latines n’est pas en usage chez les Grecs. Voy. gtéàr. 


‘Aytaspm6s., 05, 6 (class. sanctificalion, consécra- 
tion). — On appelle ainsi l’ensemble des rites qui s’ac- 
complissent etdesprières quisedisent, lorsquele prêtre 
sanctifie une certaine quantité d’eau. — BENEDICTIO 
AQUEÆ, bénédiction de l'eau. — ‘O prxpèç àytacuée, la 
petite bénédiction de l’eau, qui peut avoir lieu en tout 
temps. ‘O péyas éyiasués, la grande bénédiction de l’eau, 
cérémonie plus solennelle, qui n’a lieu qu'une fois par 
an, le jour de l’Épiphanie, ‘Ocogäverx, après la messe. 
— Le prêtre bénit l’eau baptismale chaque fois qu'il 
administre le sacrement du Baptème. 

‘Aycasthp, nos 0. Voy. éytacripa. 

‘Aycasthpa, as, N° Où ‘Ayeousthp, hpos, à (de 
&yäçw, eccl. bénir l'eau). Instrument qui sert pour 
prendre de l’eau bénite, &ylaouæ, et la répandre sur les 
objets ou les personnes qu'on bénit. On le désigne 
également par le mot bavristpoy. —ASPERSORIUM, aSper'- 
soir, goupillon. 

“Aycos, ov, 63 ‘Ayéa,s «6, h (äyios, &, ov, class. saint 
vénérable). Saint, sainte. OA ta, les saints. — sANc- 
TUS, SANCTA. — ‘O ”"Ayres ts Movis ou ro5 Naoë, le saint 
du Monastère ou de l’Église, c’est-à-dire sous le pa- 
tronage spécial duquel cet édifice est placé. — PATRo- 
NUS vel TITULARIS ECCLESLÆ, le Patron ou le Titulaire 
d'une Église. — “Ayros éoprakémevos ou éopréaiuoç, Saint 
fêté. Le mot é£opré qui traduit exactement le latin FEs- 
TuM, a cependant dans la langue liturgique un sens 
plus restreint que ce dernier. Voy. &sprh, Eopratémevos. 
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— ‘H xvpraxh tüv ‘Aylwv Ilévruv, le dimanche de tous 
les Saints, le premier après la fête de la Pentecôte. 
C'est le FESTUM OMNIUM sANCTORUM, la Toussaint de 
l'Église grecque. — DOMINICA PRIMA POST PENTECOS- 
TEN, premier dimanche après la Pentecôte; FESTUM 
SS. TRINITATIS, fête de la Très sainte Trinité. 


tAycotapérns, ou, à (de &ytos tégoc, suint sépul- 
cre). Religieux d’un monastère de Jérusalem. On 
nomme ainsi tous les moines de cette ville, parce 
qu'ils sont considérés comme desservant l’église du 
Saint-Sépulcre. 


’Ayovnvéa, as, h (class. veille, insomnie). Oflice qui 
a lieu pendant la nuit qui précède une fête solennelle. 
Lorsque cet office dure réellement toute la nuit, on 
l'appelle ravvuyls. — VIGILIA, vigile (ce mot étant pris 
avec la signification qu'il avait dans le principe). 


*AGehyp6s, 0%, 6 (class. frère). Nom que se donnent 
les religieux qui vivent en commun dans un monastère. 
— FRATER, frère. 


°AGedhodtns, ntos, n (eccl. fraternité). Société de 
religieux vivant dans un monastère sous la même 
règle. — CONGREGATIO, congrégation, communauté, 
CONFRATERNITAS, COn/frérie. 


*AGvutov, ov, +à (class. lieu impénétrable, inacces- 
sible aux profanes). Sanctuaire. Voy. teparetov. 


*Aetôs, 0%, à (class. aigle). Plaque de marbre por- 
tant l’image d’un aigle à deux têtes, àixégahos. Fixée 
dans le pavé du chœur, cette plaque servait à marquer 
l'endroit où devait s'élever le trône de l’empereur. 
Elle existe encore dans certaines églises. De là vien- 
nent des expressions comme celle-ci : « s’avancer jus- 
qu'à la tête de l'aigle, &ypr 196 xepaAç voù aeroù ». Les 
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mots : « AD AQUILAM CHORI » des rubriques latines ont 
une autre origine et signifient : « auprès du lutrin », 
parce que celui-ci avait souvent la forme d’un aigle. 


*’Año, épos, 6 (class. air, atmosphère). Voile des- 
tiné à couvrir le calice et la patène, ainsi appelé sans 
doute, parce qu’il était fait autrefois d’une étoffe très 
légère. Voy. xœkupua, avagopa, bxlètov. 


Atvoc, wv, QË (aïvos, class. louange). Voy. 6pôpos. 


Atrnacs, ews, n (class. demande, sollicitation). 
1° Longue série d’invocations prononcées par le diacre 
et à chacune desquelles le peuple répond : rapdoyou 
Küpue. On l'appelle ainsi parce que chaque invocation 

se termine par les mots : xapa voù Kuplou airnoüue0a. 
IL y a doux aïrfceç; celles se disent à la Messe, l’uno 
avant, ct l’autre après le canon. Ces supplications ont 
une grande analogie avec la ouvaxté et l’Exrevés. — 
LITANIA, Utanies. — 2° Série d’invocations en géné- 
ral. Ai airhoes tn "Extevois, les invocations des litanies 
appelées éxrevés. | 


’ArG0catos, ov, n (de à privatif, et xabitw, s’as- 
seoir). “H ’Axéôtotos üuvos, ou simplement # "Axäbiotos, 

‘ l’'Hymne pendant le chant de laquelle on ne s’asseoit 
pas. On appelle ainsi un office de la Sainte Vierge que 
l'on chante debout le samedi matin du cinquième 
dimanche du Carême, pour rappeler la victoire rem- 
portée sous le règne d’Héraclius, par les Grecs de 
Constantinople contre les Avares qui assiégeaient leur 
ville, victoire qui fut attribuée à l'assistance de la 
Vierge Marie. Les éléments principaux de cet office 

” sont un xovréxov, vingt-quatre ofxa et un xavov. 


’Anévntos, os, ov (class. immobile). "Axtvnros éopté, 
fête fixe. Voy. éopré. 
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’ArokovO EX, as, n (class. conséquence, suite natu- 
relle des choses). 1° Ordre prescrit des formes exté- 
rieures et régulières du culte religieux. —orDo, ordre; 
CÆREMONIA, Cérémonie; RITUS, rite. — 2° L'économie 
des psaumes, leçons, hymnes, etc., qui constituent les 
Heures canoniales, c’est-à-dire l’ensemble des prières 
qui se disent successivement, à certaines heures soit 
du jour, soit de la nuit. Voy. pesovuxtixév, &p0pos, Gpa; : 
Eoeptvés, axSBerrvoy. —= CURSUS, COUTS ; OFFICIUM, Office, 
office canonial, heures canoniales. | 


"Anpoatexése é6os, n (Class. acrostiche). 1° Dispo- 
sition des lettres initiales des tropaires d'un canon, 
xavoy, ch vertu de laquelle ces lettres, mises à la suite 
l'une de l’autre, représentent l'alphabet ou un nom 
ou même une phrase. L'’acrostiche peut donc être 
alphabétique ou nominal ou explicatif. Quelquefois 
il est rétrograde. Il lui arrive même de gouverner 
non seulement les lettres initiales des tropaircs, mais 
encore les premières lettres de leurs inciscs princi- 
pales. — 2° Mot ou phrase dont chaque lettre est en 
même temps la première d’un tropaire d’un canon. 


’Anpotekeütacov ou *’AxnpoteheÜüteoy, Ov, Td 
(class. fin d'un vers). 1° Les dernières paroles d'une 
hymne qui sont chantées en reprise par tous les chan- 
tres, ou même par tous les fidèles assemblés, après 
que celle-ci a été chantée en solo par un chantre. — 
2° Lorsque la première moitié de la doxologie GLoria 
Parmi, c'est-à-dire les paroles AëËc Ilotpt nat Yi nat 
‘Aylo Ilvebpar, doivent être suivies du chant d’un tro- 
paire, si celui-ci, qu'on appelle SoEaorixév, fait défaut, 
on le remplace parles derniers mots du tropaire chanté 
immédiatement avant la doxologie. Ceux-ci sont alors 
désignés par l'expression &xpotekebtatov. 
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’Arpotehebüteov, ou, T0. Voy. axpotekeütatoy. 


*’AR&Gaatpov, ov, Tà (class. vase d’albätre, vase 
à mettre les parfums). Vase de cristal ou de métal 
précieux qui sert à contenir le saint Chrême, rè &ytov 
Müpov. On l'appelle quelquefois Brxlov. — AMPULLA, am- 
poule. 


“Aheentpoy, ou, tÔ (class. vase ou boite à essences). 
Instrument composé d’un petit bâton à l’extrémité 

duquel on fixe un peu de coton. Le prêtre s’en sert 
pour oindre le front des fidèles avec de l'huile prise 

- dans une des lampes qui brülent devant les saintes 
Images. 


*A)hndoûtæ (hébr. min, louez Jéhova). Alleluia. 
Acclamation de joie ou de reconnaissance empruntée 
aux Juifs. Elle est d’un usage très fréquent dans la 
liturgie grecque. A Laudes, "Opôpos, après la collecte, 
cuvaxth, qui succède à l’£Edyaruos, on chante ordinaire- 
ment le verset Oeès Küptos nat éxépavey autv, etc.; mais 
certains jours, pendant ceux du Carême, par exemple, 
celui-ci est remplacé par le chant de l’&xAnkoëtæ. Or, 
comme ces jours-là d’autres modifications sont égale- 
ment introduites dans l'Office, les rubriques qui les 
indiquent commencent par la formule : ei Eotrv aXAmAOU ta, 
s’il y a alleluia. | 

*’Adndhovtaæneov, au, T0. Voy. rpoxeluevoy. 


*AypaGntos, av, à (class. alphabet). Tpordpta ati 
akgéértov, tropaires alphabétiques, c’est-à-dire dont 
les lettres initiales sont dans l’ordre suivant lequel 
elles sont disposées dans l’alphabet. 


"ApGov, wvos, à (class. bord relevé, éminence, 
estrade). Tribune à dais où se fait la lecture de l’Évan- 
gile, et d’où les prédicateurs adressent la parole à l’as- 
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semblée des fidèles. Elle est placée ordinairement vers 
le milieu de l’église, sur le côté gauche ou septentrio- 
nal. Quelques églises en possèdent deux qui sont pla- 
cées en face l’une de l’autre. — PULPITUM, chaire: 
AMBO, ambon. 


*"Apapcov, ov, +à (class. habit, manteau). 1° To tepa 
äugta, les vêtements sacrés. Voy. otokf. — 2° Linge 
qui sert à couvrir l'autel. Voy. üqaoua, xaragdpxiov, 
EvôutY, elAntév. —= TOBALEA, MAPPA, 2appe. 


"Apwpsos, ov, 6 (class. érrépréhensible), s. e. ÿan- 
més. Le psaume 118, ainsi appelé du mot qui est le 
plus en évidence dans le premier verset : Moxäpis c! 

. Guwpot ëv 63@, BEATI IMMACULATI INVIA. 


’AvaGaôpoë, &v, ot (class. &vabaôuéc, montée, degré, 
marche d'escalier). 1° "Q3h rüv avababpüv, cantique 
des degrés. Cette expression qui correspond à l’hé- 
breu niwos vv, sert à désigner chacun des quinze 
psaumes 119-133, soit parce que ces psaumes étaicnt 
chantés pendant les ascensions ou montées des pèlerins 
à Jérusalem, ville située sur l’un des points culminants 
de la Palestine, soit parce que les Juifs de la ville sainte 
les chantaient successivement sur les quinze degrés 
qu'il fallait gravir pour pénétrer dans le Temple. Telles 
sont du moins, parmi les nombreuses explications qu’on 
a données du mot hébreu nz21, celles qui réunissent 
le plus de partisans. Mais il en est une autre quine 
se trouve pas dans les commentateurs des psaumes 
et qui, ainsi qu’on va le voir, semble avoir été consa- 
crée par des textes liturgiques de l’Église grecque. 
— CANTICUM GRADUUM, PSALMUS GRADUALIS, pSaume 
graduel. — 2° Dans le rapaxkquxt, livre liturgique 
des Grecs, on appelle avaéalpol une série de tropaires 
ou plutôt de versets de compositibn ecclésiastique, 
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qui appartiennent à l’oflice de l’aurore, épôpoç. Il y a 
huit séries de cette sorte. Chacune d'elles est chantée 
suivant l’un des huit modes de la musique religieuse 
et se divise en trois groupes appelés avriguve, excepté 
celle du quatrième mode plagal, qui est divisée en 

* quatre avtiguvz. Les versets en question ont été nom- 
més &va6abuct, évidemment parce que leur auteur s'est 
proposé d’imiter ceux des psaumes graduels. Or, si 
l'on considère que dans ces psaumes on trouve sou- 
vent des expressions comme celle-ci : AD TE LEVAVI 
OCULOS MEOS QUI HABITAS IN CŒLIS (Ps. 122, 1), on 
peut croire que l’hymnographe grec a vu dans ces 
paroles le trait caractéristique des chants du psalmiste, 
car dans les versets qu'il a composés reviennent très 
souvent des phrases telles que celles-ci : &v rü obpavo 
Ta Opuata Éxréprw pou TA xapdlxc ; À xapdla pou mpôs où, 
Aéye, ipwlitw, etc. Ainsi le mot avafa0uol qu’on a tra- 
duit de tant de manières, signifierait simplement : 
élévations, c’est-à-dire cantique dans léquel l’âme 
s'élève vers Dieu ou demande à Dieu de l’élever jus- 
qu'à Lui. 


’AvaG6ducov, ov, tù (class. sorte de manteau). Voy. 
avahaboc. 


’AvaGoñ, hs, n (class. sorte d'habit ou manteau 
de femme). Voy. àv&habos. 


’Avayvoars, ews, n (class. action de lire, récita- 
tion). L'action de lire à la Messe, à Vèpres, ou à tout 
autre office un passage tiré de l’Écriture sainte, des 
écrits des saints Pères ou des vies des Saints. — LEC- 
TIO, lecture. 


’Avayvospa, atos, tà (class. ce qu'on lit, ce qu'on 
récite). Passage extrait de l’Écriture sainte, des écrits 
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des saints Pères ou des vies des Saints, qu’on lit pen- 
dant un office. — LEcTI0, leçon. 


’Avayvoatns, ov, 6 (class. celui qui lit ou récite). 
Clerc auquel a été conféré le premier des ordres mi- 
neurs. Il est chargé d'allumer les cierges, de porter un 
chandelicr pendant les processions, de présenter l’en- 
censoir au prêtre, etc. Mais sa fonction principale 
consiste à lire à haute voix les leçons, AVAYVOUaTE, 
moins toutefois celles qui sont tirées de l'Evangile, 
leur lecture étant réservée au diacre ou, à son défaut, 
au prêtre. — LECTOR, lecteur'; ACOLYTHUS, acolythe; 
CEROFERARIUS, Cér'oféraire, 


*’AväGozos, ov, 6 (class. garant, caution). Celui 
qui présente un enfant aux fonts baptismaux et répond 
qu'il recevra une éducation chrétienne. — sronsor, 
PATRINUS, PaIT'ain. 


’Avadepa., atos, Ttà (class. objet placé en han 
c’est-à-dire erposé à la vue de tout le monde). Objet 
maudit ou personne exposée publiquement à la malc- 
diction par l'autorité ecclésiastique. — ANATHEMA, ana- 
thème. 


’AvaGepateopma, atos, Tù, ou *Avabenateopmüs, 
e % y Q . » 3° . 
ov, © (de aveux, eccl. objet maudit). Malédiction 
. prononcée solennellement contre un grand coupable 
devenu indigne de porter le nom d’enfant de l’Église. 
Voy. apoptouéç. — ANATHEMA, anathème, anathéma- 
lismne. 


’Avabeputeapdés, 05, 6. Voy. avabeparioue. 


“’Avaromh, hs. n (class. action de rapporter, 
retour). Cérémonie dans laquelle on transporte des 

.… reliques, Xelpava, d’un endroit dans un autre. — TRANS- 
LATIO, translation. 
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’AvdhaGos, ov, à (de avæhau£vw, mettre par des- 
sus). Habit propre aux moines, qui se compose princi- 
palement de deux bandes de drap, descendant depuis 
les épaules jusqu’en bas, l’une par devant et l’autre 
par derrière. Il représente la croix que les religieux 
doivent porter à l’exemple du Sauveur; mais à l’ori- 
gine il était destiné à protéger la tunique pendant le 
travail. Quelques auteurs le nomment ava6oiÿ ou ava- 
6ohatov. Il ne semble pas qu'il faille le distinguer du 
vêtement appelé rapauavèiaç. — SCAPULARIUM, SCa- 
pulaire. 


’Avaandes, ews, N (class. assomption). La fête qui 

. rappelle le jour où le Sauvèur quitta la terre et s’éleva 
dans les cieux par sa propre vertu. Cette fête est célé- 
brée le jeudi de la sixième semaine après Pâques, 
c’est-à-dire lc quarantiôme jour après cette solennité. — 
ASCENSIO DOMINI, Ascension, 

’Avakoyetov, ov,tà (class. pupitre) ou *’Avakéytov, 
ov, tû. Pupitre sur lequel les chantres placent leurs 
livres. Il présente quatre faces inclinées et tourne sur 
un pivot. Ordinairement il se dresse au-dessus d’un 
meuble carré dans lequel on enfermeles livres de chant, 
lorsqu'on cesse de s’en servir. Mais souvent il ne se 
compose que de ce meuble dont la surface horizontale 
est employée comme une table pour divers usages. 
On y dépose par exemple les pains qui doivent être 
bénis ct distribués dans la cérémonie de l'aprexhacle. . 
= LECTRUM, LECTRINUM, lubr'in. 


’Avañdycoy, av, Tà. Voy. avahoyetoy. 

"Avaupa, atos, tà (class. ce qu'on allume). Voy. 
väux. 

’Avpvnars, ews, n (class. réminiscence). Voy. 
pviun. 


AN 11 


’Avarabacmos, os, ov (eccl. relatif au repos, à la 
mort). Kavoy avarxabaiuos, canon dans lequel on prie le 
Seigneur de faire miséricorde aux défunts et de leur 
accorder la paix et le repos dans son royaume céleste. 


*Avépyvpos, ov, à (class. celui qui ne reçoit point 
d'argent). Désintéressé. Titre donné dans le calen- 
dricr à des Saints qui rendaicnt des services sans se 
les faire payer, par exemple aux saints médecins Cosme 
et Damien. 


’Avastaswusutæpeov, av, 70. Livre liturgique con- 
tenant le texte noté des orrynpa avaotäaua qui se 
chantent le dimanche à Vépres et à Laudes, et qui 
sont extraits de l’éxtwnyos où tapaxAntiré. | 


’Avaatasepmuv, uv, T0. Voy. avastéatuos. 


’Avaataaeumus, os, av (eccl. qui concerne la résur- 
rection). Kavoy àvaotéaos, canon dans lequel la résur- 
rection de Notre Seigneur ct ses conséquences sont 
célébrécs, Tà avaoräapov, 8. e. tpexäpiov, tropaire dans 
lequel la résurrection de Notre Seigneur est glorifiée. 


’Avatoheroôv, où, Tù. Voy. avarokxés. 


’Avatoïnrôs, #s Ov (eccl. relatif à Anatolius). 
Thordptov avarokxév, ou simplement àvarokxév, tropaire 
composé par Anatolius, ‘Avatékos, disciple de Théo- 
dore Studite et patriarche de Constantinople. ‘ 


’Avapopæ, &s. ñ (class. mouvement de bas en haut). 
Dans la Palestine on appelle ainsi quelquefois le voile 
destiné à couvrir le calice et la patène, ct dont le nom 
habituel est co. 


’AvOoXdyeov, ou, tà (class. collection de fleurs; 
recucil de morceau.r choisis). Anthologe. On appelle 
ainsi un livre liturgique contenant l’abrégé de plusieurs 


— 
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autres livres, particulièrement des pnvata. Sa compo- 
sition date de la fin du xvr° siècle. 


“AvOos, ovs, Tà (class. fleur). La liturgie grecque 
comporte l'emploi des fleurs dans certaines circon- 
stances. Ainsi le troisième dimanche du Carême, à 
l’Adoration de la Croix, Zrauporposxévnats, le plateau, 
ôloxos, sur lequel la Croix est placée doit être orné 
de fleurs. De même, le Vendredi-Saint, le Tombeau 
du Christ, ’Emräégtov, qui est porté processionnellement, 
disparaît sous les fleurs les plus variées. A l'issue de 
ces cérémonies toutes ces fleurs sont distribuées aux 
assistants. 


’AvotBauvtépex. wv, t&. L'oflice des Vèêpres débute 
par la lecture du psaume 103, dit Ilpocraxés, lecture 
que fait le président du chœur. Mais dans certaines 
circonstances celui-ci termine sa récitation au milieu 
du verset 28, après le mot ouAAéEouatv, et alors ce qui 
reste du psaume à partir du mot &vol£avroç, est chanté 
par les chantres. Or, ce sont ces derniers versets 
qu'on désigne par l'expression ävatËavrépua, à cause 
de ce mot avolËavres par lequel ils commencent. 


’Avoébca, wv, ta. Voy. dvouëts. 


“AvocËcs, ews, n (class. action d'ouvrir), plus sou- 
vent au pluriel ’Avol£er, ewv, af, ou ‘Avsléta, wv, ta 
(eccl. même sens). 1° Ouverture d’une église, c’est-à- 
dire action de la livrer au culte pour la première fois, 
après sa consécration, éyxalva. — 2° Réouverture d’une 
église qui avait été profanée, c’est-à-dire action de la 
livrer de nouveau au culte, après sa réconciliation. 


’Avtepéoy, ov, Tà (comparez le bas-lat. ANTERIUX, 
poitrail). Habit long que portent les ecclésiastiques. 
La soutane grecque est boutonnée non au milieu, 
mais sur un des côtés de la poitrine. Voy. xakäapts. 
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’AytéGwpoy, ov, tà (class. don fait en retour d'un 
autre). Pain divisé en menus fragments qui sont dis- 
tribués aux assistants à l’issue de la Messe. On l'appelle 
encore, mais moins souvent, xetexhaotév. Ce pain est 
celui de l'offrande, xpocoopé, dont le prêtre, dans la 
cérémonie préparatoire à la Messe, zpélects, a préa- 

” lablement détaché l’hostie et les parcelles qu'il doit 
consacrer. C’est de la main même de l'ofliciant que 
chaque fidèle qui n’a pas communié vient recevoir un 
des fragments en question, afin de participer extérieu- 
rement à la bénédiction des saints mystères. — EULoO- 
GIA, pain bénit. h 


’Avtepañvacov, et variantes moins correctes, ’Avte- 
pñaosccov, ’Avteumévarov, ’Avteméoacoy, ou, Tà 
(du gr. avrt au lieu de, à la place de, ct du lat. 
MENSA, {able). Littér. ce qui remplace la table, c’est- 
à-dire l’autel; car, chez les Grecs l’autel à encore la 
forme d’une table à quatre pieds et s'appelle tpéxeta. 
L'avrphvotov est un linge blanc de 50 à 60 centimètres 
carrés environ, sur lequel sont figurés les instruments 
de la passion et l’ensevelissement de Notre Seigneur, 
et qui porte à l’un de ses angles des reliques de saints, 
kelÿava, fixées par une sorte de ciment, xnpcuaotlyr, 
dans lequel elles ont été coulées. L’évêque le consacre 
solennellement avec des rites semblables à ceux qui 
servent à la consécration d’un autel. Comme son nom 
l'indique, il était destiné autrefois à convertir en autel 
propre au Saint Sacrifice une simple table non consa- 
crée, de sorte que l’emploi qu’en faisaient les Grecs 
permettait de l’assimiler à l’autel portatif des Latins. 
Mais depuis une époque qui ne peut être très ancienne, 
l'usage s’est établi de le déployer à l’Offertoire de la 
Messe sur tout autel, qu’il soit consacré ou non. Or, 
sur un autel consacré il devrait suflire d'étendre le 
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corporal, etAnrév, comme le prouvent les rubriques qui 
accompagnent les prières de la Messe. Celles-ci, en 
effet, indiquent à quel moment le prêtre doit dérou- 
ler l’efxnrév, et ne font aucune mention de l’avru- 
mhvatov, évidemment parce qu'il est sous-entendu que 
le Saint Sacrifice est offert sur un autel consacré. 
Maintenant l’eïxnrév est utilisé principalement pour 
protéger l’avrwhvarov : il se place sous ce dernier quand 
on le déploie sur l’autel, et il sert à l’envelopper, quand 
on le plie à la fin de la Messe. — ALTARE PORTATILE, 
autel portatif, pierre d'autel. 


’Avteuñoscov, ou, to. Voy. avrimhvatov. 


’Avtenévacov, ov, Tà. Voy. avriphvatoy. 


" ’Ayreéaacov, ou Tà. Voy. avrimvato. 


’Avténasya, TÔ (de avrl, contre, en face de, et Ilaoya, 


Pâques). “H xuptaxn toù ’Avtimacyæ, le dimanche qui 
vient après la fête de Pâques, le deuxième du xev- 
txootäptov, C'est-à-dire de l’espace de cinquante 
jours compris entre les solennités de Pâques et de la 
Pentecôte inclusivement. On l'appelle encore # xuptax 
T%ç YnAaphsews toù Owux, le dimanche de l’attouche- 
ment des plaies de Notre Seigneur par S. Thomas, 
ou simplement à xuptaxn toù Ouwuä, le dimanche de 
S. Thomas, parce que ce jour-là on lit à la Messe 
l'Évangile où est rapportée la mémorable rencontre 
du Sauveur et de cet Apôtre après la Résurrection. 
—= DOMINICA IN ALBIS IN OCTAVA PASCHÆ, le diman- 
che de Quasimodo, le dimanche dans l'Octave de 


Pâques. ; 


’Avtépuvoy, où, Tà (avripuvos, oç, ov, class. qui 


répond, qui renvoie le son). Chant qui est exécuté 
alternativement par les deux chœurs. — ANTIPHONA, 
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antienne. — On désigne spécialement par ce nom: 1° la 
réunion d’un certain nombre des versets appelés àva- 
6a«ôpol. Chaque série d’évaéaôuol est divisée en trois 
avtlowvx, sauf celle du quatrième mode plagal qui en 
contient quatre; — 2° la réunion de quelques versets 
tirés des psaumes, après chacun desquels on répète 
une certaine formule en forme de refrain. Ces avrlgwva 
_ se chantent à la Messe au nombre de trois avant la 
première procession, rpwtn stooëoç ; — 3° la réunion de 
plusieurs tropaires que l’on chante le Jeudi-Saint. I] y 
a quinze avr(quva de cette sorte. 


*Av@vupaoc, wv, QË (avévupos, oc, ov, class. qui n’a 
pas de nom). Anonymes. On appelle ainsi les catégo- 
ries de bienheureux qui ont un-éroutixtov et un xovré- 
xov communs et qui les prêtent aux oflices de saints 
ne possédant pas en propre des tropaires ainsi nom- 
méÉS. — COMMUNE SANCTORUM, commun des saints. 
— Ces catégories sont déterminées par les expressions 
suivantes : ’Acépato, Anges; els Ilpoghrns, un Pro- 
phète; roXot Ilbophtæ, plusieurs Prophètes; elç ’Axé- 
ostohoç, un Apôtre ; xoAkot 'Axéoroka, plusieurs Apôtres ; 
els Mapruç, un Martyr ; xoxkot Maprupes, plusieurs Mar- 
tyrs; els ‘lepoudprus, un Prêtre ou un Pontife martyr; 
els ‘lepépynç, un Pontife; xoxkot ‘Iepépya, plusieurs 
Pontifes ; els "Octos, un Moine; eîç “Octos à oùx év épiuo 
roreucauevos, un Moine qui n’a pas lutté dans le dé- 
sert; rokkot “Oo, plusieurs Moines; Mäpru vuvh) 
Femme martyre; [lapôévos, Vierge. 


’Aféwpo, atus. Tà (class. mérite, considération). 
Fonction éminente dans l'Eglise. — DpiGniTas, dignité. 


’Anoppéaacrs, ewss ñ (class. action de déshabiller). 
. Action de dégarnir un autel de tous les objets qui le 
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recouvrent avant de commencer le lavage, ExxAvatç, qui 
doit en être fait le Jeudi-Saint. 


'AndGerrvoy, ov, TO (axéèemves, oç, ov, class. qui 
a fini de souper). Littéralement l’après-souper, c’est- 
à-dire l’heure canoniale qui se dit après le repas du 
soir et qui complète le service divin commencé à la 
pointe du jour. C'est en même temps la dernière des 
heures canoniales du jour civil qui s'étend d’un minuit 
à l’autre. Mais c’est la deuxième de loflice, si on 
la considère par rapport au jour ecclésiastique dont 
la durée est comprise entre deux couchers de soleil, 
la première étant celle des Vêpres, ‘Eoxepivés. — com- 
PLETORIUM, Complies.— Tôuéya 'Axédervoy, les gran- 

-des Complies. Cet oflice, qui est fort long, ne se dit 
guère que pendant le Carême. — Tà prxpèv "Amédermvev, 
les petites Complies. Cet oflice, beaucoup plus court 
que le précédent, se dit tous les jours de l’année en 
dehors du Carême. | 


’AndGoses, ews, ñ (class. restitution, représentation, 
- conclusion). Conclusion d’une fête de Notre-Seigneur 
ou de la Sainte Vierge, qui a été prorogée pendant 
un certain nombre de jours. La durée de cette proro- 
gation varie d’après l'importance de la fête ct d’après 
le jour où celle-ci tombe, si ce jour appartient au temps 
_du Carême. Mais le plus souvent l’axéèoaxç a lieu le 
huitième jour, après la célébration de la fête. — ocTAvA, 
octave. — Tiverar % axéBons tas Eoptis, Où axolôorat à 
éoprh, on termine la fête. — on fait l’octave de la 


fête. | 
’Anorfpubcs, eos, n (class. bannissement, pro- 
scription). Voy. agopiaués. 
’Arorovxovhrau6s, où, © (de àxé, prépos. indi- 
quant l'éloignement, et xouxoëAkev, capuce). Lorsqu'un 
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religieux a revêtu la capuce, xouxoükktov (Voy. cygne, 
ueyxkéoynuos), il la porte pendant huit jours, et, ce 
temps écoulé, il la dépose dans une cérémonie spéciale 
nommée aæxoxouxouktouéç, Ce qui signifie qu'à partir de 
ce moment il sera libre de prendre ou de quitter, sui- 
vant les circonstances, ce vêtement qui lui appartient 
désormais. 


’Aroxpéa, &Ss Me VOY. axéxpeus. 


’Andrpews, © N Où ’Aronpéa, as, ñ (eccl. axé- 
xpeus, ws, wy, relatif à l’abstinence de viande), 8. e. 
£&65ou&c. Littéralement la semaine de l’abstinence de 
la viande, mais en réalité la semaine qui précède le 
temps où l’usage de la viande sera interdit. — La 
semaine qui précède le dimanche de la Sexagésime. 
— ‘H aréxpeus xuptaxh ou à xupraxn 1% ‘Atéxpeus (s. e. 
£&63op.450;), le dimanche qui vient après la semaine de 
l’abstinence de la viande, c’est-à-dire le dernier diman- 
che où il soit permis de manger de la viande. — 
DOMINICA IN SEXAGESIMA, Sexagésime. 


’Anddovats, ews, ñ (class. ablution). Quand un 
enfant a été baptisé, ses parents doivent éviter pen- 
dant huit jours de laver les parties de son corps qui 
ont été ointes avec le saint Chrème, &ytov Müpov, car, ‘ 
en le faisant, ils profaneraient ce dernicr. Mais après 
ces huit jours ils rapportent l'enfant à l’église, et le 
prêtre lave à l’aide d’une éponge, en récitant certaines 
prières, tous ses membres qui ont reçu l’onction 
sainte, et l’eau qui sert à ce lavage est jetée ensuite 
dans la piscine. C'est cette cérémonie qui est appelée 
ærékousic. Elle est suivie d’une oraison à la suite de 
laquelle le prêtre coupe à l’enfant quelques cheveux 
en forme de croix tout en prononçant une formule 
spéciale. Un nomme cette tonsure tpryoxouple. 
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‘Anddvars, ews, n (class. délivrance, affranchis- 
sement; départ). 1° Le renvoi des assistants que fait 
le prêtre à la fin d’un office, en récitant une prière 

. spéciale. — missA, messe (ce mot étant pris avec sa 
signification primitive). — 2° La fin d’une cérémonie 
quelconque. — 3° La prière spéciale que le prêtre 
prononce, lorsqu'il congédie l’assemblée. Cette prière 
varie suivant la fête et la nature de la cérémonie. 


’Anodvtéreov, ou, Tà (axohutlxos, a, ov, class. qui 

| délivre, qui affranchit), 8. e. rpoxäptov. Tropaire qui 
se chante à la fin de l'office du soir, avant l’éxéAuors, 
ou renvoi des assistants. Chaque fête a son axoAutlxoy 
spécial, qui est le plus ancien des tropaires qui lui 
sont propres. C’est pour cela qu’on l’appelle souvent +6 
tporäprov ths huépas, le tropaire du jour, ou simplement 
tpoxäptov. Bien qu'appartenant spécialement à l'office 
des vêpres, il est chanté également à celui des laudes 
et quelquefois à la messe. 

’Andatezov, av, tà (de axè, de, hors de, et otlyos, 
verset), 8. e. tpoxäpiev. Littéralement : tropaire prove- 
nant d’un verset. On appelle ainsi un tropaire qui est 
précédé d’un verset, dont il développe la pensée. Les 
arégttya, qui sont une variété de orrynp&, se chantent 
à la fin des vèpres. 


’Anoatokmôv, ob, T0. Voy. ärocrokxés. 


’Arostokem6s, %, Ôv (cccl. relatif aux apôtres). 
Thorapiev œxcatoxév, ou absolument axocrokxév, tro- 
paire dans lequel les Apôtres sont loués ou invoqués. 
B:6Xlov axosrokxév, épistolier. Voy. æxéotolos. 


’Andarodos, ov, 6 (class. envoyé). 1° Un des douze 
disciples que Jésus-Christ chargea de précher l’Évan- 
gile. — aArosToLus, apôtre. — 2° Nom donné à six 
des saints personnages cités par S. Paul dans le der- 
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nier chapitre de l’Épitre aux Romains, lesquels sont 

_ fêtés le 31 octobre. — 3° Le livre qui contient les 
extraits des Épitres et des Actes des Apôtres, disposés 
dans l'ordre où ils doivent être lus pendant tout le 
cours de l’année. On l’a ainsi appelé parce que la plu- 
part de ces extraits sont tirés des Épitres de S. Paul, 
l’Apôtre par excellence. Quelquefois on le désigne 
par le mot ITpaËaxéotonoçs, qui signifie : livre contenant 
les Épitres et les Actes des Apôtres, ou encore par 
l'expression B:6Xov àxoctoktxév. == EPISTOLARIUM, épis- 
tolier. — 4° Leçon qui est lue à la messe avant 
l'Évangile et qui est extraite des Actes des Apôtres 
ou des Épitres, le plus souvent de celles de l’Apôtre 
S. Paul. Dans ce sens on ne dit jamais émiorokh. — 
EPISTOLA, épitre. 


’Arnotou, ss à (class. action de couper). ‘H ‘Ano- 
ouh Th xepañte toù IIpopépou xal Baxtiotoù ’Iwävvou, la 
Décapitation du Précurseur Jean-Baptiste, dont 
l'anniversaire est célébré le 29 août. — p£coLLaTio 
8. JOANNIS BAPTISTAE, Décollation de S. Jean-Bap- 
tiste. 


’Apyéus ass ñ (class. interruption des travaux, repos). 
Cessation de, tout travail servile imposée aux fidèles 
le jour où est célébrée une fête d'obligation. — cEssA- 
TIO AB OPERE, ChOMage. 


’AppaG@v, &vos, 6 (class. arrhes, gage). Voy. 
vñotpa. 

’Aproxkuaées 6 ñ (de äproç, pain, et xAù, rompre). 
La Fraction du pain, cérémonie qui a lieu à l’oflice des 
vêpres, lorsque celui-ci doit être suivi d’une vigile, 
æypvxvla. Elle consiste dans la bénédiction de cinq 
pans et d'une certaine quantité de vin et d'huile, et 
dans la distribution qui en est faite aux assistants, 
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lesquels doivent puiser dans ces aliments la force 
nécessaire pour supporter l’insomnie et soutenir des 
chants prolongés. 


*Apros, ov, 6 (class. pain). 1° Tout pain dont on 
fait usage dans une cérémonie, par exemple dans celle 
qui est appelée àproxhaola. — 2° ‘O “Ayros "Apros, le 
Pain sacré, c’est-à-dire le pain de l’offrande, xpocpopa, 
changé par la consécration au Corps de Notre Sei- 
gneur. — HOSTIA, Hostie, Pain Eucharistique. 


’Aptowéprov ou ’Aptowépov, av, 76 (class. vase 
ou panier à porter le pain). Vase sacré dans lequel 
est conservé le Saint Sacrement ou Pain Eucharis- 
tique, “Ayrs “Apres. Il affecte de nombreuses formes. 
Tantôt c’est une sorte de cassette richement ornée, 
tantôt c’est une colombe, xeprorepa, faite d’un métal 
précieux; quelquefois c’est une simple bourse de soie. 
== PYXIS, Cibotr'e; CUSTODIA, custode. 


’Apropopôv,s QU» TO. VOoy. apropéprov. 


’Apzäpros, ovs à (de àpyh, commencement). Celui 
qui est entré récemment dans une communauté reli- 

: gieuse, et qui est éprouvé pendant un certain temps 
avant d’être admis parmi les prypéoyquer, qui forment 
la deuxième catégorie des moines, poveyol. Il est vêtu 
de la courte tunique appelée fésov; aussi est-il souvent 
désigné par le mot bascgépos. == NOVICIUS, novice. 


"APxCTPaR pa Te6ss éws, 6 (class. chef des scribes). 
Ecclésiastique qui fait les fonctions de chef du secré- 
tariat patriarchal. — EPISTOLARUM MAGISTER, PRIMUS 
SECRETARIORUM, premier secrétaire. — Au-dessous 
de lui sont placés le secrétaire, ypaupareës, et le sous- 
secrétaire, üroypaupateis. 


Apr banvos ov, © (de &pyw, étre à la téte de, et 
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&ttxovos, diacre). Chef des diacres. On dit quelquefois 
apr wV. —= ACHIDIACONUS, archidiacre. — ‘O Méyac 
"Apyètéxovos, le Grand Archidiacre, c’est-à-dire l’archi- 
diacre d’une église patriarchale. 


*’Apyeütarov, ovos, 6. Voy. apyiètérovos. 


’Apycencononelns,s ass h (de œpyexloxoxos, arche- 
véque). Dignité d’archevêque. — ARCIHIEPISCOPATUS, 
archiépiscopat. 

’Apytencaront, ss ñ.(de äpyw, étre à la tête de, 
.et émioxom, épiscopat, évéché). 1° Dignité d’arche- 
vêque. —= ARCHIEPISCOPATUS, arChiépiscopat. — 
2° Territoire soumis à la juridiction d’un archevêque. 
— ARCHIDIŒCESIS, archidiocèse; PROVINCIA ECCLE- 
SIASTICA, province ecclésiastique. 


’Apycencornonenôse js Ov (eccl. qui concerne l'ar- 
chevéque). ”Asyremioxomtxès olxos, maison habitée par un 
archevêque. — Palais archiépiscopal. 


’Apycentaxonos, ou, à (de äpyw, commander, et 
éxloxoxoç, évéque). Évèque placé à la tête d’une pro- 
vince ecclésiastique et ayant sous sa juridiction les 
autres évêques de cette province. — ARCHIEPISCOPUS, 
archevêque. 


’Apycepaterôs, 9 Ov (class. qui concerne le grand- 
prêtre ou lui appartient). Qui appartient au pontifc, 
apxepebs, c’est-à-dire à l’évêque. — ‘H apyteparixh 
stokh, les vêtements pontificaux ou épiscopaux. 


’Apyxcepeôs, ewgs à (class. grand-prétre). Ce nom 
est souvent employé dans les rubriques, ainsi que 
lepäpyns, pour désigner l’évêque, ëmloxoxos. “O 1ùç 
Pœuns, "Apyrepeos, le Grand-Prêtre de Rome, le Pape. 
— PONTIFEX, pontife. 


’ApycpavBGplérns, ov, à (de &pyw, étre à la tête de, 
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et uävôpz, class. étable pour les troupeaux, tout lieu 
fermé par des cloisons; eccl. cloître, monastère). 
Archimandrite. Autrefois ce nom était donné au chef 
ou supérieur d’un monastère, de sorte qu'il était l’équi 
valent d’assas et d’'abbé. Mais il a été remplacé dans 
ce sens par le mot #yoüuevos. Aujourd’hui c’est un 
simple titre honorifique accordé par un patriarche à un 
ecclésiastique qu’il veut élever en dignité. Le premier 
d’entre les archimandrites qui résident auprès d’un 
patriarche est appelé Méyas ’Apyuav8plrns. 


’Apycatparnyos, ou, à (class. général en chef). 
Titre donné dans le calendrier aux archanges Michel 
et Gabriel, qui sont à la tête des armées célestes. 


*Apzwv, ovros, @ (class. commandant, chef). 
1° Ecclésiastique chargé d’un ministère spécial ou 
dirigeant un service particulier dans une église cathé- 
drale. — 2° ’O “Apyuy rüv Exxknnüv, le Préfet des 
églises. On appelle ainsi un officier ecclésiastique du 
Patriarchat dont la fonction consiste principalement 
à écrire les inscriptions que doivent porter les à&vrt- 
whvouz, et à rédiger les actes donnant l’autorisation de 
construire des églises, crauporiyta. | 


’AcpatexÔs, #, Ov (eccl. musical, qui est chanté). 
TS gsuatixév, le mélodique. On désigne ainsi quelque- 
fois le rptotytov, lorsqu'il est chanté. 


’Asrucués, où, à (class. accueil favorable; em- 
brassement; salut). Action de baiser le livre des 
Évangiles, une sainte Image, la main d’un prêtre ou 
d'un évêque, le visage d’un mort, etc. — oscuLux, 
baiser. 


*’Aatepéaxos, ov, 0. Voy. &thp. 
’Aathp, épos, 6 (class. étoile) ou Aatepéoxos, 
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ov, © (class. étoile). Petit instrument composé de 
deux lames de métal précieux, croisées l’une sur 
l’autre et fixées ensemble par un écrou à tête en forme 
d'étoile ou de croix. Tantôt ces lames sont en demi- 
cercle, tantôt elles sont recourbées en équerre à leurs 
extrémités. Posé sur la patène, ôlxos, de façon à ce 
que ses pieds ne touchent ni la Sainte Hostie, Aytos 
"Apres, ni les saintes parcelles, peplèes, cot instrument 
préserve, celles-ci du contact du voile particulier, 
&toxoxthupua, qui doit les couvrir. — ASTERISCUS, 
astérisque. | 


’Acwüpautos, ou, à (aswpatos, 06, ov, class. Encor- 
porel, sans corps). Esprit bienheureux qui n’est point 
destiné à être uni à un corps. — ANGELUS, ange. — 
Voy. avwvunpos. 


“Acuwtos, ov, 6. L'enfant Prodigue. ‘H xvptaxÿ voÿ 
*Acwtou, le dimanche de l'Enfant Prodigue, le deu- 
xième du Tpwètov, c'est-à-dire du temps préparatoire 
ù la fête de Pâques. Il est ainsi appelé parce que ce 
jour-là on lit à la messe l'Évangile de S. Luc où la 
parabole de l'Enfant Prodigue est rapportée. — 
DOMINICA IN SEPTUAGESIMA, Sepluagésime. 


Adtopehov, ous To. Voy. aitépehos. 


Adtôpedhos, 06, ov (eccl. qui a sa mélodie parti- 
culière). Tporäpiov abtémercy, ou absolument airôpehov, 
tropaire qui se chante sur une mélodie qui lui appar- 
tient en propre. On l'appelle plus souvent tàtépeov. 


’Apoptasôs, 00, 0 (class. délimitation; séparation). 
Punition ecclésiastique, par laquelle un chrétien est 
séparé de la communion de l’Église. On désigne 
également celle-ci par le mot &roxhpubts. —= EXCOM- 
MUNICATIO, excommunication. | 
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‘Apopuacsu6s 0%, à (byz. adjuration). Voy. &top 

. KO. 

"Ayn6&Ga ou ’AyvGdGa, use N (gr. mod. came ou 
chame, sorte de coquillage bivalve). Mot employé 
dans la langue vulgaire pour désigner l’abside d’une 
église. Voy. xéyyn. 


"AyvGaGas aSs Me VOY. ayn8dèx. 


Adés ou ‘A%és, é6os, n (class. voile, cintre). 
Abside d’une église. Voy. xéyyn. 


Batov ou Batov, ov, tà (class. /euille ou rameau 
de palmier). Feuille de palmier, et, par extension, 
branche d’olivier, de myrte, de laurier, etc. Ta Bata, 
les feuilles ou les branches qui sont bénites et distri- 
buées au peuple le dimanche des Rameaux. — RAMI 
PALMARUM, OLIVARUM, etc., feuilles de palmier, 
branches d'olivier', de buis, de laur'ier, de hour, etc. 
H xupraxn roy Bafuv, à éoptn tüv Bafwv. — DOMINICA IN 
PALMIS, le dimanche des Rameaux, Pâques fleuries, 
la fête des Rameaux. 


Datopépos, av, n (Baïogépos, 06, ov, class. qui porte 
un rameau de palmier), 8. e. ÿnépa. Le jour où l’on 


porte des palmes. Ce mot est l'équivalent de toprh tüv 
Batuv. ; 


Dantnpéas ass N (class. béton pour s'appuyer en 
marchant). Voy. baëèos. 


Danteors, eos, ne VOy. Barrioués. 
Banteayua, «toc, tà (class. action de plonger, d’en- 
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foncer). Celui des sept sacrements de l'Église qui 
efface le péché originel, et que l’on confère en immer- 
geant l'enfant ou le catéchumène dans la piscine, 
xokuu6#ôpa, pendant qu’on prononce les paroles sacra- 
mentelles. Voy. où, qüriouæ, owtioués. — BAPTISMA, 
baptême. | 

Banteapés, où, 06, ou Dénteacc, eus, n (class. 
action d'immerger, d'enfoncer). Action par laquelle 
on plonge un enfant ou un catéchumène dans la 
piscine, xokuu6#0px, lorqu’on lui confère le baptême, 

| Bartioua. | 

Danteothpcov, ov, T0 (class, salle ou l’on se bai- 
gne). Voy. Acutip. 

Bapéas ago Ne VOy. Bapôs. 

Bapôs, etas 6 (class. pesant, lourd, grave). Qui 
appartient au bas de la gamme; qui s'exécute avec 
une certaine lenteur. — *Hyoç Bapôç, mode grave. Voy. 
Yyos. — ‘II Bxpéx, le son lent et grave d’une cloche, 
xaurädva, Où d'un céuavtpov. Kpoberv ras Bapéas, sonner 
le glas. 

Bacchrroôov, 00, TO (class. basilic, littéralement Lerbe 
royale). Basilic, plante de la famille des Labiées, 
dont il est fait usage dans certaines cérémonies, par 
exemple dans celle de l’exaltation et de l’adoration de 
la Croix, le 14 septembre. 


Baccacrôs, 9 Ôv (class. royal). ‘“H Basaixé xôn, la 
porte royale. On appelait ainsi autrefois à Constanti- 
nople la grande porte, pey&An xéôkn, par laquelle on 
entre dans une église. C'était là que le clergé recevait 
l'empercur, Baaiñeis, lorsqu'il venait assister à un 
office. Ce nom fut également donné à la porte condui- 
sant du narthex, v&pônëé, dans la nef, vaés, parce 
qu'avant de la franchir, l’empereur déposait sa cou- 
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ronne ainsi que les autres emblèmes de sa puissance. 
Enfin on s’en est même servi pour désigner la porte 
centrale de l’iconostase, réprAov, c'est-à-dire la porte 
sainte, &yla O6px«, parce que les empereurs s'étaient 
arrogé le droit de pénétrer dans le sanctuaire, iepatetoy, 
dont l’accès est réservé uniquement aux membres du 
clergé. C'est même avec cette dernière signification 
qu'on le trouve le plus souvent dans les rubriques. 
Dans ce cas on l’emploie ordinairement au pluriel : 
al Baorkinai mükœ. Voy. Büpa, dpatos, BnAéôupov. 


Bactayäpcos, ov, à (byz. porteur). Officier ecclé- 
siastique d’une cathédrale, qui est chargé de porter à 
la procession, eiç tv Aucév, l’image du Saint qui est 
fêté. 


BnA60vpov, ov, tÔ (byz. portière, c'est-à-dire rideau 
placé devant une porte, du lat. veu, voile, et du 
gr. 66pa, porte). On donnait ce nom au rideau mobile 
qui, placé derrière l’iconostase, réuxAcv, est tendu à 
certains moments contre la porte sainte, &yix O6pa, 
formée généralement d'une grille, afin d'empêcher 
complètement les regards de pénétrer dans le sanc- 
tuaire, Mais, comme le sanctuaire dans lequel on 
entre par la porte sainte est appelé très souvent fñua, 
les Grecs ont peu à peu changé le mot gréco-latin 
Brhédupoy en Bnuéôupov, de sorte que cette expression, 
devenue synonyme de äyix 66px, ne désigne plus le 
rideau de la porte sainte, mais bien la porte sainte 
elle-même. Voy. 05pa, xaramétaaux. 


Ba, atvos, TÔ (class. pas; gradin; estrade, tribu- 
na). Tà Brua, tà &yiov Bnux, td tepèv Brua, le Sanctuaire, 
c'est-à-dire la partie de l’église élevée de plusieurs 
degrés au-dessus du sol de la nef, où se dressent 
l'autel et le trône de l’évêque. Dans les basiliques ou 
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palais de justice du Bas-Empire, avant leur transfor- 
mation en temples chrétiens, c'est là que s'élevait le 
Byuæ, ou tribunal du préteur. Voy. iepatetev. 


Bnp66vpov, ov To. Voy. BnAéôupov. 


BcGhéov, ov, tà (class. tablettes; cahier; livre), 
ou BéGhosc, ov, ñ (class. écorce du papyrus; papier; 
livre). BiSlov ExxAnoraorixév ou BiBAos ExxAnctaatixh, 
livre ecclésiastique ou liturgique, c’est-à-dire conte- 
nant les prières officielles de l’Église ainsi que les 
rubriques qui les accompagnent. — LIBER ECCLESIAS- 
TICUS Où LITURGICUS. — Les livres liturgiques grecs 
peuvent se diviser en : 1° Livres liturgiques propre- 
ment dits, dont les noms sont les suivants : Ebyokoytev, 
"Qpoléyiov, Aerroupylar, EbxyyéAov, Terpzeuayyékov, "Axé- 
atodoç, Wantpiov, IlapaxAntixé où "Oxrunyos, Tprwètov, 
Ilevrrxootaprov, Mnvata, MuvoAéyiov, Oeorondpro, Zuva- 
&aptov, Turixév; 2° Livres liturgiques, de composition 
plus récente, formés d'extraits tirés des livres précé- 
dents qui sont volumineux et qu'on n’a pas toujours 
tous sous la main. Les principaux s'appellent : ’Av6o- 
Aéytov, ‘Aytasuatéprov, Etppokéyiov, “Eoprokéyiov, Kovra- 
2aptov, Auarovxôv, “Tepatixôv ou ‘Teporeheotixéy ; 3° Livres 
liturgiques notés, à l'usage des chantres, dont le 
contenu et les titres, moins fixes, varient au gré des 
éditeurs. Voici les noms des plus répandus : Ilavdéxtr 
1% ÉxxAnataotixAc buvodlas, ‘Eyxuxhoradela tAç ExxAn- 
taotixAs ouoixts, Eipokéyiov, AoËaotäpiey, Avactaciua- 
tprov, Mouoctxèv éyxéAxiov, — La seule édition catholique 
des livres liturgiques proprement dits est celle dont 
l’Imprimerie romaine de la Propagande a commencé 

la publication et qui ne tardera pas à être terminée. 


._ BéGaos, ov, n° Voy. Bo. 
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Beréov, ov, tà (class. petite amphore). Voy. xavioy. 
Ce mot est écrit quelquefois, à tort, Buxloy. 


Bôperos, 05, ov (class. du nord, septentrional). 
Voy. Atos, Oüpa. 


Bovteatñs, où, 6 (du gr. mod. fourü, plonger, 
immerger). Ecclésiastique qui, pendant la cérémonie 
du baptême, est chargé de plonger l'enfant dans la 
piscine pendant que le prêtre prononce les paroles 
sacramentelles. 


Buxéov, ov, td. Voy. Bexlov. 


Bowpés, où, 6 (class. autel; socle, piédestal). 
Piédestal cylindrique ou carré, formé d’une ou de 
plusieurs pierres, qui supporte la table d’un autel. 
Voy. xlov. | 


répos, ov, à (class. mariage). Celui des sept 
sacrements qui a été institué pfpg Notre-Seigneur 
pour sanctifier l'union légitime de l’homme ct de la 
femme. Voy. puvñotpa, otepévupa. — MATRIMONIUM, 
mariage. 

reGérxcov, ov, té (turc 5 D, cheval de main). Ce 
mot, qui dans la langue turque est le nom du cheval 
qu'un cavalier conduit à côté de celui sur lequel il est 
monté, a passé dans la langue liturgique grecque 
pour désigner un siège placé près du trône épiscopal, 
mais plus bas et moins orné, sur lequel l’évêque 
s’asseoit dans les cérémonies où il n’officie pas ponti- 
ficalement. Il est donc synonyme de rapalpévoy. 
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TevéOkca, vs Te Voy. yevéOov. 


Tévé0Xcov, ov, tà (class. Jour de naissance), ou au 
plur. l'evé0cæ, wv, tà (class. /éte par laquelle 
on célèbre le jour de la naissance). Voy. yévwmors. 


l'evéaca, wv, ta. Voy. yevéotov. 


l'evéacov, ov, td (class. jour de naissance), ou au 
plur. l'evécex, wv, ta (class. jéte par laquelle 
on cèlèbre l'anniversaire d'une naissance). Voy. 
YÉVYNOLS. 


l'évonces, ews, n (class. génération, naissance). 
1° CH Xp10705 l'évynotç, la Naissance du Christ, dont la 
fête est célébrée le 25 décembre. On dit aussi +a 
Xpiorcÿyevra. Cette fête est appelée également Iléoye, 
ou mieux purpèv Iläoya, par opposition à la grande 
solennité de la Résurection, ’Aväotaas, ou de Pâques, 
proprement dit, “Aytov Ildoyx. — NATIVITAS DOMINI, 
Nativité de Notre-Seigneur, Noël.— 2° ‘Hlévwmox 1% 
Osoréxou, la Naissance de la Mère de Dieu, dont la 
fête est célébrée le 8 septembre. — NATIVITAS B. M. V., 
 Nativité de la Sainte-Vierge. — 3° “H Tévymois voë 
rpoSpéuou xat Baxtioroë ’Iwévvou, la Naissance du Pré- 
curseur. On en fête l'anniversaire le 24 juin. — 
NATIVITAS S. JOANNIS BAPTISTAE, Vativité de S. Jean- 
Baptiste. — Au licu de ÿévwnsç on emploie souvent 
l'un des mots yev£Okov, yevéOhta, yevéaroy et yevéotæ. 


Tôvu, atos. tTà (class. genou).-'O ‘Yrè yovatuv, 
officier ecclésiastique qui est chargé de suspendre 
l’ôroyovätioy au côté droit du Patriarche, lorsque celui- 
cirevèt sos vêtements pontificaux. C'est lui également 
qui porte le plateau sur lequel est placé le pain bénit, 
avt(äwpoy, quand ce dernier est distribué au peuple par 
le Patriarche en personne. — KAotç yovétuv, agenouil- 
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lement. — Tiôévar ou xAlverv Tà yévara, se mettre à 
genoux, s’agenouiller. 

l'ovurcaéæ, «cs, Nn (class. génuflexion). 1° Action 
de se mettre à genoux. Les Grecs s’agenouillent 
rarement. Quant à la génuflexion, elle est remplacée 
chez eux par la petdvotx. — GENICGULATIO, agenouille- 
ment. — 2° Cérémonie propre à l'office du soir du 
dimanche de la Pentecôte. Elle consiste dans la réci- 
tation de longues prières faite par le prêtre pendant 
que les assistants sont à genoux. 


Tpaupateds, ews (class. greffier, scribe, secré- 
taire). Voy. apyrypauparebs. 

luvarrétns, ov, 0, ou luvacxwvites, cBos, à 
(class. appartement des femmes, gynécée). Partie 
d'une église qui est réservée aux femmes. C’est 
tantôt un des bas-côtés de l'édifice, tantôt une gale- 
rie ou tribune à laquelle conduit un escalier. 


Fuvarrovttes, cos, Ne Voy. yuvaxlrnc. 


AuntuAéGcov, ov, Tà. Voy. Saxtüdkoc. 


Auntôhcos, ov, 6, ou le dim. AuxtukéGeov, ov, 
à (class. bague, anneau). 1° Anneau porté par 
l'évêque à l’annulaire de la main droite, comme marque 
de son autorité et en signe de l'alliance qu’il a con- 
tractée avec son Église. L’anneau est également 
porté par certains dignitaires ecclésiastiques. Il n’est 
pas en usage chez les Grecs dissidents. — ANNULUSs, 
anneau. — 2° Anneau bénit par le prêtre pendant la 
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cérémonie des fiançailles et remis par lui à l’un des 
fiancés qui doit le porter en signe de l'alliance qu'il 
promet de contracter. Celui de la femme est d'or, et 
celui du mari est d'argent. — ANNULUS, anneau. 


Agovn., ns n (class. laurier). Adgvu, feuilles et 
branches de laurier que le prêtre jette à terre pendant 
une procession les jours où l'on célèbre certaines 
fêtes. 


Aeravéreov ou Acravéreov, av, Tà (gr. mod. béton, 
sans doute de Sexévos, doyen, dans le sens de personne 
avancée en âge). 1° Nom donné dans la langue vul- 
gaire, et quelquefois dans les rubriques, à la crosse 
épiscopale, b&65os. — 2° Bâton en forme de potence, 
c'est-à-dire terminé au sommet par une traverse. Les 
membres du clergé, les moines et même les fidèles, 
principalement ceux qui sont âgés, s’appuyent sur des 
bâtons de cette forme pendant les offices qui sont très 
longs en général, et durant lesquels on reste à peu 
près constamment debout. Voy. otactätov. — RECLI- 
NATORIUM. 


Acxavés, 0, © (lat. DECANUS, doyen, dizenier). 
Officier ecclésiastique d’une cathédrale, qui est chargé 
de répartir entre les prêtres le revenu casuel et le 
produit de l'offrande. 


Aerotätos, ov, à. Voy. Snroutätes. 
Aerovtätos, ov, 6. Voy. änroutätos. 


Aéarnorvas, NS» (class. mnaltresse). Nom donné à la 
Sainte-Vierge. — DomiNA, Notre-Dame. 


Acandrns, ov, 6 (class. maitre). 1° Nom donné à 
Dieu qui est le maitre de tout ce qui existe. — 
DOMINUS, le Seigneur. — 2° Nom donné plus spécia- 
lement à Jésus-Christ, le Maitre dont tous les chré- 
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tiens se reconnaissent les serviteurs. — DOMINUS, 
Notre-Seigneur.— 3° Nom que le diacre donne au pré- 
tre, lorsqu'il lui adresse la parole à haute voix dans 
une cérémonie. — DOMINUS, Seigneur, monsieur. 


Acarnotexobeopnroperôs, Yes Ov (de Becrorixéc, 
qui concerne le Seigneur, et Oeountoptxés, qui concerne 

. La mère de Dieu). “Ar Geoxorixobeounropruat Eopral, les 
fêtes du Seigneur ou de la Sainte-Vierge. 


Acorotenôvs OÙs TO (dconotmmés, %, 6v, class. du 
maitre; byz. qui concerne l'empereur, impérial). 
1° Sorte de tropaire. Voy. Sesxorixés. — 2° On dési- 
gnait ainsi à Constantinople le trône situé dans le 
chœur, sur lequel l’empereur prenait place, lorsqu'il 
assistait à une cérémonie religieuse. Plus tard, 
lorsque ce trône fut occupé par le patriarche, qui 
auparavant ne siégeait que sur la cathédra placée 
au fond de l’abside, on continua à l'appeler Seoxctrxév, 
et ce nom est devenu synonyme de 6pévos signifiant 
trône épiscopal. Mais le mot 6pévos est d’un usage 
beaucoup plus fréquent. 


Aecroter6s;: fs 6v(class. du maitre; eccl. qui concerne 
le Seigneur). Aesxouxh écprh, fête dont le Seigneur, 
c'est-à-dire Dieu, et principalement Notre-Scigneur 
Jésus-Christ, est l’objet immédiat, par opposition aux 
fêtes de la Sainte-Vierge et des Saints. — FESTUN 
DOMINI, fête du Seigneur. — Aeoxovixéy tporäpiov, et 
absolument 8esxotuxéy, tropaire dans lequel le Scigneur 
est loué et invoqué. ‘H Acoxotxh eixwv, l'image de 
Notre-Seigneur, qui est peinte sur la face externe de 
l’iconostase, réuxkov, à droite de la Porte sainte. 


Aevtépa, ass n (class. Beütepos, a, ov, second), 8. e. 
huépa. Le deuxième jour de la semaine. — FERIA 
SECUNDA. deuxième férie, lundi. — ‘H MeyéAn Aev- 
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tépa, le grand Lundi. — FERIA SECUNDA MAJORIS 
HEBDOMADÆ, lundi de la Semaine sainte. 


Aevtepebuwv, ovros, à (class. qui est le second en 
rang, en qualité). 1° S. e. ätéxovos. Le deuxième 
diacre, c’est-à-dire celui qui vient immédiatement 
après l’archidiacre, apytàtéxoves, et qui précède le 
tptrebwv. — 2° S, e. lepeëç ou rpecbütepos ou raxäç. Le 
deuxième prêtre, c’est-à-dire celui d’entre les prêtres 
attachés au service d’une église qui vient immédia- 
tement après l’archiprêtre ou le curé, xpurouepeÿs. — 
premier vicaire. 


Anrovtätos ou Aenotätos ou Aerovtätos, av, 
Ô (lat. nepurarus, envoyé, député). Officier ecclé- 
siastique qui précède le patriarche ou l’évêque et 
écarte la foule afin qu'il puisse s’avancer librement. 


Acanœevacumos, OÙ, M (de xatvés, #, év, nouveau), 
8. e. é63oua. Les six jours qui suivent la fête de 
Pâques; littér. la nouvelle semaine, la semaine de la 
rénovation. — OCTAVA PASCHÆ, octave de Pâques, 
semaine de Pâques. 


Acanovéu, ass N (class. service, ministère). Olfice ou 
dignité de diacre, le premier des Ordres majeurs. On 
emploie dans le même sens le mot tepoBtæxovla. — DIA- 
CONATUS, diaconat. 


ACAROVERES CVs The VOY. Staxovxés. 
Atarovendv où: TO. Voy, Btaxowxés. 


AtanaverxGs: fs Ov (class. relatif au serviteur ; eccl. 
relatif au diacre). Ta Gtaxouxé, prières en forme de 
litanies, récitées par le diacre, par exemple la ouvert, 
l'êxrevhe, etc. — To Stxxonxév. 1° Lieu placé sous la 
surveillance des diacres, où sont conservés les vases 
et les vêtements sacrés. Voy. sxevoguhaxov. — 2° Livre 
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liturgique contenant les rubriques relatives aux fonc- 
tions dont le diacre est chargé à la Messe, à Laudes 
et à Vêpres. Il est extrait de l’EbyoAéytov et de l'Opsaé- 
yiev. On l’appelle aussi ‘Iepoëtaxovixév. 


AcŒrovos, ov, 6 (class. serviteur, ministre). Ecclé- 
siastique auquel a été conféré le premier des ordres 
majeurs, et qui doit aider le prêtre et l’évêque dans 
les fonctions multiples de leur ministère. Son nom se 
présente quelquefois sous la forme &t&xwv dans le grec 

byzantin, et sous celle de àéxoç dans le grec moderne. 
Souvent aussi il est remplacé par le composé ispoëtd- 
xovoc. == DIACONUS, diacre. | 


Acanos, ous à. Voy. àtäxovos. 
Acaœrwov, ovos. Voy. ätänovos. 


AcaæatuAas vs TÈ (AttotuAos, 05, cv, class. construit 

_en diastyle, c’est-à-dire dont les colonnes sont 
espacées de trois diamètres). Clôture élevée qui 
sépare le sanctuaire, lepatetov, de la nef, vass, ou plu- 
tôt du chœur, yopéç. Comme elle s'étend en travers de 
l’église, et s'appuie le plus souvent à droite et à 
gauche contre des colonnes qui se dressent à l’extré- 
mité supérieure de la nef, il est évident que le mot 
téotuha, lorsqu'il sert à la désigner, est détourné de 
son sens classique, et doit signifier littéralement : ce 
qui est situé entre des colonnes. Mais cette expression 
étant un peu vague, plusieurs autres noms ont été 
donnés à la clôture en question. Voy. téprhov, xataré- 
taopa, dpépanta, MYyXAlBES, etxovooTaILoy. 

Acarabes, ewss ñ (class. arrangement, distribution). 
Ordre prescrit d’une cérémonie. On dit aussi raët, 
TÜKOç. — ORDO, Or dI'e; RITUS, l'Ile. 

AcGapGouroy ou AcGaprourov, ov, tà (du gr. 
ès, deur fois, et du bas-lat. vamroLA, flamme). Sorte 
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de chandelier ou de bougeoir à deux branches qui cest 
porté, en signe d'honneur, devant un Patriarche, 
lorsqu'il oflicie pontificalement. Voy. rpxéotcs. On 
l'appelle également p£ya xnportytov, grand chandelier. 
— BUGIA, bougeotr.. | 
AcGayurouiov, ou, T0. Voy. G6auBoukcv. 


Aéyaysos, ov, 6, NN (class. personne qui contracte 
deux mariages, qui se remarie). Celui, celle qui se 
marie pour la seconde fois. — BIGAMUS, bigame (en 
droit canonique). 


AcBaarakta, as, n(class. enseignement). Voy. Xéyse. 


Acüdarxadas, ov, © (class. celui qui enseigne, 
instituteur). Officier ecclésiastique de l’église patriar- 
cale, qui a pour mission d'expliquer au peuple l’Écri- 
ture Sainte. Il a également sous sa surveillance les 
écoles du Patriarcat. 


AcGoyñ, hs n (class. enseignement). Voy. Xéyss. 


Aéracos, où, 03 Anar, ag D (ôlextos, æ,. cv, class. 
Juste, vertueux). Homme juste, femme juste. On 
désigne par cette appellation les saints qui n'étaient 
ni prêtres, ni moines, et les saintes qui n’appartenaient 
pas à une communauté religieuse, en un mot les saints 
laïques. | 


Acravéreov, où, T0. Voy. Sexaylxtov. 


Acxfprov, ov, Tà. quelquefois au plur. Acxñpee 
wv, Ta (de ls, deur fois, et xhpev, petit cicrge). 
Lorsque l’évêque bénit le peuple dans les cérémonies 
où il oflicie pontificalement, il tient dans sa main 
droite un petit chandelier à trois branches, surmonté 
de trois cicrges, qu'on appelle tptxfotov, ct dans 8a 
main gauche, un autre chandélier, muis à deux bran- 
ches seulement et portant deux cierges, qui se nomme 
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Buxhprov ‘ou àxhpta. Le premier représente les trois 
personnes de la Sainte Trinité, tandis que le second 
figure les deux natures de Jésus-Christ. Ces deux 
chandeliers sont souvent désignés par le terme unique 
ra uxnpotplxnpa, qui CSt formé par la réunion des mots 
dtxhprov et Tprxñptoy. 


Acanporpéanpus Vs Te Voy. uxhptov et Tpixhpov. 


‘Aendods, À oùv (class. double). AixAÿ fuépa, jour 
double. On appelle ainsi dans le langage courant un 
jour où deux fêtes sont célébrées concurremment. 


Aéntuyæ. wv, tà (class. registre plié en deux). On 
appelait ainsi une sorte de livre composé de deux 
tablettes qui, unies d’un côté par une charnière, pou- 
vaient s'ouvrir et se replier l’une contre l’autre. Ces 
tablettes portaient, inscrits sur leur face interne, l’une 
les noms des vivants, l’autre les noms des morts pour 
lesquels le prêtre devait prier, en offrant le Saint 
Sacrifice. Pendant le Canon, le diacre lui lisait ces 
noms à haute voix, afin qu’il püt les recommander à 
Dieu. Les diptyques ont disparu de la liturgie, mais 
les rubriques de l’Ordinaire de la Messe contiennent 
toujours ces expressions : .‘O &téxovos uvnpoveber 1à 
dlrruya Tüv xexouunuivev et Toy Eovrwy. 


Acandprov, ov, Tà (dim. de ëloxcs, dique: plat, 
assiette). Ce diminutif de ëloxeç est souvent employé 
à la place de ce mot pour désigner la patène. 


Aconoxdhvpua, œvtos, Tà (de ëlaxos, patène, et 
xäkuuuæ, voile). Voile destiné à couvrir la patène. 
Voy. xahuupa. ; 


Acoxonotñpeov, ou, tTà (de 8loxeç, eccl. patène, ct 
movhprov, eccl. calice). On désigne par ce mot composé 
les deux vases sacrés dont il est fait usage à la 
Messe, le patène et le calice. 
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Aéaros, ov, à (class. disque, plat, assiette). 1° Vase 
peu profond, évasé et rond, servant à contenir les 
parcelles du pain eucharistique du Saint Sacrifice. 
On l'appelle également Stoxtptov, — PATENA, patène. 
— 2° Tout plateau de forme ronde employé dans une 
cérémonie, par exemple celui sur lequel on place les 
pains de l’aprox\aote, celui qu’on pr éscnte aux fidèles 
pendant une quête, etc. 


Aéppos, ov, 6 (class. siège dans un char, chaise à 
porteurs, chaise curule). Siège de l'abbé; fyoëuevos, 
dans l'église d'un monastère. 

Ac@Gcov, ov, + (de Bls, deux fois, et uôk, ode). Canon 
qui ne contient plus que deux odes. Voy. xAVOY. 


Aoypautenov, OÙ, T0. Voy. Soyuartixés. 


Aoypatenôs. Y. 6v (class. qui concerne le dogme, 
la doctrine). Tporäpiev doyuarxév, ou absolument àcy- 
uarixév, tropaire dans lequel un dogme est énoncé. 


Aopéateros, ov, à (lat. DoMEsrTicus, de la famille, 
domestique; byz. garde du corps de l’empereur). Ce 
terme a été emprunté par l’Église de Constantinople 

au vocabulaire des dignités impériales pour désigner 
le chef d'un chœur de chantres. Il y avait naturel- 
lement deux Gouéottxor, puisque les chantres sont 
divisés en deux chœurs. Mais si le mot Souéorixos se 
trouve encore quelquefois dans les rubriques, il est 
certain que dans le langage courant on ne s’en sert 
plus. Le personnage qui dirige le chant d’une église 
.et qui conduit principalement le chœur de droite, 
s'appelle rputop&krns, tandis que celui qui est à la 
tôte du chœur de gauche est souvent nommé hapra- 
Baptos. 

AGE, ns° à (class. gloire). 1° On appelle ainsi quel- 

quefois la doxologie GLORIA .PATRI, A6ëa Ilurpl. — 
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2° Plus souvent on désigne par ce mot le rosméptev qui 
se chante immédiatement après la première moitié de 
cette doxologie AéEa Ilatpi. Voy. GoEuotirév. 


AoËëaatäpeov, ov, tà. Livre liturgique qui contient 
soit simplement le texte, soit le texte noté de tous les 
tropaires appelés ëcEaotixe. 


AoËaatendv, ou, Tà (dcEaorinés, 6, év, class. capable 
de former une opinion; cccl. relatif à la doxologie 
CéEa matpl), 8. e. tpcräprov. On appelle ainsi les deux 
tropaires qui se chantent, l’un après la première 
partie de la doxologie GLonta raTRi, c'est-à-dire après 
les paroles Aé£a Tarot nat Vis xat ‘Aylo Ilvebpa, et 

: l’autre après la deuxième partie, c’est-à-dire après les 
mots xa! vüv xat @e! nat els Toûç aiüvas Tüv aiovuy, auhy. 
Mais le plus souvent ces deux tropaires sont désignés 
dans les rubriques, le premier par le mot AéEa, et le 
second par l'expression Kat v5v. Voy. BaEaotäptov, 
ARpOTEhEUTLCV. 


Aoëoñoyéa, aus, n (cecl. action de glorifier). Ce nom 
est donné quelquefois au verset GLORIA PATRI, A6Ea 
Ilorpt; mais dans les livres liturgiques il désigne 
toujours l'hymne GLORIA 1N EXCELSIS, A£Ëa Ev bbiorets. 
Cette hymne qui appartient principalement à l’oflice 
de l’aurore, "Op0pes, est chantée tous les dimanches et 
les jours de fête ; les autres jours elle est simplement 
récitéc. Dans le premier cas on l'appelle Grande 
Doxologic, AcEsheyia peyaan, et dans le second Petite 
Doxologie, Az5sheyiz prro94. — DOXOLOGIA, dorologie. 

Apôgparta,s wv, t& (class. clôture en bois, barrière, 
treillage). Clôture élevée qui sépare le sanctuaire, 
lepxzetov, du reste de l’église. On lui donnait et souvent 
encore on lui donne ce nom, parce que primitivement 
elle se composait d'un simple treillage de bois. Mais 
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le marbre par exemple, sont quelquefois employées 
dans sa construction, l'appellation Spôparta ne lui est 
pas toujours rigoureusement applicable. Celle-ci a du 
reste de nombreux synonymes. Voy. téurAov, xasaré- 


tasma, diaoruha, myxAdES, sixovootästov. — CANCELLI, 
cancel. 


Abecpuos. os, oy (de 360, deux, et eigués). Qui possède 
deux eippot. Voy. xavov. 

Aüpa,s wv, Ta (class. Süpov, don, présent). Ta ôGpz; 
les dons, 1 0eïz Spa, les dons divins, +à tlpua üpa, 
les précieux dons, c’est-à-dire le pain et le vin qui 
sont la matière du sacrifice, et que le prêtre offre au 

. Seigneur dans cette partie de la Messe qui s’appelle 
l'Oblation, xpcoxowèf. — OBLATA, oblats, don. 


E 


‘E6douas. 4dos. ñ (class. nombre de sept). Espace 
de sept jours. — HEBDOMAS, semaine. — ‘H Meychn 
"Efècuas, la grande semaine, celle qui précède la fête 
de Pâques. — MAIOR HEBDOMAS, la Semaine Sainte. 
— Pendant lo carême chaque semaine cst désignée 
d’après le dimanche qui la suit et non d’après celui 
qui la précède. Par exemple : Tè adéBatov tnç Ttplins 

" é6ècpaos Tüv Nnotetuv, le samedi de la troisième 
semaine du Carême, c’est-à-dire notre samedi de la 
deuxième semaine du Caréme, SABBATUM POST DOMI- 
NICAM SECUNDAM QUADRAGESIMÆ ; ñ téutn T#ç ATéxpeu, 
le jeudi de la semaine qui précède le dimanche de 

: l'Abstinence de la viande, ete. 
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SEyraéven, wv, Tà& où ’Eyracveuazos où ’Eyrac 
veaux6s. 0, © (class. renouvellement, dédicace, 
inauguration). Action de faire passer un objet de 
l'état profane à l’état sacré, à l’aide de certains rites 
ct de certaines prières. On emploie avec la même 
signification le mot xatépwatç. — CONSECRATIO, ConSé- 
cration; DEDICATIO, dédicace. 

’Eyracveusôs, où, à. Voy. éyxalvia. 

’Eyraeveamés, 00, 0. Voy. éyraiva. 

"EyrôAncov, Qu, TÔ (éyréArios, 06, ov, class. qui est 
dans le sein). 1° Médaillon orné d’une sainte image 
que l’évêque porte sur la poitrine, et qui dans le 
principe était un petit reliquaire contenant ordinaire- 
ment une parcelle de la vraie croix. Cet insigne épis- 

- copal a cessé d’être un reliquaire, lorsqu'il a été 
remplacé comme tel par la croix pectorale, otaupés. 
Le patriarche porte deux ëyxéArta. — 2° Nom donné 
à divers livres d'église, notés ou non, à l'usage des 
fidèles, et contenant l'ordinaire des offices du diman- 
che, ainsi qu’un certain nombre de prières qui se 
disent fréquemment. = paroissien. 


’Eyrxopeov, ov, Tà (class. discours à la gloire de 
quelqu'un, panégyrique). Chant funèbre appartenant 
à l'office de l'aurore du Samedi Saint. Il se compose 
de nombreux tropaires qui ont pour sujet les souf- 
frances, la mort ct l’enscvclissement du Sauveur. Il 
cest divisé en trois parties appelées oréceç, stations, 
parce qu'on est debout pendant qu'on les chante. 


*’EGaypcoy., av, tà (class. base, fondement; te:rte d’un 
auteur). Petite section de l'Écriture Sainte composée 
de deux ou trois lignes et présentant ordinairement 
un sens complet. Ce mot est employé pour désigner 
les versets des textes qui sont lus, par exemple des 
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Évangiles, des Épitres, etc., tandis que le nom de 
otlyos est donné spécialement aux versets qui sont 
chantés ou psalmodiés, par exemple à ceux des psau- 
mes, — VERSUS, verset. | 


Eixovosgtäscov, ov, Tà (de eixcv, image, et tormu, 
dresser, ériger, placer). Tout support tel que table, 
console, pied, etc., sur lequel est placée une image, 
eixov, de Notre-Seigneur, de la Vicrge Maric ou d’un 
Saint. Les Saintes Images étant fort nombreuses dans 
les églises grecques, on voit dans ces dernières divers 
eixovootéaux. Mais le principal est naturellement la 
grande cloison qui sépare le sanctuaire de la nef, 
parce que c’est sur sa face extérieure que sont peintes 
les Images les plus vénérées, celles qui attirent le 
plus les regards et auxquelles un culte est oflicielle- 
ment rendu. Aussi la désigne-t-on quelquefois en 
disant simplement, +è eixcrostæstov. Je dis : quelquefois, 
car cette cloison a plusieurs autres noms que Îles 
Grecs emploient de préférence tels que réprhcv, rata- 
rétaoua, Spupauta, diaotukx, xyxABes. En France, nous 
avons appliqué d’une manière spéciale le mot eixovo- 
otästov, dont nous avons fait iconostase, à cette clôture 
du sanctuaire, ct la plupart des Grecs non Ilcllènes, 
les Melkites par exemple, ont fait de même; mais il 
ne semble pas que dans la langue liturgique grecque 
cette expression soit jamais restreinte à cette signifi- 
cation particulière. 


Eixwv, 6vos, ñ (class. image, effigie). Image, c’est- 
à-dire représentation de Notre-Seigneur, de la Sainte- 
Vierge ou d'un Saint, peinte sur un mur ou une 
cloison, ou bien encore sur unc tablette de bois qu'on 
peut facilement déplacer. Les Saintes Imhges sont 
très nombreuses dans les églises grecques et y sont en 
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grande vénération. Le culte qui leur est rendu est 
sans cesse signalé par les rubriques. Les deux prin- 


- cipales et les plus belles sont naturellement celles de 


Jésus-Christ ct de la Vierge Mario, qui sont placées 
sur la facc externe de l’iconostase, réprAov, la première 
à droite et la seconde à gauche de la porte sainte, 
&ylx 66pa. Puis viennent cellesdu Précurseur, Tpé63po- 
moç, du Saint Patron, “Ayrcs roù Nacë, des Apôtres, 
des saints les plus illustres, tels que S. Jean Chry- 
sostome, S. Basile, etc. Les grandes églises possèdent 
les images de tous les saints fêtés dans l’année, ct 
chaque fois qu’une de ces fêtes se présente, l’image du 
saint est portée dans une procession solennelle, xt#, 
la veille, à vêpres, de sa place habituelle dans un lieu 
apparent ct d’accès facile, où les fidèles viennent la 
vénérer. Il y a également des images qui rappellent 
les principaux événements de la vie du Sauveur, par 
exemple l’image des Palmes, eixuv rüv Bzxiwv, repré- 
sentant l'entrée triomphale à Jérusalem, l’image de la 
Passion, eixuwv tüv Il«ôüv, sur laquelle est figuré le 
Crucifiement, etc. L'usage des tableaux suspendus 
contre les murs et composés d'une toile peinte et enca- 
drée est inconnu chez les Grecs. Quant aux statucs, 
elles sont absolument prohibées de leurs églises. 


Eixntév, ad, tè (class. ce qui peut se rouler). Linge 


sacré que le prêtre déployait autrefois sur l'autel au 
momont de l’offertoire, pour y déposer la patène ct le 
calice contenant le pain et lo vin qui devaient être 
consacrés. Aujourd'hui ce linge est remplacé par 


* l'avuévacv. Toutefois il ne semble pas qu'il ait été 


supprimé, car c'est lui sans doute qu'il faut recon- 
naître dans le petit linge blanc qu’on étend encore 
sur l’autcl, mais sous l'avriphvaic, et qui sert à enve- 
lopper ce dernier, lorsqu'on le plie, à la fin de la 
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Messe. Son rôle se réduirait donc maintenant à pro- 
téger l'avcmévo:sv, sur lequel seul peuvent reposer les 
dons sacrés. Voy. évuré. — CORPORALE, Corpor'al. 


Etpnverd, ©v, Ta. Voy. ouvartt, 


Elpuo)éycov, ou, T0 (de etpuss ct de Xéyw, recueillir). 
Livre liturgique dans lequel sont réunis tous les 
elpuot. Tantôt il ne renferme que les paroles de ces 
. tropaires, tantôt il contient également la notation des 
mélodies qui leur sont propres. 


Elppôs, 0ô, 0 (class. suite, enchainement). Ancien 
tropaire, +psréptov, devenu le type d’après lequel une 
série de nouveaux tropaires a été composée, c'est-à- 
dire qui a prêté son rythme (isotonie et homosyllabie) 
ainsi que sa mélodie à ces strophes plus récentes. 

C'est ainsi que tous les tropaires de chaque ode d'un 
canon, xavwv, sont conformes à un efoués, dont les 
livres liturgiques donnent soit le texte complet, soit. 
seulement les premières paroles. L'eiouss est donc le 
‘contraire de l'ifépekcv ou abtépenov, tropaire n'ayant 
‘ servi de modèle à aucun autre, c'est-à-dire ayant 
gardé pour lui seul son rythme et son air particuliers. 
Le livre contenant tous les eipuot, notés ou non, s’ap- 


pelle efpuokéyiov. Voy. xatabaola. 

Etaddca, wv, Ta (56306, 06, ov, class. qui concerne 
l'entrée). Voy. eïocc. 

EtooGcaoôv, OÙ, TO. Voy. ALLEZ TS 

Eécodexôs, ñ, 6v (eccl. r'elatif à l'eïso3os). Tporäptoy 
eisoà$v, ou absolument eiss3xév, tropaire qui cst 
chanté à la Messe, à la fin de la première procession, 
rpotn eisc30s, par tous ceux qui y ont pris part. 


EtooGos, ov, ñ (class. action d'entrer). I. Procession 
_ qui s’accomplit de la manière suivante. Les ecclésias- 
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tiques qui y prennent part, précédés de la croix et de 
cierges allumés, sortent du sanctuaire par la porte 
septentrionale, Bopeix xékn, descendent droit devant 
ceux jusqu’au bas de l’église, puis tournant à gauche, 
remontent par le milieu de la nef, et viennent se placer 
dans le chœur devant la porte sainte, &tat O6pat; 
enfin, après un arrêt qui est le moment solennel de la 
procession, ils rentrent par cette porte dans le sanc- 
tuaire. Trois processions sont particulièrement dési- 
gnées par ce mot eïscèos. 1° “H xputn eïcoëcc, la pr'e- 
mière entrée, où à puxpà eïco8os, la petite entrée, ou 
bien encore # eïsoèos voù EbayyeAlou, l'entrée de 
l'Évangile. C’est une procession qui a lieu au com- 
mencement de la Messe, et dans laquelle on apporte 
solennellement le livre des Évangiles, — 2° ‘H Seurépa 
etooèos, La deuxième entrée, ou à peyähn eïsoëcç, la 
grande entrée. Elle consiste dans la translation 


‘solennelle du pain et du vin qui doivent être consacrés, 


du petit autel de la prothèse, xpédeas, à l'autel du 
sacrifice, &yla tpaxeka. Elle a lieu pendant la Messe un 
peu plus tard que la procession précédente. — 3° ‘H 
elaoBos thç écrépas, l'entrée du sotr. Cette procession, 
qui s’accomplit pendant l'office des vêpres symbolise 
l'entrée des Saints dans le ciel. Ilne faut pas confondre 
l’eisoëos avec la Axavela ou ATh, procession qui n’a pas 
pour but spécial une marche vers le sanctuaire. — 
INTROITUS, £Aéroit. — II. “H eïscèos (ou rà Eioéèta) 1%ç 
Geotéxovu, l’Entrée de la Mère de Dieu, c'est-à-dire 
l'entrée de Marie dans le Temple, lorsqu'elle y fut 
conduite par ses parents pour être consacrée äu 
service du Seigneur. La fête en est célébrée le 
21 novembre. — PRÆSENTATIO B. M. v., Présentation 
de la Sainte- Vierge. 


"Exdcros, ov, 6 (class. juge, commissaire). Ecclé- 


EK 45 
siastique faisant partie d’un tribunal qui, en l’absence 


du Patriarche, est chargé de juger les causes peu 
importantes. | 


’EnxxAinsta «us. N (class. assemblée, lieu d'assem- 
blée). 1° Société générale des chrétiens. — EcCLESIA, 
Église. — 2° Édifice où les fidèles s’assemblent, temple 
chrétien. — EccLesiA, église. — MeydAn ExxAnola, la 
grande église, c'est-à-dire celle où un évêque a son 
siège. Toutefois cette expression désigne le plus sou- 
vent une église patriarcale. — ECCLESIA CATHEDRA- 
Lis, église cathédrale. 


"ExxAnccüpyns, ou, à (de éuxAnola, église, et äpyu, 
commander). Ecclésiastique séculier ou régulier qui 
a la haute main sur tout ce qui concerne l'entretien 
de l’église cathédrale ou d’une église de religieux, qui 
règle les oflices, dirige les sacristains et les autres 
officiers inférieurs, etc. ‘O uéyas "ExxAnaépyns, l’ecclé- 
siastique qui remplit ces fonctions dans une église 
patriarcale. — SACRISTA, sacrisle; CÆREMONIARIUS, 

_ cérémoniaire, prêtre sacristain. 


“ExxAnotcagtends, où, G (class. celui qui assiste 
aux assemblées). Celui qui est attaché l'Église. — 
ECCLESIASTICUS, ecclésiastique. 


"Enravace, eos, ñ (class. action de laver). H"Exràav- 
otç T%6 dylas Tparétnç, le Lavage de l’Autcl, cérémonic 
qui a lieu le Jeudi Saint avant celle du Lavement des 
pieds, wrrhp. 


Extevñs, ods. h (class. étendu, allongé, prolongé). 
H éxrevhs ou # Eutevhe ixeolæ. Série d’invocations pro- 
noncées à la suite l’une de l'autre. Il y en a deux. La 
plus courte ñ puxpa éxtevhs, commence par ces mots : 
elnupev mévres &E GAnç tac quyñs; la plus longue, à peyäkr 
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ëntevhs, débute ainsi : oüoov 5 Oeëç tèv hudv ou. L'éxrevés 
ressemble beaucoup à la ouvert ct à l'airrois. — LITA- 
NIA, litanies. | 


’Expoynats, ews, n (class. exrclamation). Pronon- 
ciation à haute voix des dernières paroles d’une orai- 
son qui a été dite à voix basse. Quelquefois ces der- 
nières paroles elles-mêmes.—concLusio, conclusion. 


YEaacov, ov, 70 (class. Luile d'olive). I. Huile d'olive 
servant à faire des onctions dans l'administration de 
certains sacrements, ainsi que dans la consécration 
de divers objets. On distingue : 1° l'huile sans mélange 
que bénit le prêtre et dont iloint les membres du caté- 
chumèneoudel’enfantqu'ilva baptiser.—OoLEUM CATE- 
CHUMENORUM, huile des catéchumènes; — 2° l'huile 
sans mélange qui est bénite par les prètres qui admi- 
nistrent à un malade le sacrement de l’Extrème- 
Onction, eby£haov. On l'appelle ordinairement à &ytov 
Ehatoy. —= OLEUM INFIRMORUM, huile des infirmes; — 
3° l'huile à laquelle on a ajouté du baume et un grand 
nombre d’autres substances odoriférantes. Ce mé- 
lange est appelé u6pov. Consacré par l’évêque, il est 
utilisé dans l'administration du sacrement dela Confir- 
mation, dans la consécration des autels, des vases 
sacrés, etc. — CliRiISMA, chr'ême. — IT. Huile d'olive 
qui alimente les lampes, xavèhaçs. placées devant les 
Saintes Images, eixéves. Quand on célèbre une fète du 
Seigneur ou d’un grand Saint, l’huile de la lampe qui 
brûle devant l’image vénérée particulièrement ce jour- 
là sert à faire des onctions sur le front des fidèles. 


"Ep60o)0s, ov, 6 (class. verrou ; coin ; éperon de 
vaisseau; byz. entrée, portique). Portique situé sur 
le côté d’une église, à l'extérieur. — DEANBULATO- 
RIUM, galerie couverte. 
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*“Evap£cs, ews, ñ (class. commencement). Commen- 
cement d'une cérémonie, d'un office, par opposition à 
aréÀUatc. 


*’Evdvrs, hs. à (class. Labit, robe), ou "’EnevÜ6rns, 
‘ou, 6 (class. vétement de dessus). La seconde des 
deux nappes qui couvrent l'autel, celle qui est placée 
sur le xaractpxtov, et sur laquelle on déploie pendant 
la messe l’évriuhvato ou plutôt l’eflntév. On l'appelle 
également épérhwuaæ. — MAPPA SUPERIOR ALTARIS. 

’EvOpoveuspés, où, 6. Voy. évôporaués. 

*Evôpovceu6s, 05, 6 (class. action de placer sur un 
trône), . ou ’Evôpoveuamôs, où, 6 (byz. même 
sens). 1° Action par laquelle on place solennellement 
un évêque sur son siège épiscopal. — INTHRONIZATIO, 
INCATHEDRATIO, éntronisation. — 2° L'ensemble des 
rites et des prières par lesquels un évêque consacre 
un autel, c’est-à-dire le transforme en trône destiné 
à la Majesté Divine. — CONSECRATIO ALTARIS, Consé- 
cration d'un autel. 


’Eveaudaras vs T (Éviaüstoc, oç, ov, class. annuel), 
s. e. lepé. Service célébré pour un'mort au retour 
annuel du jour de son décès. — ANNIVERSARIUM, 

anniversaire. 


"Evvatas Ov, Ta (Evvatos, n, ov, class. trentième), 
s. e. tepa. Service funèbre célébré pour un défunt 
neuf jours après sa mort. 

’Evopéa, as. ñ (class. 8. e. ÿ%, frontière, territoire 
renfermé dans les limites). Circonscription dans 
laquelle un curé, égnuépros, dirige le spirituel. — 

. PAROCHIA, paroisse. — ‘ExxAnola évoptaxh. — ECCLE- 

__ SIA PAROCHIALIS, église paroissiale. 

’Evopérns, ov, 6 (de évopta, paroisse). Habitant d'une 
paroisse. — PAROCIITANUS, pParoissien. 
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’Evtaïrinpcos, os, ov (de évrékkoum, class. donner 
commission de). ‘Evrakthptoy ypäuua, lettre de com- 
mission. On appelle ainsi une lettre qu'un évêque 
remet à un prêtre pour lui conférer le pouvoir d’en- 
tendre les confessions. 


"Evoces, cos, N (class. l’action d’unir). Mélange 
que fait le prêtre du Corps et du Sang de Notre- 
‘Seigneur, après la consécration, en faisant tomber 
dans le calice une parcelle de la Sainte Hostie qu'il a 
préalablement rompue en plusieurs fragments. — 
COMMIXTIO, commirtion. 


'EEaydpeuars, ews, n (class. erplication, révé- 
lation). Voy. t£oporéynats. 


’Efayopeuths, où, à (class. révélateur). Prêtre à 
qui l’on se confesse. On le désigne également par le 
mot émriuüv. — CONFESSARIUS, COn/fesseur. 


‘E£añuepos, ov, n (EEahuepos, oç, cv, class. qui 
dure six Jours), 8. e. flékcx. Livre de S. Basile sur 
les six jours de la Création, dans lequel on fait des 
lectures à l'office de l'aurore, certains jours du 
Carême. 


Efaunva, ov, Ta (£Eaunvos, os, cv, class. de six 
mois), 8. lepa. Service funèbre célébré pour un défunt 
six mois après sa mort. 


"Eéanosgtechäpeov, ov, tà, 8. c. tpoxäprev. Tropaire 
qui se chante à l'office de l’aurore, 8p0pos, immédiate- 
ment avant la partie de cet office nommée laudes, 
alvo. On l’appelle ainsi parce que dans plusieurs des 
ébaxoate\äpia qui appartiennent au temps du Carème, 

.8e trouve la phrase : éEuexéotehoy 1à oùs aou, Küpre. 
Mais, chose singulière, ces tropaires du Carême, qui 
sont Îles êfaxootet\épua par excellence, ont un nom 
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tout différent, bien que ce soient eux qui contiennent 
l'expression d'où provient le terme téaroore@ptos. On 
les nomme en eflet guraywytxé, à cause des mots oüc 
et qwttsoy qu'ils renferment tous. 


‘Efantépuyov, ov, Tv (class. EEantépuyos, 06, ov, 
pourvu de six ailes). Éventail dont l'écran est formé 
d’une tête de chérubin entourée de six ailes. Voy. 
brrlètov. 


’Efanyte, as, N. 1° Dignité d’exarque. Voy. £Eapyoc. 
— 2° Exarchat, c'est-à-dire région visitée par un 
exarque et soumise à sa juridiction. 


"Efapyzos, ov, 6 (class. celui qui commence; byz. 
commissaire envoyé au dehors). Exarqueé, c’est-à-dire 
dignitaire ecclésiastique député par un patriarche pour 
visiter une certaine région. — LEGATUS, légat. — Chez 
les Grecs dissidents certains métropolitains sont de 

- droit exarques de régions déterminées. 


‘Efabarumos, ov, à (de &E, sr, et paluéç, psaume). 
On appelle ainsi l’ensemble des psaumes 3, 37, 62, 
87, 102 et 142, qui constitue la partie la plus solen- 
nelle de la psalmodie des matines, 8p6pos. 


’ESoGraatendv, 00, Tù (éEodaorixts, 4, év, eccl. r'ela- 
tif à la sépullure). Action de porter le corps d’un 
défunt au licu où il doit être enterré. — EXSEQULE, 
enterrement, funérailles, sépulture. — ’Axohouôla to3 
&Eoaottxoÿ — ORDO EXSEQUIARUM, cérémonies de l’en- 

_ terrement. Cette expression est synonyme de äxokou0la 
VEXPUWOILOS . | 


-’ESôdcos, os, ov (class. qui concerne la sortie; 
eccl. qui concerne la sépulture). ‘O ëkéätos Üuvoc, 
l’hymne funèbre, c’est-à-dire tout ce qui.se chante 

- pendant la cérémonie des funérailles. 
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’E£opodéynacs. eos, n (class. aveu, consente- 
ment). Déclaration que l’on fait de ses péchés à un 
prêtre, pour en obtenir le pardon. On emploie avec 
le même sens le mot éExyépeuas. — CONFESSIO, con/fes- 
sion. 


’E£ouoïoyoëépevos, ou, 63 ’EEouodïoyoupévn, 
NS À (class. celui, celle qui avoue). Celui, celle qui 
confesse ses péchés à un prêtre, pour en obtenir le 
pardon. — PŒNITENS, pénitent, pénitente. 


’E£oprcouds, où, 6 (class. action de faire jurer, 
adjuration). Prière dite par un ecclésiastique dans le 
but de chasser le démon. On emwloie dans le même 

sens le mot apopxisués. —= EXORCISMUS, exorcisme. 


’Héwraténnhos ou ’EEwxatänochos, ov, 6. 
Oflicier ecclésiastique sur le nom et sur les fonctions 
duquel les liturgistes ont longuemen: disserté sans 
pouvoir se mettre d'accord. 


'EEwratanxorios, ou, 0. Voy. éEwxaréxnhoc. 


‘Eoptrabopevos, n. ov (de Eoprétu, féler). “Ayres 
éoptatkéuevos, Saint fêté, c’est-à-dire dont la commémo- 
ration est célébrée solennellement et qui possède un 
oflice complet. “Aytos un Eoprakémevos, Saint non fêté, 
c'est-à-dire dont la commémoration cst célébrée sans 
solennité, et dont l'office incomplet doit emprunter 
ce qui lui manque au Propre du Temps et au Commun 
des Saints. Le mot topratéuevos est souvent remplacé 
par topréanos. Voy. &yioç, Eopth, avovupor. 

‘Eoptaseuos, os, oy(class. de fête). "Ayros Eopréstpos, 
Saint fêté. Voy. éopraképevos, toprh. — “Huépa Eopréar- 
os, jour où l’on célèbre une fête. — Dp1Es FESTA, jour 
de fête. 


Eoprasths, o5, 0 (class. celui qui célèbre une fête). 
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Celui d'entre les paroissiens qui, la veille d'une fête, 
donne le pain, le vin, l'huile, etc., nécessaires pour 
l'aproxhasia, le Saint Sacrifice, Xettoupyla, et le pain 
bénit, avt{3wpoy. 

‘Eoptr, ñs. à (class. /éte, jour de féte). Célébration 
solennelle du service divin en commémoration de quel- 
que mystère ou en l'honneur d’un grand Saint. Le 

* mot écprh qui traduit exactement le latin FESTUM et 
le français fête, a cependant un sens plus restreint 
dans la langue liturgique. Il est employé, en effet, 

: uniquement pour désigner les fêtes solennelles, c’est- 
à-dire celles qui chez les Latins appartiennent au rite 
double majeur ou double de deuxième ou de première 
classe. Le sens large du mot FESTUM appliqué à tout 
office en l'honneur d’un Saint de quelque classe qu'il 
soit, est rendu en grec par le terme uvfur, qui signifie 
mémoire. — Aeorcrxh topr, fête du Seigneur, c'cst- 
à-dire fête dont Dieu, et principalement Notre- 
Scigneur Jésus-Christ, cst l’objet immédiat. — rrs- 
TUM DOMINI. — Oecunreprxn Eoprh, fête de la Mère de 
Dieu ou de la Sainte Vierge. — FESTUM BEATE MARLE 
VIRGINIS. — ‘Eoprr Aylou, fète d’un Saint. La fête 
d'un Saint comporte un office complet, tandis que 
l'office d’un Saint qui n’est pas fêté, un Eoprabipersc 
Arytos, oùx Eoprästues “Ay:os, est incomplet et doit cm- 
pruntcr les partics qui lui manquent soit au Propre 
du Temps (Voy. rapaxhr=uxt), soit au Commun des 

Saints (Voy. avuwya). Les fêtes des Saints se divisent 
à leur tour en deux catégories : celles qui ne sont pas 
d'obligation, et celles qui le sont. Les fidèles sont 
tenus de célébrer ces dernières, comme du reste 

. toutes celles du Seigneur et de la Sainte-Vierge, par 
l’assistance à la Messe et le chômage äpyta. Dans le 

‘ langage courant ce sont particulièrement les fêtes 
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chômées qu'on appelle éoprat. Enfin on distingue 
encore les fêtes des Saints en deux classes, suivant 
qu'aux Laudes, "Opôpcçs, on récite la petite doxologie, 
8obokoyla mxpä, ou qu’on chante la grande doxologie, 
8obohoyla pey&An. —= FESTUM SANCTI. — ‘Axivntoç Eopth, 
fête fixe, c’est-à-dire qui est toujours célébrée le même 
jour de l’année. Dix-huit fêtes fixes, appartenant au 
temps compris entre le 11 janvier et le 25 mai inclu- 
sivement, peuvent éprouver des modifications dans 
leur office par suite de l’occurrence, cuuxtrtwots, d’une 
fête imobile. = FESTUM IMMOBILE. — Kivyrh éopté, 
fête mobile, ainsi appelée parce que l’intervalle qui la 
sépare de la grande fête de Pâques devant toujours 
être le même, le jour où on la célèbre est déterminé 
chaque année d’après celui où tombe cette solennité, 
laquelle se meut entre le 22 mars et le 25 avril. — 
FESTUM MOBILE. 


‘EoptoGpôpov, ov, Tà (de éopr, fête, et Bpépos, 


cours). Le cours, la suite des fêtes. 


‘Eoproidycov, ou, to (de opt, fête, et Xéyu, r'éunir 


assembler). 1° Tableau présentant la suite des fêtes. 
— 2° Livre liturgique contenant certains tropaires, 
tpoxäpa, propres aux oflices des fêtes, tels que les 
SoEaorixé, les œxodurlua, les xovréua, etc. 


"Eranti, hs: n (éraxrés, #, év, class. ajouté, inter- 


calé), s. e. tuépa. Nombre faisant connaître l’âge de 
la lune au commencement de l’année, c’est-à-dire indi- 
quant le nombre de jours écoulés depuis la dernière 
nouvelle lune jusqu’à la fin de l’année qui vient de 
se terminer. — EPACTÆ, épacte. 


’Eravorxarvpmabtygcov, ou. Tà (de éxdvw, au-dessus 


+ 


de, et xahvuaëyov, sorte de coiffure ecclésiastique). 
Voile noir qui s'attache au xalvpabytov, et couvre la 


EIT 53 


nuque et les épaules. II est porté par les dignitaires 
du clergé. On l’appelle aussi érixabppauyov. 


*Erapyzta, ass ñ (class. préfecture, province). Ter- 
ritoire soumis à la juridiction d’un archevêque ou d’un 
métropolitain. — PROVINCIA ECCLESIASTICA, pr'OVinCe 
ecclésiastique. 


'EnevObtens, ov, 0. Voy. évtrn. 
’Ercyovateov, ou, T0. Voy. üroyovartev. 


"Encratunauzov, ou, tà (de ëxl, sur, et xakÿu- 
pauyov, sorte de coiffure ecclésiastique). Voy. Eravw- 
RXAAUHLAUYLOY. 


’Eneroupés, €üos, n (eccl. action de tondre, de 
raser). Voy. xovpa. 


’ErcAbzvcos, os, ov (eccl. appartenant à l'office 
qui a lieu lorsque les lampes de l’église sont allu- 
mées). ‘Ent\byvos ebyapiotla, littéralement remercic- 
ment qui a licu à la lucur des lampes. On appelle 
ainsi le cantique Düs thapév, qui se chante pendant 
la première partie de l'office des vêpres nommée 
Avyvrôv. 


’Erncsavércov ou ’Excantvenov, ou, T0 (du gr. ëri 
sur, et du lat. MANIcA, manche, gant). Manchette que 
l’évêque, le prêtre et le diacre mettent à l’avant-bras 
sur la manche du otyéptov. D’après tous nos liturgis- 
tes les éripavlua auraient la même origine que le ma- 
nipule des Latins; mais je crois qu’il est beaucoup 
plus juste d'y reconnaitre l'équivalent des gants de 
nos évêques. — CHIROTHECA, gant. 


’Ercpavenoyv, ov. tà. Voy. ériuaviuov. 


’Ercaorxonetoy, ov, tÔ (de éxioxoros, évéque). Maison 
habitée par l'évêque. — palais épiscopal, évéché. 
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’Encoxon, hs. à (class. inspeclion, surveillance). 
1° Dignité d’évêque. — EPISCOPATUS, épiscopat. — 
2° Temps pendant lequel un évêque occupe un siège. 
— EPISCOPATUS, épiscopat. — 3° Territoire soumis 
à l'autorité spirituelle d’un évêque. — Di1œcesis, dio- 
cèse, évêché. 


’ErcoxoncrÔôs, #, 6v (eccl. qui concerne l'évêque). 
"Ertoxomixès oïxoçs, maison habitée par l’évêque. — 
palais épiscopal, évéché. 


’Eréoxorosc, ov, à (class. inspecteur, surveillant). 
Le premier pasteur et le chef spirituel d’une circons- 
cription territoriale appelée diocèse. — EPiscoPus, 
évèque. | 


’Encotodlf, hs. n (class. dépêche, missive, lettre). 
Lettre écrite par un Apôtre. — ErisToLa, épltre. — 
Voy. aréotohcs. 


’Enceraprov, ou, TÔ (émrages, 06, cv, class. funèbre). 
Sarcophage richement décoré et couvert de fleurs, 
qui représente le tombeau du Christ. Il est vénéré et 
porté proccssionnellement le Vendredi Saint à l'office 
des Vépres, et le Samedi Saint à l'office des Laudes. 
Pendant la nuit qui sépare ces deux jours il est placé 
dans le xceu6cüxuov. 


’Excrépeov, ov, TÔ (class. peine infligée). Tout ce 
que le prêtre impose à une personne qui vient de se 
confesser, en expiation de ses péchés. On emploie 
quelquefois le mot xavév avec la même signification. 
— PŒNITENTIA, pénilence. 


"Eneren@v, obvros, à (class. celui qui adresse des 
reproches, qui punit). Voy. ééxycpsutés. 


’Enxetpagñhcov, où, Tè (de xt, sur, et rpayrncc, 
cou). Longue bande d’étoffe de soie, ornée de brode- 
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ries, que le prètre et l’évêque portent sur le cou et 
dont les deux extrémités retombent en avant jusqu’au- 
dessous des genoux. On l'appelle également xep:tpa- 
yhAtov et retpayhktov. —= STOLA, étole. 


’Erérporos, ou, 6 (class. tuteur, intendant, gérant). 
Personnage laïque faisant partie d'un comité qui est 
chargé d’administrer les revenus d’une église. — 
FABRICERIUS, fabricien; MATRICULARIUS, Marguillier. 


‘Ertaputros, os, ov (eccl. qui a sept lumières). 
‘Extégutos Avyvla, chandelier à sept branches, qui est 
placé sur l’autel dans certaines églises. 


‘Ecrepevôs, ou, à (Esmepivés, 4, év, class. du soir, 
qui a lieu le soir), s. e. üuves. Heure canoniale qui 
se dit immédiatement après le coucher du soleil. Elle 
est la première, si l'on tient compte de l'ordre chro- 
nologique de l’Oflice, dont la durée est comprise entre 
deux couchers de soleil, et elle est également la pre- 
mière de ces trois heures qui doivent leur origine à 
l'antique vigile, la deuxième étant celle de Matines, 
Mecovuxrixév, et la troisième étant celle de Laudes, 
"Opôpos. Mais, dans la pratique, elle est considérée 
comme l’avant-dernière, parce qu'après les Complies, 
"Améèerxvoy, qui se disent un peu plus tard, les reli- 
gieux sc retirent dans leurs cellules pour prendre un 
peu de repos, jusqu’à la fin du jour civil commencé 
24 heures plus tôt, à minuit. — VESPERÆ, LAUDES 
VESPERTINÆ, Vépres. — ‘O piyxç ‘Eoxepivés, les gran- 

_ des Vèpres. On appelle ainsi, ou simplement à ‘Eoxs- 
pwés, l'oflice proprement dit des Vèpres qui se dit 
aussitôt après le coucher du soleil et dont la première 
partie se nomme Avywxév, parce qu’elle commence dès 
que les cierges et les lampes de l’église ont été allu- 
més. — PRIMÆ VESPERÆ, les Premières Vépres, — 
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‘O puxpèç “Ecxepivés, les petites Vêpres. Cet office, qui 
est plus court que le précédent, se dit immédiatement 
avant le coucher du soleil. Il est du reste tombé en 
désuétude ct n’est plus récité que dans quelques 
monastères, et encore uniquement à certaines fêtes. = 
SECUNDÆ VESPERÆ, les secondes Vépres. 


‘Eocrecprvds, , 6v ou ‘Erépros, 06, où &, Qy 
(class. du soir, qui a lieu le soir). Qui appartient à 
l'office du soir, aux Vépres, ‘Exeprvés. 


‘Ecrépros, as ou &, ov. Voy. Eaxeptvéç, %, év. 


’Estavpopsévos, ov, à (de otaupà, eccl. mettre en 
croët), s. e. Xptoréçs. Le Crucifié, c’est-à-dire la repré- 
sentation de Jésus-Christ attaché à la Croix. Cette 
représentation n'est jamais formée que par une image 
de Notre-Seigneur qui est peinte ou directement sur 
la croix ou sur une tablette de bois qui y est fixée. 
Voy. eixwv. —= CRUCIFIXUS, cr'uCifir. 


Edayyécov, av, à (class. récompense donnée au 

porteur d'une bonne nouvelle; bonne nouvelle). 
1° Livre liturgique contenant les extraits des quatre 
Evangiles dans l'ordre où ils doivent étre lus pendant 
le cours de l’année à la Messe et à l'Office. Voy. 
TEtpaevayyéAtCV. == EVANGELIA TOTIUS ANNI, EVANGLIA- 
RIUM, Évangéliaire. — 2 Extrait du texte des Évan- 
giles qu’on lit à la Messe, à l'Office ou dans toute autre 
cérémonie. — EVANGELIUM, Évangile. — Ebayy£ov 
EWÔtvèv avastäaoupov. Voy. Ewbivéç ct avasraomuos. — Ebay- 
yélov mpcsépriov. Voy. mpoeéprios. — Ebayyékiov pedéop- 
roy. Voy. pebéoprec. 


Edayyehcauds, où, 6 (class. annonce d'une bonne 
nouvelle). ‘O Ebxyyekopès 1% @eoréxou, la Bonne 
Nouvelle de la Mère de Dieu, c’est-à-dire le Message 
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apporté à la Sainte-Vicrge par l'archange Gabriel 
pour lui annoncer le mystère de l’incarnation. L’an- 
niversaire en est célébré le 25 mars. — ANNUNCGIATIO 
B. M. V., Annonciation de la Sainte-Vierge. 


Edayyehcatäpeov, ou, Tà (de ebxyyétov, évangile). 
Livre contenant toutes les tables et toutes les rubri- 
ques qu'on doit connaitre pour sc servir convenable- 
nent de l'Évangélinire ou livre des Évangiles, Eday- 
yéktov. Il est ordinairement imprimé à la suite de ce 
dernier. | 


Edayyehcarhs. où, © (class. celui qui porte de 
bonnes nouvelles). Chacun des quatre Saints qui ont 
écrit les Evangiles. — EVANGELISTA, évangéliste. 


Eddhdynacs, ews, n (eccl. bénédiction). Action d’un 
prêtre ou d’un évêque qui bénit un objet, une personne 
ou tous les assistants. Ce mot a pour synonyme ebko- 
yla. IL faut remarquer toutelois que eboykas désigne 
spécialement l'acte par lequel se donne la bénédiction, 
tandis que ebkoyle est plutôt le nom de la bénédiction 
qui est donnée. L’eükoyla est donc le résultat de l’eix$- 
Yn91. —= BENEDICTIO, bénédiction. 


Edhoyntäprov, ou, tTùà, 8. e.tpoxéptov. Tropaire ainsi 
appelé, parce qu'il est précédé du verset : Ebkoynrès 
el, Kôpre, GlaËév pe ta Grxatwpaté ou. 


Edhoyntés, où, 6. On désigne ainsi une courte 
formule de bénédiction qui revient très souvent sur 
les lèvres du prètre. En voici les paroles : « Eÿxcyn- 
ès à eds AuDv ravrote, vüv, nat aet, nat els tobs aiüvac 
toüv aiwvov. 'Auhv. » On dit : zotetv ebhoyntév, dans le 
sens de : prononcer l’eùkoyntés. 


Edoyézs, «s, n (class. langage honnête, louange, 
éloge). 1° Action d'un prêtre ou d'un évêque qui bénit 
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un objet, une personne ou tous les assistants en fai- 
sant le signe de la croix et en prononçant une certaine 
formule. — BENEDICTI0, bénédiction. — 2? Action par 
laquelle le prêtre change, pendant la Messe, le pain 
et le vin au Corps et au Sang de Jésus-Christ, en 
disant les paroles qui furent prononcées par le Sau- 
veur à la dernière cène. — CONSECRATIO, consécra- 


tion. — Voy. ebkéyras. 


ÉGpeocs, cos, à (class. action de trouver). Décou- 
verte de certaines reliques. — 1NVENTIio, invention. 


Edtabéas, ou, 6 (de eë, bien, et sétis, ordre). Officier 
ecclésiastique chargé de maintenir l’ordre dans l’église 
et de faire les honneurs pendant les cérémonies. 


Edyapeatéu, «xs, ñ (class. reconnaissance). Remer- 
ciement, témoignage de reconnaissance pour une grâce 
obtenue de Dieu. Principalement cette partie des priè- 
res de la Communion, &xohouôla tac uesanhbeus, qui se 
disent après la réception de la Sainte Eucharistie. — 
action de grâces après la Communion. Voy. ëx:\6- 
ALI 


EdgéAucov, ou, tà (de ebyh, prière, et £kucv, huile). 
L'huile, c'est-à-dire l'onction, accompagnée de priè- 
res. On appelle ainsi celui des sept sacrements qui 
a été institué par Notre-Seigneur pour le soulagement 
spirituel et même corporel des malades. D’après la 
discipline de l’Église grecque il faut sept prêtres, ou 
tout au moins trois pour l’administrer. Cependant chez 
les Grecs unis il est souvent conféré par un seul pré- 
tro. C’est co dernier ou le principal officiant, lorsqu'il 
y en a plusicurs, qui bénit l'huile, matière de ce sacre- 
ment. Celle-ci est désignée ordinairement par l’expres- 
sion +è &ytov Ehxtov, l'huile sainte. — EXTREMA UNCTIO, 
Extréme-Onction. — ‘O raüv rà Eby£harov. Les rubri- 
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ques nomment ainsi, non pas le prêtre qui confère ce 
sacrement, mais le malade qui le reçoit, c’est-à-dire 
celui qui ait faire l'Extrème-Onction. 


Edyñ, Às° à (class. prière). 1° Formule déprécatoire 
par laquelle les prêtres ou les fidèles demandent à Dieu 
son assistance ou lui témoignent leur reconnaissance. 
—= ORATIO, OJ'AISOR; VRECATIO, prière. — 2° Formule 
par laquelle le prètre price le Seigneur de répandre ses 
dons sur la créature qui est l’objet de cette prière. — 
BENEDICTIO, bénédiction. 


Edzo)dycov, ov, Tà (de ebyr, prière, et \éyu, recueil- 
dir, rassembler). Livre liturgique contenant l'ordinaire 
des trois Messes grecques, les rites relatifs à l’admi- 
nistration des sacrements, l'office des morts, les priè- 
res des agonisants, un grand nombre de bénédictions 
et de prières diverses, etc., etc. C’est par excellence 
le livre de l’évèque, du prêtre ct du diacre. On lui 
donne souvent le nom de Grand Eucologe, Eiyskiytov 
ro Méyz, pour le distinguer du Petit Eucologe, M:29£v 
Eyokéyiov, qui en est l'ubrégé. L’ordinaire des Messes 
est souvent publié à part dans un volume intitulé Ae:- 
touyiat. — MISSALE, Missel; RITUALE, Rituel; rONTIFI- 
CALE, Pontifical; SACRAMENTARIUM, Sacramentaire. 


’Epardiopma, atos, Tà (class. fenture, couverture). 
Voy. évôvté. 


"Epnpepla, as, n (class. épnuépios, os, ov, qui dure 
un jour, quotidien). Charge ecclésiastique dont le titu- 
laire dirige les âmes ct administre les sacrements dans 
une certaine étendue de pays qu'on nomme paroisse. 
Le nom donné à cette charge vient de ce que le ser- 
vice paroissial était ct est encore souvent fait alter- 
nativement par les religieux d'un monastère. — cuRIA, 
cure. 
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"Epnpépeos, av, à (épnuéptos, oç, ov, class. qui dure 
un jour, quotidien), 8. e. tepebs. 1° Dans los églises 
desservies par plusieurs prêtres, chaque jour, à tour 
de rôle, l’un d’entre eux est chargé spécialement d’ofli- 
cier, d’administrer les sacrements, etc. Il est donc le 
prêtre du jour, égnuépros, c’est-à-dire qu’il est à peu 
près, pendant la journée, ce qu’est chez nous chaque 
jour le pr'étre de garde ou pendant sept jours de suite 
le prétre de semaine, nrnnomananius. — 2° Le prêtre 
qui dessert une église paroissiale. Il est ainsi appelé 
parce que le service paroiïssial était, et est encore, sou- 
vent fait, à tour de rôle, par les religieux d’un monas- 
tère. — PAROCHUS, curé. — ’Egnpéotos rapexxAnalou — 
CAPELLANUS, chapelain. 


‘EwObevdv, n0, +0. Voy. Ewbtvés. 


‘Ew0evôs, ñ, 6v (class. de l'aurore; cccl. qui est 
propreaumatin, quiapparlient à l'office de l'aurore). 
Ebcyyéhiov Eutivév, Évangile de l'aurore. On appelle 
ainsi un extrait des Évangiles relatif à la résurrection 
de Notre-Seigneur (d'où l’épithète avacräauoy par 
laquelle on le désigne également), qui est lu le 
dimanche matin à l'office de l'aurore, "O20poç. — Tpo- 
xäptov éwôtvév, ou absolument £wbtvéy, tropaire qui est 
chanté à la fin de l'office de l’aurore, c’est-à-dire des 
Laudes, et qui reproduit la pensée principale contenuc 
dans l’ebayyéhtey éw0{voy, lu à ce même oflice. 


ZLéoyv, ovros, tà (de téw, étre bouillant), 8. e. Üèuwp. 
Petite quantité d’eau chaude qui, après avoir été bénite 
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par le prêtre, est versée par le diacre dans le calice 
immédiatement avant la communion. 


Zovn, n° à (class. ceinture). 1° Bande d’étoffe dont 
les membres du clergé se ceignent les reins pour rete- 
nir l’avreplov. — 2° Bande d’étoffe que le prêtre ct 
l'évêque se mettent autour des reins pour retenir à 
la fois le orryéptov et l'érirpæyhhiov. — CINGULUNM, cein- 
ture. 


H 


‘lyoôpevos, ov, à (class. conducteur, chef). Supé- 
rieur d’un monastère, povi. On l'appelle aussi xpoeotüç 
et xabnyoüuevos. — ABBAS, abbé; supérieur. 


‘Ipepordyeov, où T0. Voy. xahaväaptey. 


*Ilyos, ov, 6 (class. son, bruit). Sorte de mélodie ren- 
fermée dans une certaine étendue de sons. C’est la 
prédominance de l’un de ces sons et non l’ensemble 
des rapports mélodiques auxquels ils donnent lieu qui 
est indiquée par le mot %yoc. — TONUS, {on; MODUS, 
mode. — Comme le plain-chant des Latins, la mu- 
sique ecclésiastique grecque comprend quatre modes, 
dont le nombre est doublé par l’adjonction de quatre 
modes plagaux. Voici les noms de ces huit modes : 
1° %yos tpütos où #yos a’, premier mode. — premier 
mode du plain-chant ; 2° Yyos Bebtepos où Yyoc 6”, 
deuxième mode. — troisième mode du plain-chant; 
3° Yyxos tpiros où Éyos y’, troisième mode. = cinquième 
mode du plain-chant; 4° %yos vétapres, quatrième 
mode. — septième mode du plain-chant ; 5° %yos 
xhdyios rpüros où #yos tÀ. a’, premier mode plagal. 
— deuxième mode du plain-chant; 6° %yos r\éyios 
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Sebtepes où #yos TA. 6”, deuxième mode plagal. = qua- 
trième mode du plain-chant ; T° £ycs Bapës, mode 
grave. — sirième mode du plain-chant ; & %ycç 
rhëyies térapres Où #yos FA. à”, quatrième mode plagal. 
— huitième mode du plain-chant. Le troisième mode 
plagal est toujours appelé mode grave, parce que c'est 
celui qui a la finale la plus basse. 


6 


Oxduccédeov, uv, Tà (class. mesure maritime). Voy. 
AUVEUTÉPICV. 


Gxvparouvpyés, ov, 6 (class. celui qui accomplit 
des prodiges). Thaumaturge. Ce nom est donné dans le 
calendrier à des Saints rendus célèbres parles miracles 
qu'ils ont faits. 


Gcodyos, ov, 6 (class. celui qui traite de la nature 
divine). Théologien. Cette épithète est appliquée spt- 
cinlement à S. Jean l'Évangéliste ct à S. Grégoire de 
Nazianze, parce qu’ils ont micux que personne prouvé 
la divinité de Jésus-Christ. 


Oscopnroperxés, ñ, 6v (eccl. qui concerne la Mère de 
Dieu). ‘Eopté Oeountoptxé — FESTUM B. M. v., fête de 
la Sainte-Vierge. 


OGcotoxaperov, av, +ùà (de Gestéxos, Mère de Dieu). 
Livre liturgique contenant des xavéves en l'honneur 
de la Sainte-Vierge. Ces canons, au nombre de cin- 
quante-six, sont divisés en huit séries, chacune des- 
quelles est chantée sur l’un des huit modes. Chaque 
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. série comprend sept canons, c’est-à-dire autant qu'il 
y a de jours dans la semaine. 


Oesorôzxcov, plus souvent @enroxéoy, ov, tà (de 
Ocotéros, Mèr'e de Dieu), 8. e. rpoxäptov. Tropaire dans 


lequel la Vicrge Marie, Mère de Dieu, est célébrée ou 
Invoquéc. 


Gcorôros, ov, n (class. Georénos. oç, ov, qui enfante 
un dieu). Nom sous lequel est ordinairement désignée 


la Vierge Marie, la Mère de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. — pxirArA, la Mère de Dieu. 


Ocopavern ou Genpavex, wvs Ta (class. jéte par 
laquelle on célèbre l'apparition d'une divinité). 
Théophanie ou fête de la Manifestation de Dieu, 
laquelle est célébrée le 6 janvier, et dont tout l’oflice 
se rapporte au Baptême de Jésus-Christ. On l’appelle 
encore ta üta, c’est-à-dire la fète des Lumières 
(Voy. oüs), et ce n’est que rarement que les auteurs 
ecclésiastiques la désignent par le mot érigavex. L’ar- 
rivée des Mages à Bethléem est rattachée à la fête de 
Noël. Par Théophanieil faut enter dre la manifestation 
de la Sainte Trinité qui eut lieu au Baptème de 
Notre-Seigneur, lorsque le Saint-Esprit descendit sur 
lui sous la forme d’une colombe, et que le Père Céleste 
le proclama son fils bien-aimé. — EPIPHANIA DOMINI, 
Épiphanie de Notre-Seigneur. 


OGeopavens wv, Ta. VOoy. becoavetx. 


OGeppaprov, ov, +Tà (de 6epuév, class. eau chaude). 
Vase servant à contenir l’eau chaude dont il est fait 
usage dans certaines cérémonies. On l'appelle égale- 
ment ôpxtu to. 


Gewpros, ov, à (byz. spectateur). Officier ecclésias- 
tique d'une cathédrale qui doit veiller à ce que chaque 
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assistant occupe la place qui lui est assignée, de 
sorte qu'il n’y ait aucune confusion dans l'assemblée 
pendant les cérémonies. 


@6os, ov, à (class. voiite, dôme). Construction en 
forme de demi-sphère creuse surmentant une église. 
On l'appelle également rpo5X a ou tpsükhos. = THOLUS, 
dôme, coupole. 


Gpôvos, ov, 6 (class. siège, fauteuil, trône). 1° Siège 
de l’évêque dans une église cathédrale, peyäAn ëxxkn- 
la. On l'appelle aussi, mais moins souvent, xx0é5pa. 
Il se dresse sur une estrade élevée de plusieurs degrés 
que surmonte un baldaquin. Sur son dossier, qui est 
très haut, cst peinte une Sainte Image, eixwv. Il y a 
deux sièges épiscopaux dans une cathédrale. Le prin- 
cipal est placé dans la partie droite ou méridionale du 
chœur, ycpôç. Voy. äesrotixév. L'autre est situé au fond 
de l’abside, xéy4n, derrière l'autel, &yla rpaxeta. L'évé- 
que s’y asseoit à certains moments, lorsqu'il célèbre le 
Saint Sacrifice pontificalement. À droite et à gauche 
se voient quelques stalles, otactàtx, qui sont réservées 
aux prêtres admis à la concélébration, oukkeltoupyov. 
Le mot cüvôpovey cst employé pour désigner tout à la 
fois et ce siège épiscopal et ces stalles qu'il domine. 
= CATHEDRA, Chaire (par exemple dans l'expression : 
chaire de S. Pierre); SOLIUM ou SEDES EPISCOPI, siège 
épiscopal, trône de l'évêque: — 2° Évéché ct sa juri- 
diction. On emploie le mot x«0#3pa dans le même sens. 
== CATIEDRA, Siège. 


Gvpéapa, utos, Ttà (class. parfum). Composition 
que l’on brûle comme parfum dans les cérémonies 


religieuses, mélange d’oliban ct de gommes-résines. 
—= THUS, INCENSUM, eAnCeRS. 


Ovprarñpeov, ov tTà (class. bréle-parfums), ou 
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Gvprarés, où, Q@ (Oupuatéc, #, év, class. parfumé). 
Cassolette suspendue à de courtes chaînes, dans 
laquelle on brûle de l’encens. — THYMIATERIUM, FUMI- 
GATORIUM, THURIBULÜM, INCENSORIUM, CRCENSOU. — 
À Constantinople on désigne souvent l’encensoir par 
le mot xa=tloy. 


Gvparutüs, a, 6. Voy. Ouprarhpov. 


O6pa, xs, ñ (class. porte). Ce mot, à la place duquel 
on emploie souvent son synonyme xiAn, ou bien encore 
son diminutif 66ptoy, sert à désigner toute porte con- 
duisant dans une église, ou permettant de franchir les 
murs ou les cloisons qui séparent les diverses parties 
de cet édifice. Or, comme les portes d’une église sont 
nombreuses, on a dù les distinguer par des épithètes 
spéciales. Malheureusement, soit à cause du peu de 
précision de ces dernières, soit à cause des modifica- 
tions introduites peu à peu dans la distribution des 
différentes parties dont une église se compose, il s’est 
fait une grande confusion dans l'emploi de ces noms. 
Aussi, lorsqu'on lit un texte des rubriques ou de 
quelque auteur ecclésiastique, où il cest question de 
telle ou telle porte d’une église, on a souvent de la 
peine à se représenter exactement l'emplacement de 
celle-ci. Les expressions les plus usitées aujourd’hui 
pour désigner les principales portes d’une église sont 
les suivantes : 1° % &y{x 6694, à œyla mon, af &ytar Obpar, tx 
&yta Oüptz, la porte sainte, ou les portes saintes (parce 
que cette porte est composée de deux battants), c’est- 
à-dire la porte qui s'ouvre au milieu de l’iconostase, 
tépxkov, ct par laquelle on passe de la nef, vaéçs, ou 
plutôt du chœur, yopés, ou mieux encore, de la sokée, 
dans le sanctuaire, teparetov. Elle est réservée aux 
évêques et aux prêtres ofliciants. Les diacres cux- 


6 


66 


6a 


mêmes ne peuvent la franchir que pendant la partie la 
plus solennelle de leur ministère. Souvent ses deux 
battants sont formés d’une grille; mais, comme dans 
ce cas, l'obstacle qu’elle oppose aux regards est insuf- 
fisant à certains moments, un rideau peut être tendu 
derrière elle, de façon à intercepter complètement la 


vue de l’autel. Quelquefois elle ne se compose que de 


ce rideau mobile, Voy. xatartétasua, fBnAéôupoy; — 
2° & Bépertos xéAN, la porte septentrionale, et # vérios 
xükn, la porte méridionale, c’est-à-dire les deux portes 
secondaires de l’iconostase, placées l’une à gauche de 
la porte sainte, et par conséquent du côté nord de 
l'église, l’autre à droite, autrement dit du côté du sud. 
Ces portes sont ordinairement de bois, et sur leur 
face externe est peinte l’image d’un ange, pour rap- 
peler que les diacres et les clercs minorés qui les 
franchissent souvent pendant le saint sacrifice, exer- 
cent dans le sanctuaire des fonctions semblables à 
celles que les esprits célestes remplissent autour du 
trône de Dieu. Voy. mhdyios. — 3° fBaatatxh müôAn, 
la porte royale. Voy. Baaktnég. — 4°  wpata m6An, la 
belle porte. Voy. wpalos ; — 5° à peydAn xéAr, la grande 
porte, c’est-à-dire la porte principale par laquelle on 
pénètre dans une église, et qui se trouve à l'extrémité 
de l'édifice opposée au sanctuaire. 


Obprov, av, tà (class. petite porte). Voy. 65pa. 
Ovscasgthpeov, ov, tà (class. table sur laquelle un 


sacrifice est offert). Voy. rpäreka. 


Gwpäs, &, 6. Nom de l’un des douze apôtres. Voy. 


"Avtirasya. 
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*10copmerov, av, 70. Voy. iätéueros. 


’10c06pmeh0s, 06, av (eccl. qui a sa mélodie par!ticu- 
lièr'e). Tpoxäptov iäépehoy, ou absolument iäréuexov, tro- 
paire qui se chante sur une mélodie qui lui appartient 
en propre. On l'appelle aussi, mais moins souvent, 
autOpeEhoOY. 


’1Gcorns, ov, © (class. particulier, homme privé). 
Religieux, povayés, qui n’a pas reçu les ordres sacrés. 
— MONACHUS LAICUS, frère lai. 


‘Lepa, wv, tà (class. les choses saintes). Les usten- 
siles sacrés nécessaires pour la célébration du saint 
sacrifice, tels que la patène, äloxéç, le calice, xorñpuov, 
etc. | 


‘leodpyns, ov, 6 (class. chef de l'ordre hiérar- 
chique, grand-prêétre). Ce nom est souvent employé, 
ainsi que apyrepebs, pour désigner l'évêque, éxloxoxos 
—= PONTIFEX, pontife. — Voy. Avoret. 


‘lepatelx, as, ñ (class. prétrise). Voy. lepwouvt. 


‘lepateïov. ov, Tà (class. demeure des prétres). 
1° Partie de l’église où se dresse l’autel et dans 
laquelle les membres du clergé peuvent seuls pénétrer. 
Elle est située à l'extrémité du temple qui regarde 
l'orient, et elle est séparée du chœur, yopéç, ou plutôt 
de la cokéa, par l’iconostase, téuxAcv. On l'appelle encore 
lepév, Baux, dôvrovy. — SANCTUARIUM, sanciuaire. — 
2° Le corps des prêtres; le corps des clercs ou des 
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ecclésiastiques. — SACERDOTIUM, sacerdoce; CLERICI, 
clergé. 


‘lsputerdv, ad, TA (teparixsç, #, év, class. sacerdotal), 
8. e. B#Alcy. Livre liturgique de composition rclative- 
ment récente, renfermant les prières que le prêtre a 
le plus souvent à réciter. Il en existe des éditions 
différentes, qui ne sont pas toutes conformes à un type 
nettement déterminé. Cependant on peut dire qu'il 
contient essentiellement tout ce qui doit être prononcé 
par le prêtre aux offices des Vépres et des Laudes, 
ainsi qu'aux trois messes. Quelquefois il est appelé 
leporekeatixéy.’ 


‘Ieparexôs, ñ 6v (class. et eccl. qui appartient au 
prêtre). ‘I isparxn atok, les vêtements sacerdotaux. 
Voy. otokk. — Xyon lepatxh, école où l’on prépare à 
la réception des ordres. — SEMINARIUM, séminaire. 

‘Lepeôs, ews, 6 (class. prêtre). Celui qui a le pouvoir 
de célébrer le Saint Sacrifice. et d’administrer les 
sacrements, en vertu de l’ordre du sacerdoce, tepwsévn, 
qui lui a été conféré. Voy. rpeobütepss, lepouôvayes. = 
SACERDOS, prêtre. 

‘lepodrarovéa, as, n (de tepohädxoves, diacre). Voy. 
Gtaxovlæ. 

‘lepodcaroverdv, où (iepoñtaronnés, #, év, eccl. r'ela- 
tif au diacre). Voy. àtanovrxév. 

‘JepoGcänrovos, ov, à (de iepéç, &, év, sacré, ct ha- 
xovog, diacre). Voy. &iaxcvo. 

‘lepoxñpuËé, vros, à (class. héraut sacré). Prêtre 
qui annonce en chaire la parole de Dieu. Voy. xépuë. 
— PRÆDICATOR, pr'édicateur. 

‘lepopäéprus, vpos, à (de ispôç, sacré, et pépruc, 
martyr). Prêtre ou évêque martyr. Voy. avuvupor. 
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‘Ispopvinmov,, ovos, à (class. dépositaire d'une 
chose sacrée; gardien des archives sacrées). Officier 

. ecclésiastique qui est chargé de veiller sur les livres 

. liturgiques de l’église patriarchale et d'empêcher qu'on 
n'y apporte la moindre modification. Le rôle de ce 

_ personnage était beaucoup plus important avant la 
découverte de l'imprimerie. 


‘Iepopdvaygos, ov, à (de iepés, sacré, ct povayés, 
moine). Prètre qui appartient à un ordre recligicux. 
Voy. rpeo$ÿtepog, lepeÿs. — SACERDOS REGULARIS, prêtre 
régulier. 

‘lepôv, où, tTà (class. enceinte sacrée). Sanctuaire 
d'une église. Voy. iepatetev. 


‘lepôs, &, dv (class. et eccl. sacré, saint). Ta iep 
duota, à lepx otokh, af lepal otokal, les vêtements sacrés. 


Voy. atod. 


‘lepoteñeatexdv, QU, Tà (leporehkeotixéç, #, 6v, qui 
concerne les initiations aux mystères), s. e. BiBAov. 
Voy. ieparixév. | 


‘lepovpyés, «s, ñ (class. fonction sacrée). La fonc- 

_ tion sacrée par excellence du prêtre ou de l’évêque, 
la célébration du Saint Sacrifice. Les rubriques em- 
ploient quelquefois le mot tepoupyla comme synonyme 
de Xerroupylx, messe. 


‘Lepovpyôs, où, Q (iepoupyéc, 6, év, class. qui rem- 
plit des fonctions sacrées). Prêtre qui accomplit une 
cérémonie sacrée. — CELEBRANS, célébrant, officiant. 


‘Leposvvh, As: Nn (class. sacerdoce). 1° Sacrement 
qui donne le pouvoir de faire les fonctions ecclé- 
siastiques. — ORDO; ORDINATIO, ordre. — 2° Ordre 
sacré par lequel un homme est fait prêtre. On dit aussi 
lepatelx. — SACERDOTIUM, saccrdoce, prétrise. 
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‘Ixeoéu, as, N (class. prière). Toute supplication en 
général, et, plus spécialement, une série d’invocations 
prononcées à la suite l’une de l’autre. (Voy. éxrevñç). 
—= SUPPLICATIO, Supplication ; ROGATIONES, rogations. 


‘lxerñpcos, os ou &. ov (class. de suppliant, fait 
pour supplier, ou en forme de supplication). Kavov 
ixerhptos, canon dont chaque tropaire contient une 
supplication. On emploie dans le même sens l'adjectif 
TAPALANTILÉS. 


‘IvGcareov, ©vos, h où "IvGcxtos, ov, à (du lat. 
INDICTIO, éndiction). Cycle en usage dans l'Église, 
c’est-à-dire révolution de quinze années que l’on 
recommence toujours par une lorsque le nombre de 

quinze est terminé. — INpicTIo, éndiction. — Les 
Grecs célèbrent la fête de l'Indiction le premier jour 
de l’année ecclésiastique, c’est-à-dire le 1° sep- 
tembre. 


"IvGexros, ov. ne Voy. iväxridv. 


’Ioundatodos, ov, 6, n (de too, égal, et axéoroloc, 
apôtre), Égal aux Apôtres. Cette épithète est donnée 
dans le calendrier à deux Saints (Constantin le Grand 
et Abercius), et à trois Saintes (l’impératrice Hélène, 
Marie-Madeleine et Thècle). 


K 


Ka0éGpu, as, à (class. siège, chaise, chaire). 1° Siège 
de l’évêque dans une église cathédrale. On le désigne 
plus souvent par le mot 6pévos. — 2° Siège d’un mem- 
bre du clergé. On emploie de préférence le terme 
azac(ètov. 


KA 71 


Kalnyobpevos, ov, à (class. guide, conducteur). 
. Voy. fyoûpevos. 
Kaônpepev, Ds: n (xalnmepivés, , 6v, class. quoti- 
dien), 8. e. ñu£pz. Jour qui n’est pas un dimanche et 
où l’on ne célèbre pas de fête, toprh. — FERIA, férie. 


Kadcépwars, ews, N (class. consécration). Voy. 
éyxalvra. 


KaOcapu, œtos, vè (class. lieu où l'on s'assied, 
action de s'asseoir). 1° Tropaire, rpoxäptov, pendant 
le chant auquel il est permis de s’asseoir. — 2° Une 
des vingt grandes divisions du Psautier, Woxrhptov, 

. partagée elle-même en trois stations, ordcetç. 


Kai vüv. Voy. SoEastixév. 


Kadauvüæpeov ou Kadkevtänpeov, ou, tÔ (lat. CALEN- 
DARIUM, calendrier). Tableau des jours, des semaines 
et des mois de l’année, sur lequel on inscrit le nom 
des fêtes que l’on célèbre. Le calendrier julien est 
encore en usage chez les Grecs dissidents. On emploie 
avec la même signification le mot fuepokéytov. Mais le 
nom véritable du calendrier liturgique est unvoXéytov. 


Kaïtacpes, cüos, à (class. sorte de vêtement de lin). 
Habit long et de couleur noire que portent les ecclé- 
siastiques. Celui des évêques et des patriarches est 
quelquefois d’une autre couleur. Dans le langage 
courant on emploie le mot avreplov au lieu de xakdoptç. 
—= SOTTANA, SUBTANEA, Soutane. 


Kakevtaprov, ou, T0. Voy. xakavôaprov. 


Kaïdyenos, Kaïdynpos, ov, à (byz heureux 
dans sa vieillesse). Titre respectueux donné aux 
moines, sans qu'il soit tenu compte de leur âge. 


Kardynpos,s ou, 6. Voÿ. xakéyepos. 
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Kaïvaubyeoy, av, Tà. Voy. xakupabytov. 


Koïvuatycov, Kaïvpatacov, Kaïvppañycov, 


Kaïüpuaavyov, ou, Tà (de xékupua, couverture, ct 
abyhy, Auque, —= ‘coïffure couvrant la nuque), ou 
Koparaürcov, Kapeñubrcov, Kapcautycov 
ov, Tà (de xéunhos, chameau, et abyhv, nuque. — 
coiffure couvrant la nuque et faite de poils de cha- 
meau). Grand bonnet tout droit ou élargi au sommet 
que portent les membres du clergé engagés dans les 
ordres majeurs. — PILEUS, chapeau; BIRRETUX, 
barrette. 


Kaœñvpuia,s œtoss Tà (class. couverture, enveloppe). 


Ce mot sert à désigner trois voiles faits d’étoffe de 
soie et richement ornés dont le prêtre couvre les 
oblats contenus dans le calice et la patène. — 1° +à 
rpütov x4AUUUX, OÙ + taroxakuupa, le premier voile ou 
voile de la patène, qui se place sur la patène, 3loxo, 
mais que l’astérisque ou étoile, &or4p, empêche de 
venir en contact avec les saintes parcelles, pepièss. — 
2° rà Seütepov xaauuua, le second voile, qui sert à cou- 
vrir le calice, rorhptov. = PALLA, pale. — 3° Tè xéhuupa, 
ou à æhp, le voile proprement dit, ou l'air, lequel, 
plus grand que les deux autres, est destiné à recou- 
vrir tout à la fois le calice et la patène. — veLux, 
voile. — Dans quelques églises qui possèdent un 
riche trésor, le voile du calice et le voile de la patène 
dont on fait usage les jours de fêtes solennelles sont 
des couvercles solides, magnifiquement ornés, qui 
ont à peu près la forme des mitres épiscopales. 


Kaïvppadyrov, Qu, T0. Voy. xzAupañytoy. 


KarGpapauyav, au, T0. Voy. xakupabytov. 


Kapañsôüneov, av, T0. Voy. xakupaüytoy. 
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Kapäpo, as, ñ (class. voûte, arcade). Voy. ressés. 
Kapeñhabreov, av, T0. Voy. xakvpaüytov. 
Kapanhabrcov, av, T0. Voy. xakupabytov. 
Kapranbyceaov, ou, T0. Voy. xakumabytov. 


Koyrnaäva, ns; ñ (lat. cAMPANA, cloche), ou KwGwyv 
wvos, à (class. cloche). Instrument d’airain produi- 
sant des sons retentissants à l’aide d’un battant sus- 
pendu à l’intérieur. — cAMPANA, cloche. 


Kapravaperodv, où, To, ou Kapravæperov, ou, 
à (lat. CAMPANARIUM, clocher), ou KoGwyoatas 
acoyv, QU, Tà (de xw8wv, cloche, et iornw, dresser, 
placer). Bâtiment élevé faisant partie d’une église et 
dans lequel les cloches sont suspendues. — cAMPANA- 
RIUM, CAMPANILE, clocher, campanile. | 


Kapravaæpeov, ou, tû. Voy. Kauravapetév. 


KavGhAu, «us, n (lat. CANDELA, flambeau, chandelle, 
cterge). Lampe qui brûle devant une sainte Image, 
Etxwv, et dont le feu est alimenté avec de l'huile d'olive. 


Kavéov ou Kavyéov, av, tà (bas-lat. CANNA, KANNA, 
sorte de vase). Petit flacon de cristal ou de métal pré- 
cieux, de forme allongée et dont l'ouverture fort étroite 
est fermée par un tamis très fin. On s’en sert pour 
faire une aspersion d'eau de rose, poëéstayua, dans 
certaines cérémonies. C’est ainsi que l’officiant asperge 
l'ériragtor, le Samedi Saint pendant les Laudes. En 
temps ordinaire le sacristain ou le marguillier qui fait 
la quête tient un plateau dans une main et un xavlov 
dans l’autre, et lorsqu'une personne met une pièce de 
monnaie dans le plateau, 1l lui verse sur les doigts 
quelques gouttes d’eau de rose. Au lieu de xavlev on 
emploie quelquefois le mot Brxlov. 


74 KA 


Kavvéov, av, T0. Voy. xavlov. 


Kavoväpyns ou Kavévangos, ov, à (de xavov, 
canon, et äpyxw, guider, conduire, commencer). Celui 
qui commence les xavéves. On appelle ainsi un enfant 
ou un jeune lecteur, avayvoorrçs, qui est chargé tantôt 
de lire certaines leçons, tantôt d’exécuter certains 
chants. Il y a ordinairement deux xavovapyæ, le pre- 

. mier ou celui de droite, xpüroç ou &eËtéç, qui appartient 
au chœur de droite, et le deuxième ou celui de gauche, 
deurepos OU aprotepés, qui à sa place auprès du chœur 
de gauche. Ils aident les chantres et, au besoin, les 
remplacent, lorsqu'ils sont absents. Mais leur princi- 
pal et véritable rôle, celui qui a donné naissance à 
leur nom, consiste à faciliter la tâche des chantres 
d’une manière toute particulière. Ces derniers, debout 
et immobiles, chantent sans se servir de livres, habi- 
tude venant de ce qu’autrefois les livres de chœur 
étaient rares et conséquemment peu en usage. Ils 
chantent donc par cœur les nombreux tropaires dont 
se composentles innombrables x1v4veç desoffices grecs ; 
mais, comme la méwoire pourrait leur faire défaut, 
ils ne font entendre chaque vers d’un tropaire que 
lorsque celui-ci a été préalablement lu à haute voix 
par un xaveväpyns. Cette succession rapide d’une 
lecture faite par une voix claire d'enfant et d’un chant 
exécuté par les chœurs produit un singulier effet. En 
un mot le xavevpyns fait, si l’on peut s'exprimer ainsi, 
l'office de souflleur avec cette particularité qu'il ne 
parle pas à voix basse. — enfant de chœur. 


Kavévapzos, av, 0. Voy. xavoväpyn. 


Kavéveov, ov, tà (class. petite règle; table d'un 
livre). 1° Règle relative à la liturgie. — ruBRIcA, 
rubrique. — 2° Feuille sur laquelle certaines matières 
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sont présentées méthodiquement et en raccourci, afin 
qu'on puisse les voir d’un coup d’œil. Par exemple, 
ravéviov Tob ebplonerv èv nola uéipa 146 E68ouaÎos &pyetar 
£xxotos why, tableau à l’aide duquel on peut trouver par 
quel jour de la semaine chaque mois commence. 
TABELLA, table, tableau. | 


Kavov, vos, à (class. règle). 1° Canon. Dans la 
langue liturgique ce mot désigne une composition 
poétique qui fait partie de l'office de l’aurore, &plpes. 
Celle-ci est calquée en quelque sorte sur le canon pri- 

* mitif et authentique de cet office, lequel est formé de 
neuf cantiques tirés de l'Écriture Sainte (Voy. 3t), 
et c’est pourquoi elle est divisée en neuf parties appe- 
lées odes ou cantiques, wëxt. Chacune de ces odes 
comprend à son tour un plus ou moins grand nombre 
de tropaires, tpox&pta, qui empruntent leur rythme et 
leur mélodie à un autre tropaire plus ancien, appelé 
etpués, et dont les lettres initiales sont souvent sou- 
mises à l’acrostiche, axpootiyls. Il est à remarquer que 
dans tous les canons qui n’appartiennent pas à l'office 
quadragésimal, la deuxième ode manque invariable- 
ment. La raison de cette lacune est que le second des 
cantiques scripturaires imités par les hymnographes 
n’est jamais récité que pendant le Carême, temps de 

: tristesse et de pénitence, et cela parce qu'au lieu d’être 
un chant d’allégresse, il ne renferme que des menaces 
redoutables adressées par Dieu aux Israélites. Toute- 
fois, en dépit de cette suppression, les odes conser- 
vent toujours leur notation numérique primitive, basée 
sur la distinction des neuf cantiques de l’Écriture. 

Les offices du temps préparatoire à la fête de Pâques 
étant d’une grande longueur et contenant de nombreux 
canons, plusieurs de ces derniers ont été réduits à 
quatre, quelquefois à deux, mais surtout à trois odes, 


76 


KA 


ce qui les a fait appeler rerpanhta, tpusd et Gbäta. Le 
mot tptwuèov est même devenu le nom du livre litur- 


-_ gique dans lequel sont réunis les offices propres à cette 


période de l’année. Souvent même deux de ces canons 


“ ont été fondus ensemble, et s'ils ne sont pas gouver- 


nés par le même etpués, on dit que le canon unique qui 
résulte de cette fusion est ô6apuos. Le mot xavuv est 
l'appellation liturgique de cette série de neuf odes, en 
tant qu’elle est une partie essentielle de l'office, mais 
lorsqu'on la considère simplement comme une eompo- 
sition poétique, on la nomme rolmux, poëme. Les tro- 
paires d’une ode sont précédés, ainsi qu'il a été dit, 
par celui qu'on appelle etpués, et le dernier d’entre 
eux porte le nom de 6ecroxicv, parce qu'il se rapporte 


. toujours à la Sainte-Vierge. De plus, divers tropaires 


intercalaires, qui n’appartiennent pas au canon pro- 
prement dit, viennent souvent se placer à la suite de 


. telle ou telle ode, principalement ceux qu’on nomme 
- bronxoh, xatzéaola, xabtopa, otaupoleotoxiov, xovraxov. 


Quelquefois c’est un texte plus étendu que celui d’un 
tropaire, l’etxoç par exemple, qui interrompt un canon. 
Enfin la nature particulière des prières contenues 
dans un canon est souvent indiquée par une épithète 


. spéciale. C’est ainsi qu'on trouve les expressions 
‘ KAVOY ÉxeThptos, XAVUY RAPARANTIASS, XAVUY GTAUPOXVAITA= 
. otuoç. Un canon qui est récité certains jours du Carême, 
est appelé péyas xavôv, à cause du très grand nombre de 


tropaires dont ilse compose. Quelquefois des oruisons, 
des évangiles, etc., peuvent être intercalés dans un 


. Canon, comme par exemple, dans le rasaxintixès xavwv. 


— 2° On appelle quelquefois xavwv la pénitence, irxt- 
ev, imposée par un confesseur à un fidèle. Cela vient 
de ce que des règlements spéciaux, xavéves, avaient 
été faits dans la primitive Église pour déterminer les 
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pénitences qui correspondaient aux diverses sortes de 
péchés. Voy. xlvaë. 


Li 


Kaatnévaros, ou, Q. Voy. xactphvatos. . 


Kastpñvarcos ou Koœatnévarcos ou Kagtprñarns, 
ov, 6 (lat. CASTRENSIS, officier qui était attaché au 
service personnel de l'empereur, lursque celui-ci se 
trouvait dans un camp, CASTRA). Officier ecclésias- 
tique admis au service privé du patriarche et préposé 
à la garde de ses insignes. A l’église, il l’aide à revé- 
tir les ornements pontificaux, il lui présente l’encen- 
soir, etc. 


Kastpñaros, ou, 0. Voy. xaotphvotos. 


KotaGaaia, &œs, à (class. descente). Tropaire, +poxé- 
ptov, placé à la suite d’une ode, wëè#, qui appartient au 
canon, xavuv, d’une grande fête. On l'appelle ainsi 
parce qu’autrefois il était chanté solennellement par 
les deux groupes des chantres qui descendaient préa- 
lablement de leurs stalles et se réunissaicnt au milieu 
du chœur. Ce tropaire n’est. autre chose que l’eipués 
même de l'ode qu'il accompagne, c’est-à-dire le tro- 
paire primitif sur le type duquel ont été écrits tous 
ceux dont cette ode se compose. 


Katayopräpns, ov, à. Voy. xatnyoptapns. 


Kornyoptépns ou Kotuyopräpns, ou, 6 (de 
ratryopà, ‘class. spécifier, dire, signifier). Officier 
ecclésiastique d'une cathédrale, qui est chargé d’an- 
noncer au peuple les fêtes d'obligation. 


Katibeacs, ews, ñ (class. action de déposer). Action 
de placer une relique dans une église. H xatäeors 
186 Eolnrss tic Oeoréxou ëv Bhayépva:s.. La déposition 
de la Robe de la Sainte-Vierge dans l’église des Bla- 
chernes, dont l'anniversaire est fêté le 2 juillet. 
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Kataunxhxatév, où, Tà (de xataxaü, r'ompre). Pain 
divisé en petits fragments qui sont distribués aux 
fidèles après la messe. Voy. avr(èwpov. 


Katdhvars, ews. n (class. action de dissoudre, de 
terminer; fin). Rupture d’un jeûne; fin d’une absti- 
nence. Katähuatç civou, permission de boire du vin. 
Iyôécs xatéAvax, permission de manger du poisson; 
littéralement, interruption ou fin de l’abstinence du 
poisson. Katähuaiç ets ravræ, toute sorte d'aliments est 
autorisée. Katahbopev teräotny xa! mapasxeuñv eiç Tupèv 
xat dé, nous pouvons manger du fromage et des œufs 
le mercredi et le vendredi. Voy. rapäxhrotc. 


Katavuntendv, où, To. Voy. xatavuntixés. 


Katavuntends, %, Gv (eccl. pénitentiel). Kavuv 
KATAYURTLKÈG, TPOTAPIOY KATAYUXTIXÉV, OU absolument xata- 
vuxtixév, canon, tropaire dans lesquels on demande 
pardon à Dieu des péchés qu’on a commis. 


Katanétasgpa, autos, tà (class. tenture, rideau : 
le voile du Temple, à Jérusalem). 1° Clôture élevée 
qui sépare le sanctuaire du chœur et de la nef. Elle 
est ainsi appelée parce qu’à l’origine elle dut être 
formée d’un grand rideau, en souvenir du voile qui, 
dans le Temple de Jérusalem, cachait le Saint des 
Saints aux regards du peuple. Mais aujourd'hui ce 
nom ne lui convient plus, parce qu'elle se compose 
ordinairement d’une cloison solide de bois ou de mar- 
bre. Il devrait être réservé pour désigner le rideau 
de dimension restreinte, vestige du voile primitif, qui 
constitue la Porte Sainte (Voy. 65pz, BnuéBupov), ou 
qui l’accompagne, lorsqu'elle est composée d’une 
grille n’arrêtant pas suflisamment les regards. Voy. 
ses nombreux synonymes : téurhov, SpÜpanta, &itotuha, 
xx Alec, cixovostéatoy. —= VELUM, voile. — 2° Rideau 
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ou tenture que l’on tire derrière la porte sainte de 


l’iconostase, lorsque les regards des fidèles ne doivent 
pas pénétrer dans le sanctuaire. 


Katastprcov, ou, Tà (de xaté, sur, dessus, et oäpë, 
chair). La première des deux nappes qui couvre l’au- 
tel. Elle est étendue immédiatement sur les ügdouata, 
et elle est fixée à l’aide de cordons qui sont croisés 
sous la table de l'autel et noués autour du piédestal, 
x{wv. Comme son nom l'indique, elle rappelle le lin- 
ceul dont fut enveloppé le corps de Notre-Seigneur. . 
Sur elle est placée la deuxième nappe nommée évèvri. 
Le mot xatasépxiov est remplacé quelquefois par l’ex- 
pression Tè xatà odpxa, Ce qui entoure le corps. — 
MAPPA INFERIOR ALTARIS. 


Katééuv, ov, tà (ital. cAzzA, creuset). Ce mot qui 
dans le grec vulgaire désigne un vase de métal pou- 
vant servir à divers usages, est souvent employé chez 
les Grecs de Constantinople avec la signification de 
brüle-parfums et d'encensoir. Il est donc synonyme 
de bvprathptov. 


Karñynacs, ews, à (class. action d’instruire de vive 
voix). 1° Catéchèse ou instruction religieuse, écrite 
par un docteur de l’Église, dont on lit les extraits pen- 
dant certains offices. — 2° Livre d'instruction reli- 
gieuse contenant un résumé de la doctrine.chrétienne. 
— CATECHISMUS, Catéchisme. 


Karngntis. 00, 6 (class. celui qui enseigne). Ecclé- 
siastique faisant partie du clergé d’une cathédrale, 
qui a pour mission d'expliquer au peuple les vérités 
de la foi et d’instruire, pour les préparer au baptême, 
les infidèles qui veulent devenir chrétiens. — CATE- 
CHISTA, catéchiste. 
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Kartnzoôpevos, av, à (class. celui que l’on ins- 
truit). Celui qui reçoit l’enseignement donné par le 
catéchiste et se prépare ainsi à recevoir le baptême. 
Bien qu'il n’y ait plus de catéchumènes, l’Ordinaire 
de la Messe contient encore des’prières qui se disent 
pour eux. 


Kexpuyæprov, ov, td. L'ensemble des psaumes 
140, 141, 129 et 116, qui se chantent à l'oflice des 
vêpres, et dont les trois premiers contiennent le mot 
éxéxpaËa dans leur premier verset. On emploie souvent 
ce mot au pluriel : +à xexpayæpta. 


KéAdS NS» À (lat. CELLA, chambre). Cellule de reli- 
gieux. Voy. xeXlev. | 


Keïddptos, ov, 0, ou Kedhüpérns, av, à (lat. 
CELLARIUS, Cellérier). Religieux qui a soin des provi- 
sions de bouche dans un monastère. — cELLARIUs, 
cellérier. 


KetQËTASe QU à. Voy. Kekapics. 


Kenïlov, ov, +Tà (dim. de xéAka, du lat. CELLA, 
chambre). 1° Petite chambre d’un religieux dans un 
monastère. On dit quelquefois x£\hz. — CELLULA, 
cellule. — 2 Maison qu'habite le curé, égnuéptes, 
d'une paroisse. Cette signification s'explique par ce 
fait que le service paroissial était, et est encore sou- 
vent, entre Îles mains d'un religieux ayont pour 
demeure une cellule dans son monastère. — cuRIA, 
cure, presbytère. 


KepañonAcala, ass h (de xepait, tête, et xAlvw, pen- 
cher). Inclination de tête que font les assistants pen- 
dant que le prêtre prononce une certaine prière ou 
oraison. 
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Knpéov, ov, tà (class. rayon de miel, alvéole). 
Cierge moins grand que celui qui est désigné par le 
mot Aauxés. On l'appelle également xnpés. — CEREUS, 
cierge. 


Knnopastéyns ns, n° ou Knpopastrpov, ou, Ttù, 
ou Knpoyséatcyos, ov, 6 (de xnpés, cire, ct 
uastliyn, mastic). Mélange de cire, de mastic et de 
marbre pilé, auquel on a ajouté un peu de poussière 
de reliques. On l’emploie, lors de la consécration d’un 
autel, pour lier la table de celui-ci aux colonnes, xloves, 
qui doivent la supporter. — COEMENTUM, ciment. 


Knpopuaateyov, av, To. Voy. xnpouaotlyn. 
Knpopäatryos, où, à. Voy. xnpapastlyn. 


Knporñycov, av, tà (class. chandelier). Voy. 6au- 
6ouAov. 


Knpés, où, 6 (class. cire). Petit cierge. On emploie 
de préférence le mot xnplov. 


Knpoatätns, av, à (de xnpés, cierge, et iormw, mettre 
debout, dresser). Ustensile qui sert à tenir et hausser 
un Cierge. — CEREOSTATUM, CEROFERARIUM, CANDELA- 
BRUM, CANDELERIUM, chandelter. 


KñpuË, vaus, à (class. héraut, crieur public; tout 
homme qui annonce à haute voix). Celui qui prêche, 
qui annonce en chaire la parole de Dieu. On dit aussi 
lepoxhpuË. — PRAEDICATOR, pr'édicateur. 


KeGwprov, av, +à (class. fruit du nymphaea ne- 
lumbo, le lotus sacré des Égyptiens; coupe faite de 
ce fruit). Daïis ou couronnement en forme de dôme ou 
de conque renversée, fixé au-dessus de l'autel et sou- 
tenu par quatre colonnes de marbre ou de bois. — 
CIBORIUM, baldaquin. 
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KeynAlGes, wv, aé (class. double porte; grille, bar- 
reaux). Clôture élevée qui sépare le sanctuaire du 
reste de l’église. Elle était ainsi appelée autrefois, 
lorsqu'elle se présentait sous la forme d’une grille, 
c’est-à-dire d’un assemblage à claire-voie de barreaux 
de fer ou de bois, qui isolait le sanctuaire sans empé- 
cher complètement les regards d'y pénétrer. Mais, 
depuis qu’elle est devenue une cloison solide de bois 
ou de marbre, le nom de xyxAlèes a cessé d’être exact; 
il devrait être réservé pour désigner les deux petites 
grilles dont se composent encore souvent les deux 
battants de la Porte Sainte (Voy. 66pa). Plusieurs 
autres noms sont donnés d’ailleurs à la clôture en 
question. Voy. tépmhov, xatatétaoua, dpÜpaxta, GiaotuAa, 
elxovoatéotov. —= CANCELLI, Cancel. 


KevnrÔs, ° Ov (class. qui peut étre remué, quichange 
de place). Kivnth topr, fête mobile. Voy. £oprf. 


Kéowv, avos, 6 (class. colonne, pilier). 1° Fût cylindri- 
que supportant l’entablement sur lequel repose la voûte 
qui recouvre une église. On emploie dans le même 
sens les synonymes xoküvy ou xokwüva. —= COLUMNA, 
colonne. — 2° Petite colonne supportant la table de 
l'autel. Chez les Grecs l’autel a toujours une forme 
qui rappelle celle de la table de la Cène où l'Eucha- 
ristie fut instituée, c’est-à-dire qu'il est formé d’une 
table de pierre quadrangulaire soutenue par quatre 
picds en forme de petites colonnes, ainsi que l'indique 
son nom tpaxeka. Souvent cependant cette table ne 
repose que sur une seule colonne, qu’on désigne quel- 
quefois par le mot fuués.—COLUMELLA, petite colonne ; 
STIPES, Üase. 


KAanperätov, ou, tà (lat. CLERICATUS, cléricature). 
Ce mot est quelquefois employé pour désigner une 
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fonction spéciale exercée par un clerc auprès d’un 
évêque ou d’un patriarche, et dans ce cas il est syno- : 
nyme d’épptrtov. | 

KAnperôs, où, à (xanpixés, #, év, eccl. qui concerne 
le clergé). Membre du clergé, par opposition à Aaïxés, 


laïque. C’est par la cérémonie de la tonsure, xoupa, que 
se fait l'initiation à la cléricature. — cLERrIcus, clerc. 


Kiñpous, ov, 6 (class. bulletin; sort; héritage; con- 
dition; collège de prêtres). Le corps des clercs ou des 
ecclésiastiques. — cLErus, clergé. — Il n’y a que 
cinq ordres actuellement chez les Grecs, deux mineurs 
et trois majeurs. Les premiers sont ceux du lecteur, 
avxyvostns, Où du chantre, yækrnçe, et du sous-diacre, 
brodaæxovoc : les seconds sont ceux du diacre, &téxovoc, 
du prêtre, fepeës, et de l’évêque érioxoxos. Le clergé 
supérieur comprend l’évêque, érloxoros ou apyrepeüc, 
l'archevêque, aoytexloxomos, le métropolitain, urrporo- 
Mrnç, le patriarche, rarpiapyns, l’ecclésiastique revêtu 
d'une dignité, &Elwpz:, par exemple l’archimandrite, 
apypavSptrnc, l'abbé, ñyospevoc, etc. Une autre classe 
d’ecclésiastiques comprend tous ceux qui remplissent 
des fonctions spéciales, épotux, auprès des évêques et 
des patriarches, et que pour cela on appelle égetxtæho, 
tels que le logothète, Acyobérns, le syncelle, o6yxeX- 
hoc, etc. | 


KAtpaË, œxos, n (class. échelle, escalier). Titre d’un 
livre écrit par Jean du Mont Sinaï, dans lequel on 
fait des lectures à certains offices durant le Carême. 


KAëtos, ous, tù (class. penchant, colline; côté du 
ciel, région). Côté, bas-côté. Le vaisseau d’une église 
est souvent divisé par une double rangée de colonnes 
en trois parties parallèles, appelées régions, xAltn. 
Celle du centre, qui est la plus large, est la nef pro- 


84 


KO 


prement dite, vaés, ou la nef principale, xupla vaés ; 
celle de gauche est la région ou le bas-côté du nord, 
6éparev xAlros, et celle de droite est la région ou le bas- 
côté du sud, vétrov xAfros ; car le grand axe d’une église 
grecque est toujours dirigé de l’ouest à l’est, et c’est 
à l'extrémité qui regarde l'orient que le sanctuaire est 
situé. Il est à remarquer que si par côté droit d’une 
église, on entend habituellement celui que les assis- 
tants ont à leur droite, quand ils regardent le sanc- 
tuaire, et par côté gauche, celui qu'ils ont à leur 
gauche, il est cependant admis que la droite et la 
gauche de l’autel sont à l'inverse de la droite et de lu 
gauche du célébrant. On trouve souvent dans les rubri- 
ques le mot pépos,, côté, employé à la place de xAlres. 


Kôéyyn, ns: n (class. conque, coquillage). On donne 


K 


ce nom à l’espace enveloppé par le mur qui termine 
le sanctuaire, iepatetov, et par la voûte qui le surmonte, 
lorsque le premier a la forme d’un demi-cylindre, et 
la seconde celle d’un quart de sphère. C’est sous cette 
voûte, que sa concavité fait ressembler à une conque 
ou coquille, qu’est placé l’autel, &ylx rtpaxeta. Le terme 
xéyyn est souvent remplacé, soit par le mot classique 
aplç, soit par le mot vulgaire àyn64èa. — CONCITA, ABSIS, 
abside ; cAPiTIUN, chevet. 


oéynocs, ews, n (class. l'action de se coucher ou 
de s'endormir; sommeil; mort; eccl. mort d'une 
personne pieuse). ‘H Kotunois ths bmepaylag Oeotéxou, 
le Sommeil, c’est-à-dire la Mort de la Sainte-Vierge, 
dont on célèbre la fête le 15 août. — DoRMITI0 8. M. v., 
Dormition de la Vierge Marie; AssumrTio B. M. v., 
Assomption de la Sainte-Vierge. — ‘H Kolunoiç vis 
&ylas “Avvrs, Métpos ts Oectéxou, la Mort de Sainte 
Anne, Mère de la Sainte-Vierge, fêtée le 25 juillet. 
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Kocunthpcov, ov, tà (class. lieu où l’on dort, dor- 
toir). Le lieu de repos où l’on enterre les morts. — 
COEMETERIUM, cémetièr'e. 


KocvoGroy, av, Tà (xouvbbtes, 06, ov, class. qui vit en 
société). Établissement occupé par des moines en 
communauté, Dans les rubriqnes on emploie de préfé- 
rence le mot uovh. — COENOBIUM, MONASTERIUM, M0- 
naslère, couvent. 


Korvwvéa, &s, ñ (class. communauté, participation). 
Réception du sacrement de l'Eucharistic. Le mot peta- 
Angs cest également employé avec la même significa- 
tion. — COMMUNIO, communion. 


Korvovendv, où, T0. Voy. xotvuvtxés. 


Korvovexds, ñ, Ov (eccl. relatif a la communion). 
Thoräpiov xoiwvwwxév, ou absolument xstvuvxév, tropaire 
qui est chanté à la Messe pendant que le prêtre ct le 
diacre communient. 


K6ÀGu, wv, Ta. Voy. Kéhubs. 
K6ÀGcas vs Ta Voy. Kéku6z. 
KüAALG&, ov, te Voy. KéAu6e. 


KoôAivGa, KodïvGa., Ko6)6a., KOAGtras, wv, Tæ 
(mot dont l’origine est incertaine). Gâteau composé de 
grains de froment bouillis, d'amandes, de pistaches, : 
de raisins secs, etc., et qu’on entoure de morceaux de 
sucre, de confiture sèche et d'herbes odoriférantes. 
Un gâteau de cette sorte est offert pour les morts le 
samedi de la première semaine du Carème, et, après 
avoir été béni, il est distribué aux assistants. Un 
gâteau semblable est apporté à l’église par la famille 
d’un défunt, lorsqu'on célèbre un oflice pour ce der- 
nier. Il est également béni, puis partagé entre les 
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personnes présentes. Or, comme chacun des assis- 
tants en recevant sa part, prononce ces paroles : 
« paxapla À pvéun Toù xexouumuévou, heureuse soit la 
mémoire du défunt ! », on donne souvent dans la lan- 
gue vulgaire le nom de uaxapla à ce repas funèbre. 
C'est après les vêpres et après la messe que cette 
cérémonie a lieu. 


Kovup6%0pa, xs, n (class, lieu pour nager, bassin, 
piscine). Voy. xcutip. 


Koiov, &vos, à. Voy. xokdva. 


_Koïve, n° n° où KoGy, &vos, à (lat. coLumna, 
colonne). Voy. xluy. 


KovGancoy, av, Tà. Voy. xovtæxtov. 


Koyvtaxaprov, ou, Tà (de xovraxov, sorte de tr'opair'e). 
Livre liturgique contenant tous les xevréxx qui se 
chantent pendant l’année. 


Kovytæ&xecov, ou moins correctement KovBaæxeov, ov, 
+0 (byz. volume, c'est-à-dire parchemin roulé autour 
d'un petit bâton, nommé xovréçs ou xévraë). Tropaire 
qu. contient en abrégé le sujet de la fête du jour, ce 
qui explique l’origine de son nom (xovréç, #, év, byz. 
court, bref), à moins que celui-ci n'ait été directe- 
tement emprunté au volume qui renfermait les poèmes 
liturgiques. Dans un canon, xavuv, le xovraucy est 
placé à la suite de la sixième ode, oèf. 

Kovtév, où, Tà (byz. xovréçs, %, év, court, petit; 
xovrév, 05, tè, sorte de jaquette). Vêtement porté par 
tous les membres du clergé par-dessus l’avreplov, et 
plus court que ce dernier. 

Kopôve, ns, n (lat. coroNA, couronne). Voy. pirpa. 


Kospuexôs, où, 6 (class. du monde). 1° Tout homme 
qui ne fait pas partie du clergé, par opposition à xAr- 
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purée, clerc. — Laicus, laïque. — 2° Tout ‘homme, 
laïque ou clerc, qui.n’est pas engagé par des vœux 
dans une communauté religieuse, par opposition à 
ovay6s, Moine. — SAECULARIS, Séculier. 


KovoôxAns, ov, à (lat. cuBIcULARIUS, valet de 
_ chambre, chambellan). Officier ecclésiastique admis 
au service privé de l’évêque ou du patriarche. Quand 
le pontife va quelque part, il le précède et porte sa 
Cl'OSSC. — CUBICULARIUS, ACOLYTHUS À BACULO. 


KovGéxAcov, ov, To. Voy. KoubobxAtov. 
KovGrrobArov, ou, Tù. Voy.' Kou6oÿxktov. 


Kov6obxAcoy ou KaovGcxobacoy ou KovGéxAcov, 
Ov, tÔ (lat. CUBICULUM, chambre à coucher). Ce mot 
qui dans la langue vulgaire signifie : chambre voütée, 
baldaquin, désigne dans la langue ecclésiastique : — 
1° à Jérusalem, l’édicule sacré de l’église du Saint- 
Sépulcre qui recouvre la chambre sépulcrale où se 
trouve le Tombeau du Christ; — 2° une sorte de 

_ monument ou de chapelle ardente que l’on dresse dans 
chaque église le Vendredi-Saint et qui figure le véri- 
table xouéoüxAtovy de Jérusalem. On y dépose à l'office 
des Vépres l’ërirégtoy qui représente le tombeau même 
de Notre-Seigneur. — REPOSITORIUM, reposoir, tom- 
beau, paradis. 


Kovxoükcov, ou, T0. Voy. xouxoÿXkov. 


Kovxoükkcov ou Kovxobacoy, ov, Tù (lat. cUucUL- 
LUM, CUCULLA, enveloppe, cape). Vêtement de tête qui 
se rabat ou se rejette en arrière, à volonté. Il est porté 
par le religieux profès du deuxième degré, peyaX6oyn- 
pos. Voy. av&hacs. — CUCULLUM, CUCULLA, CAPUTIUM, 
CAPUTIO, Capuce, capuchon. 


Kovpa, ä&s. n (class. action de tondre, de raser). 
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Cérémonie par laquelle l’évêque introduisant un 
homme dans l’état ecclésiastique lui confère le premier 
degré de la cléricature en lui coupant une partie des 
cheveux. Cette cérémonie n’est plus chez les Grecs 
qu'une simple préparation aux Ordres, car actuelle- 
ment tous les membres de leur clergé portent ct doi- 
vent porter de longs cheveux et une longue barbe. On 
emploie quelquefois, au lieu de xsupa, le synonyme 
éxtxoupls. —= TONSURA, {oOnSure. 


Kpewpuyés, as, n (class. action de manger de la 
viande). Usage de la viande comme aliment, et temps 
pendant lequel il est autorisé. 


Kvptanr, AS N (xupraxés, à, év, class. du maitre, qui 


é "* maitre), 8. e. fu£pa, jour. Le jour consa- 
€ sement au Seigneur. — DIES DOMINICA, 
L ., dimanche. 


Kvuptanôs, ñ. 6v (class. du maitre, qui concerne le 
maltre). ‘H xuptaxh xrposeuyh. — ORATIO DOMINICA, 
l'oraison dominicale, le xävep uüv. 


K&Bwv, wvos, à. Voy. xauxäva. 


KwBwvostascov, ou, Tà. Voy. xauravapetiv. 
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AuGés, os, n (class. tenaille, pince). Petite cuiller 
d'or, d'argent ou de vermeil, dont le prêtre se sert 
pour distribuer la sainte communion. Avec elle il retire 
du calice une Sainte parcelle, pepls, détrempée dans 
le Précicux sang, ct l’introduit dans la bouche du 
fidèle qui se tient debout devant lui. 
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Agéapos, av, 0. Lazare. To o&éBarov roù Nakapov, 
le samedi de Lazare, c’est-à-dire le samedi veille du 
dimanche des Rameaux, ainsi appelé parce que ce 
jour-là on lit à la Messe l'Évangile de S. Jean où la 
résurrection de Lazarc est rapportée. — SABBATUM 
POST DOMINICAM PASSIONIS, le samedi qui suit le 
dimanche de la Passion. 


AuérGSs 00, 6 (Xaixés, ñ, 6v, class. du peuple). Tout 
homme qui ne fait pas partie du clergé, par opposi- 
tion à xArptxés, clerc. On le désigne également par le 
mot xospuxôs. — LAICUS, laïque. 


Auprabdpros, ov, 6 (de Aauxäc, cierge). Officier 
ecclésiastique dont la fonction consistait à faire allu- 
mer les cierges et à distribuer aux membres du 
clergé ceux qu'ils devaient tenir à la main dans les 
processions. On appela particulièrement ainsi, à Cons- 
tantinople, l'ecclésiastique qui était chargé de porter 
le cierge du patriarche, dont le trône était alors situé 
devant le sanctuaire, du côté gauche de l’église. Or, 
comme cet oflice était réservé habituellement au chef 
du deuxième chœur des chantres, ou chœur de gau- 
che, parce que la place qu’il occupait était auprès du 
trône patriarcal, le nom de Aauraëdpros est resté à ce 
personnage, et aujourd’hui encore il désigne spécia- 
lement le deuxième chantre, tandis que le chef du 
chœur de droite, ou premier chœur, porte le nom plus 
exact de xpwroÿzkrns, c'est-à-dire le premier chantre. 
Voy. rptuxhptes. 


AupraGoügos, ou, à (de hauras, cierge, et Eyu, 
avoir). Clerc dont l'office consiste à porter un cicrge, 
Xauxés, ou plutôt un chandelier, pavouæatov. C’est géné- 
ralement un lecteur, àvæÿyvwstns. — CEROFERARIUS, 
céroférair'e. 
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Aupnas. 48os, ñ (class. flambeau, torche, lampe). 
Cierge de grande taille. Voy. xnptov. Se dit quelque- 
fois au lieu de pavouahov. — CEREUS, céer'ge. 


Aus, 05, à (class. peuple). L'ensemble des fidèles 
réunis dans une église et assistant à un office. — 
POPULUS, peuple. 


Aectoupyéa, as, n (class. fonction publique, de 
Khitos, public, et £pyov, action, ouvrage). #° L'Église 
grecque appelle de ce nom le Saint Sacrifice, c’est-à- 
dire l’acte public, par excellence, qui intéresse tout 
le peuple chrétien. Elle n’a, du reste, limité ainsi sa 
signification qu'’assez tard, et longtemps elle l’a em- 
ployé pour désigner tout office religieux. Actuelle- 
ment trois liturgies sont en usage dans l’Église grec- 
que : 1° % Oeta Aerroupyla toù ëv ‘Avion Tlarpès uüv 
Basthelou 103 MeydAov, la divine liturgie de notre saint 
Père Basile le Grand, qui est célébrée dix fois par an, 
c'est-à-dire les dimanches de Carème, excepté le 

dimanche des Rameaux, le Jeudi-Saint, le Samedi- 
Saint, la veille de Noël, la veille de l’Épiphanie, et le 
jour de la fête de saint Basile (1° janvier); — 2° ÿ 
Oeta Aertoupyia tüv Tlponyiaouévwv, la divine liturgie 
des Présanctifiés, appelée aussi quelquefois # 0eta 
Aetvoupyla vo ëv ‘Aylors [larpès uv lpryoplou teù 
Atakéyou, la divine liturgie de notre saint Père Gré- 
goire le Dialogueur, qui est célébrée pendant le 
Carème, tous les jours, excepté les samedis, Îles 
dimanches, et le 25 mars, jour de la fète de l'Annon- 
ciation de la Sainte-Vierge; — 3° + Oetx Aerroupyla rod 
y Avis [lazpès fuüv”Iwdvvou toë ypusostéues, la divine 
liturgie de notre saint Père Jean Chrysostome, que 
l'on célèbre tous les jours qui ne sont pas réservés 
aux deux liturgics précédentes. — missa, messe. — 
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. À Ai Oerx Aerreupylx. Les divines liturgies, c'est-à- 
dire le livre qui contient les prières et les rubriques 
des trois liturgies. Le plus souvent ces prières et ces 
rubriques constituent la preniière partie de l’Euco- 

loge, EbyoAbytov. — MISSALE, missel. 


Aertoupyés, 00, 6 (Xertoupés, 6ç, 6v, class. qui rem- 
.plit une fonction publique), s. e. iepeës. Prêtre qui 
accomplit une cérémonie sacrée, particulièrement 
celui qui offre le Saint Sacrifice, Xertoupyla. — CELE- 
BRANS, Célébrant, officiant. | | 


Acégavoy, ov, tà (class. reste, débris). 1° Corps d’un 

. défunt dont on fait les funérailles. = cADAVER, corps; 
DEFUNCTUS, défunt. — 2° Ce qui reste de Jésus- 
Christ, des saints et des martyrs, soit parties de leur 
corps ou leur corps entier, soit objets à leur usage, 
soit instruments de leur supplice. — RELIQUIAE, r'eli- 
ques. — 3° Partie plus ou moins ténue de la Sainte 
Hostie qui reste attachée à la patène. — FRAGMENTUM, 
fragment. 


Aceravn, ns, n (class. plat, bassin). Sorte de bassin 
dont il est fait usage dans certaines cérémonies, par 
exemple dans le lavage de l’autel le Jeudi-Saint. 


AtGavowtpés, éüos, ñ (class. vase dans lequel on 
brüle de l'encens). Vase dons lequel on conserve 
l'encens et d'où on le prend pour le mettre dans l’en- 
censoir. — NAVICULA, navette). | 


A6Gehkos:s ov, 6 (lat. LIBELLUS, petit écrit, opuscule). 
Voy. épohoÿla. 


Acravela, as nn (class. prière, supplication), ou 
Aer, ns à (class. supplication, prière). Marche 
solennelle du clergé qui se fait à l’intérieur de l’église 
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ou en dehors, en chantant des hymnes et des psaumes. 
Voy. eïsodos. — PROCESSIO, pr'oCession. 


Actñ, As: n°. Voir Atavela. 


Aoyobérns, ov, 6 (class. contrôleur, vérificateur). 
Logothète. On appelle ainsi un grand oflicier ecclé- 
siastique qui a la garde du sceau du patriarche et la 
tenue des registres de sa chancellerie. — CANCELLA- 
RIUS, chancelier. 


Adyos, ov, à (class. parole, discours). Discours 
prononcé dans une église pour annoncer et expliquer 
la parole de Dieu et pour exciter à la pratique de la 
vertu. Les mots épi, day, &dasxahia, sont employés 
avec une signification à peu près semblable. — 
SERMO, SeJ'MON; HOMILIA, homélie; PRONAUS, pr'ône; 
instruction religieuse. 


Aéyan, nS° à (class. /er de lance, lance). Petit cou- 
teau en forme de lance dont le prêtre 8e sert à l'autel 
de la prothèse, xpédeaxs, pour détacher du pain de 
l'offrande, xpospspé, la partie qui doit être consacrée. 


Aovthp, ñnos, 0 (class. baignoire), ou Aovrnéy, 
où, tà (class. eau où l'on se baigne), ou Aovtnoy, 
&vos, 0 (class. lieu où l'on se baigne). 1° Cuve en 
picrre de grande dimension dans laquelle le baptème 
est administré par immersion. On l'appelle également 
xoAUUÉ 0 pa, Bartiothpiov, putiothpiov. — FONS RAPTISMA- 
LIS, fonts baptismaux, nAPTISTERIUN, Vaptistère, 
cuve ou piscine baptismale. — 2° Le lieu dans une 
église où est placée la cuve baptismale. Il se trouve 
ordinairement dans le narthex, vapôrE. — BAPTISTE- 
RIUM, baptistère. — Dans quelques églises qui ne 
possèdent pas de cuve baptismale fixe, on se sert, 
pour baptiser, d’une cuve mobile que l’on place mo- 
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mentanément dans le narthex, et que l’on transporte 
ensuite auprès du ywveuräptov, pour y jeter l’eau qu'elle 
contient. | 


Aovtpôv, ab, 70. Voy. kourip. 
Aovtp@v, Gves, 6. Voy. kourip. 


Avyvéa, ass ñ (class. lampe, flambeau). Ustensile 
servant à tenir ct à hausser un cicrge. = GAND&LA- 
BRUM, chandelier. — Voy. érrägutos. 


Avyverdv, 05, Tô (class. Auvywxés, %, év, qui concerne 
les lampes; qui a lieu lorsque brille la lumière des 
lampes). Première partie de l'office des vêépres, 
éoxep:vés, ainsi appelée parce qu’elle ne commence, le 
soir, que lorsque tous les cierges et toutes les lampes 
de l’église ont été allumés. — LUCERNARIUM, lucer- 
naire. 


M 


Maxapéas age Ne VOY. x6kubx. 


Maxapcapol, &v, oË (Laxaproués, class. action de 
féliciter, de vanter le bonheur d'autrui). Nom donné 
à ce passage de l'Évangile de S. Mathieu (V, 3-12), 
où Notre-Seigneur énumère les vertus fondamentales 
à la pratique desquelles est attaché le vrai bonheur. 
Voy. rurix&. — BEATITUDINES, béatiuludes. 


MavGelhcov, ov, To. Voy. pavSñk:ov. 
MavGñans ss Ne Voy. pavSfaov. 


MavGrñAcov, MavGeékcov, MavGükcov, Mavrh= 
Acov, Mavtékcov, av, Tà, ou MavGÜne nSe 
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(lat. MANTILIUM, MANTELE, MANTILE, essuie-Mmain). 
Linge à l’aide duquel l’évêque essuie ses mains quand 
il doit se les laver pendant une cérémonie, ou dont on 
entoure chacun de ses bras, lorsqu'il se prépare à 
consacrer une église, afin de protéger ses vêtements 
sacrés. — MANUTERGIUM, Manulelge; MANTILIUM, 
servielte. | 


MavBéxs, OL, 0. Voy. pavèbas. 


MavBôas, Mavtéus, MavBôns, ov, à, où Mavôn, 


ns» n (class. manteau militaire, casaque; byz. 


manteau impérial. Ce mot est d’origine persane. 


Comparez l’hébr. 12, vétement). — 1° Sorte de man- 
teau d'’étoffe grossière porté par les moines. Voy. . 
puxpécynuos. —= CAPPA MONACHI, Manteau de reli- 


gieux. — 2° Grand manteau fait d’une étolfe précieuse 
que portaient autrefois les empereurs d'Orient. Les 
évêques l'ont adopté et le revêtent pour les cérémo- 
nies où ils doivent être plutôt assistants qu'officiants. 
On y remarque de longues bandes d’une couleur dif- 
férente, qu'on appelle rorauol. Les quatre angles de 
ce manteau, qui est très ample, sont réunis deux à 
deux à l’aide de deux agrafes, dont l’une est placée 
en haut, près du cou, et l’autre en bas, près des pieds. 
Enfin à chacun de ces quatre angles est cousu un 
morceau d'étoffe carré et richement orné qu’on nomme 
RôUa. —= CAPPA, ChApe, PLUVIALE, pluvial. 


Mavhôn, ns: Ne VOy. avèac. 


MavBôns, ou, 6. Voy. pavèbac. 


MavGÜkcov, ou, Te Voy. uavèfaov. 


MavthAcov, QU, T0. VOy. pavèfliey. 


MavrékAcov, av, tà. Voy. pavètauov. 
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Mavouæicov, ov, +à (du lat. MANUALIS, E, que la 
main peut saisir, manuel, portatif). Chandelier 
surmonté d'un cierge, Aszux&s, qu'un lecteur, avay- 
vwotns, porte pendant une cérémonie. — CANDELA- 
BRUM, CEROFERARIUM, CANDELERIUM, chandelier. 


Mapyapérns, ov, 6 (class. perle). Perle, c'est-à-dire 
chose excessivement précieuse. Ce nom est souvent 
donné à la Sainte parcelle ou hostie consacrée, qu'un 
fidèle reçoit dans la communion. 


Maprouperov, où, To. Voy. paptuprxés. 


Mantuperxôs, #%, ov (eccl. relatif à un martyr). Tpo- 
räpioy paptuptxév, où absolument papruptxév, tropaire 
composé d’invocations ou de louanges adressées à un 
martyr. 


Maprôpeov, ov, Tà (class. témoignag ge, preuve). 
Livre contenant le récit de la vie et de la mort d'un 
martyr. — ACTA MARTYRII, MARTYROLOGIUM, acles 
du martyre de.…, martyrologe. 


Méprus, vnpos, 6, à (class. fémoin). Celui, celle qui 
a souffert la mort pour soutenir la vérité de la religion 
chrétienne. — marTyr, martyr, martyre. — Voy. 
ŒYOYUpLOL. 


Méyas &hOU, T0 (uéyas, an, a, class. grand). Kpoñerv 
Tè éya chpavroov, où simplement +à péya, faire réson- 
ner le grand cfuavrpoy (voy. ce mot). 


Meyahopäprus, vpos, à, ñ (de uéyas, grand, et 
uäprus, martyr). Martyr célèbre. Cette épithète est 
jointe dans le calendrier aux noms de certains mar- 
tyrs. 


UN Meyokoynumos, ov, 6 (de péyas, grand, et oyfua, 
vétement). Celui qui porte le grand vêtement, c’est- 
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à-dire la capuce, xouxcuAlov. On appelle ainsi le reli- 
gieux profès qui a été élevé au deuxième degré de 
l’état monastique. Voy. puxposynuos. 


Meyavvæperov, ov, +6. Tropaire, tpoxaptov, accompa- 
gnant la neuvième ode des canons de certaines fêtes. 
On l'appelle ainsi parce que dans le canon primitif qui 
a servi de modèle à tous les autres, la neuvième ode 
est le MAGNIFICAT (ueyakdve à quyé pou, xTX ), et aussi 
parce qu’il commence souvent lui-même par ces paro- 
les : peydhuvov Quyh pou. 


Mebéoptros, os, ov. (class. qui vient après une fête). 
Ta ebécpra, litt. les après-fêtes, c'est-à-dire un cer- 
tain temps, d’une durée variable, pendant lequel une 
fête de Notre-Seigneur ou de la Sainte-Vierge est 
prorogée, et qui se termine par l’anéèsns de cette fête. 
—= DIES INFRA OCTAVAM, Jours de l’octave. — Ebayyt- 
Moy uebéopvev, l'Évangile d’un jour appartenant aux 
mebéopra d’une fête. Medéopros uépa, jour postérieur à 
une fête et pendant lequel on continue à solenniser 
celle-ci. 


Mencou6s, où, © (class. déchirement, dépècement). 
Mehopès teù ‘Ayiou “Apteu, action par laquelle le 
prêtre rompt le Pain consacré en quatre fragments, 
peplèes, avant la communion. — FRACTIO HOSTIAE, 
fraction de l'Hostie. 


Mepts, tGos, n (class. partie, morceau, fraction). 
1° Parcelle que le prètre détache, avant la messe, sui- 
vant un rite spécial, du pain appelé xpocgopa, et qu'il 
consacrera avec l'hostie principale. Le nombre des par- 
celles qui est fixé par les rubriques peut étre augmenté 
suivant la quantité des fidèles qui doivent commu- 
nier. — 2° Fragment de la Sainte Hostie que le prêtre 
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a rompue en quatre parties avant la communion. 
= HOSTIA, hostie, petite hostie ; PARTICULA, particule 
parcelle. 


Mépos, ous, 76 (class. par où Côté d’un eéglise, bas- 
côté. Voy. xAltos. 


Mecovateuos, n (de pésoç, qui est au milieu, ct 
vhotuos, r'elalif au jeiüne), 8. e. £65ouas. La semaine 
qui partage en deux le temps pendant lequel on jeûne 
avant la fête de Pâques. — La Mi-Caréme. 


Mescovuxtexdv, où, 70 (pecovuxrixés, 6, év, class. qui 

. appartient au milieu de la nuit, qui a lieu à minuit). 
Office du milieu de la nuit. Cette heure canoniale est 
la troisième, si l’on tient compte de l’ordre chronolo- 
gique de l'Office, æxokouôlx, dont la durée est comprise 
entre deux couchers de soleil, ordre d’après lequel les 
deux premières heures sont Vépres, ‘Eoxeptvés, et 
Complies, ’Axéôemvoy ; mais elle est la deuxième de 
ces trois heures qui doivent leur origine à l’antique 
vigile, la première étant Vépres, ct la troisième étant 
Laudes, "Opôpos. Toutefois, elle est considérée comme 
la première de l'Office, parce qu'elle se dit à minuit, 
c'est-à-dire au moment où commence le jour civil, et 
parce que c’est par elle que les moines, arrachés au 
sommeil, inaugurent le service divin qui ne se ter- 
minera qu'aux prochaines Complies. — MATUTINUN, 
matines, NOCTURNUM, nOCturne. 


At EL As. n (de pécog, ") 0Y, Qui est au 
milieu, et Ilevrrxooth, Pentecôte). ‘H Mecoxevrrxoott, 
ou bien à retaprn 195 Meconevrmroornç, le quatrième 
jour ou le mercredi de la quatrième semaine après 
Pâques, lequel se trouve au milieu du Ievrnrootéptov, 
c'est-à-dire des cinquante jours compris entre les : 
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. fêtes de Pâques et de Pentecôte inclusivement. — 
FERIA QUARTA INFRA HEBDOMADAM TERTIAM POST OCTA- 
VAM PASCILÆ, quatrième férie de la troisième se- 
maine après l'octave de Pâques. 


Mecwproy, ov, Tà (de uécos, qui est au milieu, et 
&pa, heure). Heure canoniale supplémentaire qui doit 
se dire après une des Petites Heurcs, “Qpa, au mi- 
lieu de l'intervalle qui la sépare de la suivante. Il y a 
donc quatre Meswpu, celui de Prime, Mecéptoy 1%5 
Tlourns “Qpas, celui de Tierce, Mecwpiov tn Toirns 
“Qpas, celui de Sexte, Mecwprov raç “Exrrns “Qoas, et 
celui de None, Mecwprov ris ‘Evvarnç “Qpaç. On ne les 
dit que pendant la durée des deux jeùnes précédant, 
lun la solennité de Noël, et l'autre la fête des Apôtres 
S. Pierre et S. Paul. 


MerdGoors, ews, n (class. action de faire part). 
Action de donner la sainte communion à un fidèle. 


Meradeacs, ews, à (class. déplacement, changement). 
Remise d’une fête à un autre jour. — TRANSLATIO, 
translation. 


Mertaandes, ews, (class. action de prendre, de 
participer; participation). L'acte principal par lequel 
un chrétien participe aux Saints Mystères, c’est-à-dire 

“réception du sacrement de l’Eucharistie. Le mot 
xotvova est employé avec la même signification. -— 
COMMUNIO, communion. — ‘Axokouôla tAc petakñbeus, 
office de la communion, c’est-à-dire ensemble de 
prières dont les unes sont dites avant, et les autres 
après la réception du sacrement de l’'Eucharistie. Voy. 
Vôyapuoria. —= erercice pour la communion; prières 
avan la communion, prières après la communion. 


Metapôpywars, eus, à (class. transformation). ‘H 
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Mexzuspquots où Kuplou fuüv "Tnooë Xptotoë, la Métamor- 
phose de Notre-Seigneur Jésus-Christ, dont la fète 
est célébrée le 6 août. — TRANSFIGURATIO DOMINI, 
Transfiguration de Notre-Seigneur. 


Metévocx, as. h (class. repentir; pénitence). 1° Sa- 
crement institué par Jésus-Christ pour rèmettre les 
péchés après le baptême. — PŒNITENTIA, pénitence. — 
2° Inclination ou prosternation faite en signe d’humi- 
lité et d’adoration. Elle est toujours accompagnée 
d’un signe de croix et d’une courte prière qui varie 
suivant les circonstances. — Mixpa petdvorx, petite 
inclination. Pour la faire on s'incline profondément en 
portant la main droite jusqu'à terre. — génuflexion 
à un genou. — Meyäkr petéverx, grande prosternation. 
Pour l’exécuter on ploie les genoux de façon à pou- 
voir poser les deux mains à terre, ou bien on s’age- 
nouille et on baise le sol. — Génuflerion, à deux 
genoux. — 4 Salut fait par un EL LE au 
président du chœur. Voy. xpcoxbvauz. 


Meraotaces, ewss N (class. changement de lieu; 
mort). H Mertdctaois toù à&ylen "Amogtéhou ‘Iwaævvou, le 

… déplacement, c’est-à-dire la Mort, de l’Apôtre S. Jean 
(quittant la terre pour aller au ciel), dont l'anniver- 
saire est célébré le 26 septembre. 


Metaroproy, av, To. Voy. pnratuprev. 


Mnvatov, ou, Tà (urvatos, «, ov, class. lunaire, men- 
suel), s. e. fuéklev. Livre liturgique contenant les 
offices des fêtes fixes qui tombent pendant l’un des 
douze mois de l’année. Naturellement il y a douze 

_puvate, chacun d'eux ayant comme sous-titre le nom 
du mois dont il donne les oflices. Voy. urvokéyto. 


MnvoXdycov, ov, tû (de uv, mots, et xéyw, réunir, 


100 MH 


assembler). 1° Ménologe, c’est-à-dire tableau sur 
lequel on inscrit les jours d’un mois et, en regard de 
chacun d'eux, la fête ou la mémoire qui lui est propre. 
Par extension on désigne par le même nom le tableau 
qui contient la liste de tous les jours de l’année, et 
par conséquent, de tous les offices fixes. Le unvohéytov 
est donc le calendrier ecclésiastique par opposition 
au xaavèdproy ou huepokéyiev, qui est le calendrier ou 
l’'almanach civil. Il faut éviter de le confondre avec les 

_prvate; car tandis qu'il ne présente qu'une simple 
énumération des offices qui se disent pendant tout le 
cours de l’année, les seconds donnent ces offices eux- 
mêmes. — CALENDARIUM, calendrier. — 2 Résumé 
plus ou moins bref des Vies des Saints fêtés pendant 
l’année. Dans ce sens le mot pnvokéytoy est synonyme 
de ouvaËapiov. —= MARTYROLOGIUM, Marltyr'ologe. 


Mnraropeoy ou Metaronpenvou Meratopenv, ov, 
+à (lat. METATORIUS, relatif à une habitation, à un 
logement). Ce mot, qui paraît avoir désigné primiti- 
vement un local voisin d’une cathédrale et d’un palais 
épiscopal où les hôtes de passage étaient reçus, est 
donné quelquefois par les rubriques comme syno- 
nyme du terme ätaxowxév, pris dans le sens de sa- 
cristie. 


Mätne, thés, n (class. mère). Mère. Titre respec- 
. tueux donné dans le calendrier à une sainte qui a fait 
partie d’une communauté religieuse. 


Mnrpérocs, ews, à (class. ville qui a fondé d'au- 
tres villes, capitale). 1° Chef-lieu d'une province 
ecclésiastique, avec siège archiépiscopal. — METRoO- 
POLIS, métropole. — 2° Église cathédrale d’un arche- 
vêque métropolitain. — ECCLESIA METROPOLITANA, 
église métropole. 
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Mnrponokéns, ov, 6 (class. habitant d’une métro- 
pole). Archevèque dont le siège est dans une métro- 
pole et qui est à la tête d’une province ecclésiastique. 
— METROPOLITANUS, Mélropolitain. 


Mntporokeæends, s ov (eccl. qui concerne la 
métropole ou le métropolitain). Mtporoktinés vaés. 
— ECCHESIA METROPOLITANA, dolise mélropolitaine. 


Mexpdv, ov, à (mxpéc, 4, év, class. petit). Kpoÿery vd 
puxpèv épavtpov, où simplement + puxpév, faire réson- 
ner le petit céuxvrpsy (voy. ce mot). 


Merxpésynuus, ov, 0 (de wxpéc, petit, et oyua, véle- 
ment). Celui qui porte le petit vêtement, c’est-à-dire 
le pavètas. On appelle ainsi le religieux, povayés, qui a 
cessé d’être novice, aæpyäptos, pour devenir profès du 
premier degré. Voy. eyahéoynuos. 


Meraroperov, ov, tû. Voy. pnratwptov. 


Métpa, xs, ñ (class. bandeau servant de coiffure 
diadème). Coiffure solennelle, en forme de bonnet 
rond, ornée de broderies et de pierres précicuses, et 
surmontée d'une croix, que porte l'évêque dans les 
fonctions sacrées. On l'appelle également xopüve ou 
gtépavcs. —= MITRA, MubI'e. 


Mveiu, as, n (class. souvenir, mention). Voy. wréun. 


Mvñun, n5° (class. souvenir, mention). 1° Mémoire. 
Dans son sens le plus large ce mot signifie tout acte 
du culte destiné à rappeler le souvenir d’un fait parti- 
culier ou d’une personne spéciale, et, dans ce cas, il a 
pour synonymes les termes pvela et avéuvnois. — 
COMMEMORATIO, commémoration, commémoraison, 
mémoire. — 2° Dans un sens un peu plus restreint il 
désigne la célébration du service divin en commémo- 
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ration de quelque mystère ou en l'honneur d’un saint. 
Il s’applique donc à toutes les fêtes du Seigneur, de la 
Sainte-Vierge et des saints, de sorte qu’il correspond 
exactement au mot rEsTuM de la liturgie latine. Les 
Grecs réservent le mot fête, £oprh (ou uvhun Eoprato- 
uévr), pour désigner les solennités qui correspondent 
à peu près aux fêtes latines du rite double majeur ou 
double de deuxième ou de première classe. Voy. Eopté. 
— 3° Enfin on appelle également uv4un une prière ou 
un oflice que l’on dit en faveur soit de chrétiens 
vivants, soit de fidèles défunts. Voy. pvnuéouvos. 


Mynpôsuvov, ov, tà (class. monument, souvenir). 
Service célébré pour un défunt. — missA Pro 
DEFUNCTIS, Messe pour les morts; OFFICIUM DEFUNC- 
TORUM, office des morts. 


Mvhotpe, wv, tà (class. fiançailles, mariage). Céré- 
monie préparatoire au sacrement du mariage, dans 
laquelle deux personnes promettent en face de l’Église 
de se prendre pour mari et pour femme, ou immé- 
diatement ou après un certain temps. Cette promesse 
n'engage pas les fiancés d’une manière stricte, car ils 
peuvent mütuellement dégager leur parole. A la place 
du mot pvistpa, on emploie souvent le synonyme 
appabwy. —= SPONSALIA, fiançailles. 


Movabovau., ns, ñ (de povatw, être seul). Voy. povayt. 


Movabov, ovtos, à (de uovatu, étre seul). Voy. 
povayés. 


Movasthprov, ov, à (eccl. monastère). Édifice 
habité par des moines. Voy. pevé. 


Movasrhs. ou, à (class. qui vit seul). Voy. povayés. 


Movaotp:a, as, ñ (eccl. religieuse). Voy. povayt. 
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Movayñ, hs h (uovxyés, ñ, ov, class. seul, solitaire). 
Femme vivant en communauté avec d’autres femmes 
engagées comme elle par des vœux monastiques. On 
dit dans le même sens povéotpua et puovékousæ. — 
MONIALIS, RELIGIOSA, religieuse. 


Movayés, 0D, 0 (povayéc, h, ov, class. seul, solitaire). 
Iomme qui s’est engagé par des vœux à suivre une 
certaine règle autorisée par l'Église ct qui vit en 
communanté avec d’autres réguliers dans un monas- 
tère, pevh. On emploie dans le même sens les mots 
povasths et povatws. Voy. apyäptos, uixpésynuos, peya- 
Nésymucs. — MONACHUS, Moine, religieux. — Tous 
les religieux dans l'Église grecque appartiennent à 
l’ordre de S. Basile; mais ils sont divisés en plusieurs 
branches, chacune desquelles a son supérieur général. 


Movwr, s, n (class. l’action de s'arrêter, halte; séjour, 
demeure). Édifice habité par des moines, povayot. Le 
mot povi est employé dans les rubriques de préférence 

à povasthptoy. — MONASTERIUM, /20nastère; ABBATIA, 
‘abbaye; couvent. 


Mosyocanrwvay, ou, tà (gr. mod. savon parfumé). 
Voy. vixpoy. 


Modox, ns° (lat. Muscus, all. Mos ou Moos, provenc. 
MOSsSA, mousse; comparez le gr. class. uéoycs, r'ejeton 
des plantes, bouture). 1° Éponge employée dans 
une cérémonie. — 2° Particulièrement petite éponge 
très fine dont le prètre se sert pour réunir dans la 
patène les parcelles du pain, pendant la préparation 
de la matière du sacrifice à l’autel secondaire, xpé0ectc, 
pour les pousser de la patènce dans le calice, après la 
consécration, et enfin pour purifier les vases sacrés 
après la communion. On la désigne encore par le mot 
oréyyos, qui est le nom vulgaire de l'éponge. Hors le 
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temps de la messe elle est conservée avec beaucoup 
de respect dans l’évrmvscy soigneusement plié. — 
PURIFICATORIUM, Pur'ificatoire. 


Movcexr, As, ñ. Mouotrh éxxAnataoux#, musique ccclé- 
siastique. La musique de l'Église grecque est, comme 
le plain-chant de l'Eglise latine, fondée sur la valeur 
des toniques et des dominantes, et, comme lui égale- 
ment, elle comprend huit modes (voy. %yoç). Elle est 
exclusivement mélodique et vocale, l'usage des instru- 
ments étant rigoureusement interdit dans les églises. 

- = CANTUS PLANUS, plain-chant. 


MupoGdrns, ov, 0 (de püpov, saint-chréme, et älèuwm, 
donner). Officier ecclésiastique d’une cathédrale qui 
a le saint-chrême sous sa garde et qui le distribue 
suivant les ordres de l’évèque. 


Môpov, ov, tà (class. parfum liquide). Chrème, c’est- 
à-dire la principale des huiles saintes, que l’évêque 

consacre le Jeudi-Saint. C’est un mélange d'huile 
d'olive et de baume auquel on ajoute plus de trente 
autres substances odoriférantes. Quelquefois avant 
qu'il n’ait reçu la consécration, on le nomme vapètoy 
OU vaæpèoç. — CHRISMA, Chrême. 


Mvpopépor,s vs Œé (pupopépos, os, ov, class. qui produit 
des parfums), s.e.yuvatxes. Lestrois saintes femmes qui 
apportèrent des parfums au Saint-Sépulcre pour ense- 
vehr le corps de Notre-Seigneur. ‘H xvptax rtüv Mupo- 
gépuy, le troisième dimanche du reyrnxootäprov, c’est-à- 
dire de l’espace de cinquante jours compris entre les 
fêtes de Pâques et de Pentecôte inclusivement. On 

l'appelle ainsi parce que l’action généreuse de ces fem- 
mes est rapportée dans l'Évangile de la Messe ct célé- 

_ brée dans l'office du jour. — noMiNica sECUNDA rosr 
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pPASCHA, le deuxième dimanche après Pâques, le 
dimanche du Bon Pasteur. 


Môpopa, atos, tà (class. parfum liquide). Onction 
faite avec le saint chrême, “Aytoy Müpov. On emploie 
dans le même sens le mot pipuas. 


Môpoces, ewS h (class. action de parfumer). Voy. 
LLÜPwX. 

Muataywyés, «ss, N (class. initiation). Mystèrès 
sacrés. Ce mot est employé comme synonyme de Aet- 
roupyla, Messe. | 


Mvustñprov, av, tà (class. mystère, cérémonie se- 
crête, dogme incompréhensible). 1° Signe sensible 
institué par Jésus-Christ pour sanctifier les hommes. 
—= SACRAMENTUM, sacrement. — Les sept sacrements, 
Ta Extra uuothpte, sont les suivants : rà Béxrioua, le 
baptême; ro Xplouæ, la Confirmation, # Ebyaptotla ou 
Kotwvwvla, l'Eucharistie; à Metavo, la Pénitence, 
‘Ispwobvr, l'Ordre; 8 l'auos, le Mariage ; rà Ebyéhato, 
l’'Extrême-onction. — 2° T& “Ayix Muorhpta, les Saints 
Mystères ; sa Aypavra Muorpa, les Mystères Purs, 
c'est-à-dire la Sainte-Eucharistie. Mexxlau£aves Ttüv 
‘Aylwy Mvuorrpluv, recevoir la Sainte-Eucharistie, com- 
munier. — SANCTUM SACRAMENTUM, Le Saint-Sacre- 
ment. — 3° Ta “Ayia Muoriptx. Par une extension qu'il 
est permis de regretter, les rubriques appellent quel- 
quefois ainsi le pain et le vin qui sont apportés de la 
rpéeas à l'autel, mais qui ne sont pas encore con- 
sacrés. 
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Näpa, atos, tà (class. courant d'eau, liquide quel- 
conque). Nom donné dans les rubriques de l’Ordinaire 
de la Messe, Aerxoupyia, au vin que le diacre verse 
dans le calice et qui doit être consacré. Mais ce vin 
est également désigné par le mot vulgaire oïve. Il 
peut être blanc ou rouge; toutelois l'usage du vin 
rouge est beaucoup plus répandu que celui du blanc. 
Dans le langage courant on emploie le mot &vxuuz au 
licu de väua. 


Nuëés, av, à (class. temple). 1° Partie centrale d’une 
église, comprise entre le narthex, v4p0nE, et le sanc- 
tuaire, tepatetor. L’extrémité supérieure du vass, c’est- 
à-dire celle où se tiennent les chantres et les membres 
du clergé, est appelée ordinairement ycpéç, chœur. 
== NAVIS, nef. — Lorsqu'une nef est triple, grâce à la 
présence d'une double rangée de colonnes, on donne 
généralement le nom de xAfros ou uépsos à chacune 
des deux nefs qui forment les bas-côtés de l’église. 
— 2° Par extension, église tout entière. Dans ce 
sens vaéçs est synonyme d'éxxAnoiæ. — TEMPLUM, 
temple. 


NapGcov, ov, tà. Voy. vapècc. 

Napüas, ov, 6 (class. nard), ou Näp&Gcoyv, ov, tù 
(byz. même signification). Voy. pôpov. 

Nin0nË, nos, 6 (class. férule, sorte de plante; boite 
faite avec des tiges de férules; férule, baguette dont 


se servaient les anciens pédagoguces pour châticr les 
écoliers). Grand vestibule qui précède la nef, vzés, 
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d'une église et dans lequel s’accomplissent certaines 
cérémonies. C’est là que se tenaient autrefois les caté- 
chumènes pendant cette partie du Saint Sacrifice à 
laquelle il ne leur était pas permis d'assister. On l’ap- 
pelle encore xpévaos. = narthex. 


Nerxpoasrpmaoy, av, Tà. Voy. vexpuauos. 


Nexposummos, os, ov (class. mortel, qui donne la 
mort ; eccl. relatif a la mort ou aux défunts). ‘Axo- 
Kovôla vexpoouues, cérémonies qui ont lieu et prières 
qui sont dites aux funérailles d’un chrétien. — ExsE- 
QUIARUM ORDO, office funèbre, sépulture des défunts. 
Voy. tEoëtastinév. — Tpotdp:2v vexpwsuov ou absolument 
vexposev, tropaire dans lequel on prie Dieu soit de 
faire miséricorde aux défunts, soit d'aider les vivants 
à faire une sainte mort. 


Neovupypos, av, Os ñ (class. personne récemment 
mariée). Celui ou celle à qui le sacrement de mariage 
va être ou vicnt d'être conféré. 


Nnotelu, as, ñ (class. privation d'aliments). Jeùne, 
c'est-à-dire retranchement de nourriture que l’Église 
impose aux fidèles pour qu'ils expient leurs péchés par 
la mortification de la chair, et élèvent plus facilement 
leur esprit vers Dieu, en l’affranchissant de la domi- 
nation des sens. — JEJUNIUM, jeûne. — H Meyshn 
Nroteix Ou af Nrotetu, le grand jeûne du Carême. H° 
TEUTN Kuptax Toy Nrotetüy. — DOMINICA PRIMA IN QUA- 
DRAGESIMA, le pr'emier dimanche du Caréme. — ‘H 
Seutépa xupiaxh tüv Nnate:üv. — DOMINICA SECUNDA IN 
QUADRAGESIMA, Le deuxième dimanche du Caréme. — 
H <plrn xopiaxn tüv Nrotetüiv. — DOMINICA TERTIA IN 
QUADRAGESIMA, le lr'oisième dimanche du Carëême. — 
IL retaptr nopraxr sv Nrotetüv. — DOMINIGA QUARTA 
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IN QUADRAGESIMA, le quatrième dimanche du Carême. 
— CH réprn xuptaxn Tüv Nrnoretüv. — DOMINICA DE PAS- 
SIONE, le dimanche de la Passion. — ‘H wnorela rùy 
Xpiorouyéyvuv, le jeûne de quarante jours (quinze jours 
pour les Grecs-Unis) qui précède la fête de Noël. — 
H vnoteia tüv &yluy ‘Arostéïuwv, le jeùne des Saints 
Apôtres, lequel dure depuis le lendemain du dimanche 
de Tous les Saints, rüv ‘Ayiwv Ilivruv, notre dimanche 
de la Trinité, jusqu’à la veille de la fête de S. Pierre 
et de S. Paul (29 juin). — ‘II vysteix te Oeotéxou, le 
jeùne de la Mère de Dieu, qui dure pendant les qua- 
torze jours précédant la fête de l’Assomption (15 août). 
— H vystela 155 tuulou Sravps3, le jeùne de la Précieuse 
Croix, que l’on observe principalement dans les monas- 
tères avant la fête de l’Exaltation de la Sainte-Croix 
(14 septembre). 


Nerrñp, ñnpos, 6 (class. vase à laver les pieds ou les 
mains). Cérémonie propre au Jeudi-Saint, danslaquelle 
un évêque lave les pieds à douze ecclésiastiques, en 
mémoire de la grande leçon d’humilité qui fut donnée 
par le Sauveur lorsque, la veille de sa mort, il lava 
les pieds de ses Apôtres. — MANDATUM, cène, lave- 
ment des pieds. 


Nétpoy, ov, +à (class. nitre ou plutôt natron, sorte 
de soude). Natron. L’évèque se sert de cette sub- 
stance ou bien d’une sorte de savon parfumé, poryosa- 
xuwvoy, pour laver la table d’un autel qu’il consacre. 


Nopoëdtns, ou, 6. Voy. vouncëérrs. 


Notäpcos, ov, 6 (lat. copiste, scribe). Commis aux 
écritures placé sous les ordres d’un secrétaire ou d'un 
autre officier ecclésiastique d'une cathédrale. C'est 
ordinairement un jeune lecteur, avayvustns. 
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Nôtros, os. ov (class. méridional, du sud). Voy. 
xhltos, O6paæ. 


NovpoGôdrns ou NopoGñétns, uv, à (du lat. Numus, 
pièce de monnaie et du gr. 8$rns, celui qui donne). 
Officier ecclésiastique d’une cathédrale qui est chargé 
de distribuer les aumônes aux pauvres. — ELEEMOSY- 
NARIUS, aumonier. 


Nôun. ns, n (class. nouvelle mariée). La femme qui 
est conjointe par le sacrement de mariage. —sPoNsA, 
épouse. | 


Nupmpéos, ov, à (class. celui quise marie). 1° L'hom- 
me qui est conjoint par le sacrement du mariage, 
Yauos. —= SPONSUS, époux. — 2° Tropaire commen- 
çant par ces mots : ’Iôob 8 Nupolos Epyera, que l'on 
chante solennellement le jour de la fête de l’Annon- 
_ciation, Ebayyekopés, "Axodoula roù Nuuolou, office pen- 
dant lequel on chante ce tropaire. 


Em 


Æéotns. ov, 0. Voy. XEPNÉ6ÉÉETTOY. 


Enpoyayéa, «s. ñ (class. nourriture composée d’ali- 
ments secs). Abstinence qui consiste à ne se nourrir 
que de pain, de certaines herbes, de sel et d’eau. Elle 

* dure du lundi au jeudi de la Semaine Sainte. 
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Oiravépos, ov, 6 (class. intendant,. régisseur). Le 
premier des grands officiers ecclésiastiques. Il est 
chargé d’administrer les biens et les revenus d’un 
évêché. Celui qui remplit cette fonction auprès d’un 
patriarche, s'appelle Méyxs oïxovéuos. — ŒCONoOMUS, 
économe. 


Ofros, ov, à (class. maison). Sorte de tropaire appar- 

. tenant à un xavév. Il est placé après la sixième owëf, à 
la suite du xovrémov; mais il s’en faut de beaucoup que 
tous les xavéves en aient un. Les auteurs ne s’enten- 
dent pas sur les motifs qui l'ont fait appeler oïxos. 
Comparez l'italien stanza. L'office de la Sainte-Vierge 
nommé &xéütotos est composé principalement de vingt- 
quatre ox, divisés en quatre groupes. 


Oivav0n, ns, ñ (class. fleur de la vigne). Vin aroma- 
tisé dont il est fait usage dans certaines cérémonies. 


Ofvas, ov, 6 (class. vin). Le vin que le prêtre con- 
sacre à la Messe. Voy: väua. | 


'Oxtanxos, ou, he Voy. rapaxAntixt. 
’Oxtongos, ous ne Voy. rapaxkmrxh. 


‘Oprhéa, as, (class. conversation, entretien). Voy. 
Ados. 


‘Opodroynräs, ou, 6 (class. celui qui convient, qui 
avoue). Celui qui, durant une persécution, a subi des 
tourments pour avoir confessé le nom de Jésus-Christ, 
mais sans en mourir. — CONFESSOR, COnfesseur. 
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‘Opodoyés, xs, h (class. accord, consentement, 
pacte). Profession de foi, particulièrement celle que 
fait un évêque lors de sa consécration. — JURAMEN- 
TUM. — Le texte écrit de cette profession de foi est 
appelé quelquefois A6eXkoçs rlorews ou simplement 
-M$eXXOG. 


’Orca0apGuwvos, os, ov (de &rtoûev, derrière, et 
äp£uv, chaire). Ebyh érofäubwvos, oraison dite derrière 
la chaire, c’est-à-dire, oraison finale qui est en quel- 
que sorte l’épilogue des prières de la Messe, et que le 

prêtre vient prononcer dans le chœur, en avant de la 
Porte Sainte. Autrefois, lorsque le prêtre venait se 
placer ainsi pour la réciter, il se trouvait derrière la 
chaire, äu6uwv, laquelle se dressait alors dans le chœur, 
au pied de la sokéx. Cette particularité explique l’ori- 
gine du mot érts0auéwvos. 


’Op0o6oËta, as, n (class. croyance juste; eccl. 
croyance conforme aux doctrines de l'Église). 
“H xupraxh ou à Eoprh ts "OpboBoEias, le dimanche ou 
la fête de l'Orthodoxie. Cette fête, qui est célébrée le 
premier dimanche du Carème, a pour but de rappeler 
la victoire que l’Église a remportée sur les hérésies, 
particulièrement sur celle des Iconoclastes. 


*“Op0pos, ov, 6 (class. Le point du jour, l'aurore). 
Heure canoniale qui se dit immédiatement avant le 
lever du soleil. Elle est la quatrième, si l’on tient 
compte de l’ordre chronologique de l'Office, dont la 
durée est comprise entre deux couchers de soleil, 
ordre d’après lequel les trois premières heures sont 
Vèpres, ‘Eorepivés, Complies, "Axéëaxvoy, et Matines, 
Masovuxtuxév ; mais elle est la dernière de ces trois 
heures qui doivent leur origine à l'antique vigile, la 
première étant celle de Vêpres et la deuxième celle de 
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Matines. Toutefois dans la pratique elle est considé- 
rée comme la deuxième de l'Office. Voy. pescvuxtixév. 
== LAUDES (MATUTINÆ), laudes (matinales). — La 
dernière partie de l”’Opôpes s'appelle Aïvo, LAUDES, 
Laudes, parce qu'on y récite les psaumes 148 et 150 
dans lesquels revient souvent le mot aivetre, louez. 


’Oprtokcov, av, Tà (lat. VRSUOEUR, petit vase en 
terre). Voy. bepuäpioy. 


‘Opygavotpégas, av, 6 (class. celui qui élève des 
orphelins). Officier ecclésiastique sous la direction 
duquel sont placés les orphelinats d’un diocèse ou d’un 
patriarchat. 

‘Oscopänprus, vpos, à, n (de Goes, vertueux, épi- 
thète appliquée aux saints Moines, et pasrus, marlyr). 
Expression par laquelle on désigne un moine qui a 
subi le martyre. Voy. 6otoç, avovuuer. 


“Oaras, av, 43 ‘Océa, 6, h (6o196, x, cv, class. pieux, 
vertueux). Saint, sainte ayant appartenu à une con- 
grégation religicuse. Voy. avévuper. 


’Oatrépros, ou, 0 (lat. oSTIARIUS, celui qui garde 
une porte). Oflicièr ecclésiastique préposé à la garde 
des portes d’une église, d’un monastère ou d’un palais 
épiscopal. — oSTIARIUS, portier. 


’Opprrcikras, ov, 6. Voy. cpprudhos. 


’Opprncakos où ’Oppercdkros, ou, 6 (lat. orri- 
GIAIIS, Huinistre, appariteur, serviteur). Ecclésias- 
tique chargé d’un oflice spécial, ogoluov, auprès d’un 
évêque ou d’un patriarche. — OFFICIALIS, officier. — 
Les officiers ecclésiastiques d’une église patriarchale 
sont divisés en deux chœurs, celui de droite, yopèç à 
debtés, et celui de gauche, yopèç 6 ebwvuuos. Ceux d’entre 
eux, au nombre de quinze, qui forment le chœur de 
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droite, sont répartis en trois groupes composés cha- 
cun de cinq membres, revraçs porn, Seutépa, tplrn. 


°Opoénrcov, ov, Tù (lat. oFFICIUM, service). Fonction 
spéciale exercée par un ecclésiastique auprès d'un 
évêque ou d’un patriarche. On emploie quelquefois 
dans le même sens le mot xAnprxätov. — OFFICIUM, 


office. 
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Hoyraperov, ov, tà (lat. BANCUS, anc. haut all. BANK 
et PANK, ital. PANCA, banc). Long siège à dossier, 
réservé aux fabriciens d’une église. — Banc d'œuvre. 


Haxïkéov, ov, t (lat. PALLIUM, sorle de manteau). 


On appelle ainsi quelquefois le manteau des religieux, 
Lavèdas. 


ILavayéa, ass n (ravéyios, a, ov, class. très saint). 
1° “H Ilavæyla Oeotéxos, ou absolument à Ilavæyla, titre 
donné communément à la Mère de Dieu. — sancTis- 
SIMA VIRGO, la Très Sainte- Vierge. — 2° En se levant 
de table, après le repas du matin, et pendant les priè- 
res dont se compose la BENEDICTIO MENSAE des Grecs, 
les religieux d'un monastère se partagent un pain de 
forme triangulaire que l’un d’entre eux a élevé dans ses 
mains en invoquant d’abord la Sainte Trinité, puis la 
Sainte-Vierge, Ilavæylx @eotéxes. Ce pain, à cause de 
cette dernière invocation, est appelé lui-même xava- 
yla, et l'élévation qui en est faite se nomme üguas 

. +%ç tavaylaç. Enfin une sorte de vase, orné des images 
de Notre-Seigneur et de la Sainte-Vierge Marie, qui 
sert à le contenir, est désigné par le mot ravaytéptov. 


8 
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Ioivayeapeov, ous T0. Voy. xavayia. 


Havñyvpecs, eos, h (class. réunion générale, jour de 
fête). Jour de fête solennelle. — FESTIVITAS, festivité ; 
.. SOLENNITAS, Solennité. 


Havvvxzés, 606, ñ (class. nuit entière passée à célé- 
brer une fête). Voy. œçourvia. 


Iéras ou Hénzras, ov ou æ, 6 (class. papa, père). 

* Père, titre donné aux évêques en général, mais parti- 
culièrement au Souverain Pontife, chef de l’Église. — 
PAPA, Pape, le Saint-Pèrée. 


ouräs ou Iunräs, &, à (de raräç ou xérxaç, papa, 
_ père). Papas, c’est-à-dire Père, titre donné habi- 
_ tuellement aux prêtres (nous disons Pope, quand 
" il s’agit de prêtres de nationalité russe). — PATER, 
Père. 


Iénras, ov ou &, 0. Voy. réras. 
Iaonnûäs, &, 0. Voy. raräc. 


Hupalpéveov, ov, 70, ou Iap&Opovos, ov, 6 
(de rapa, auprès de, et 6pévos, trône). Littéralement 
. siège placé près du trône. On appelle ainsi un siège 
plus bas et moins orné que le trône épiscopal, 6pévos, 
‘auprès duquel il est placé, dans la partie droite du 
. Chœur de l’église. Le patriarche ou l’évêque y prend 
place dans les cérémonies où il n'officie pas pontifica- 
lement. A Constantinople ce siège est connu sous le 
nom de yeèéxov, qui est d’origine turque. — FALDIS- 
TORIUM, faldistoire. 


Ixpa0povos, av, 6. Voy. rapalpéwoy. 


HoparxAnocs, ews, n (class. appel, invitation; eccl. 
. pr'ière, supplication, consolation). 1° Prière faite avec 
instance. WaXkerat à TlapéxAnas, on chante la suppli- 
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cation, c'est-à-dire le rapaxAmtixèç xavwv. — 2° Soula- 
gement accordé à l’occasion de certaines fêtes, à des 
personnes qui jeùnent. IlapéxAnaçs à’tyô6os, autorisa- 
tion de manger du poisson, donnée en vue de récon- 
forter, littéralement : soulagement à l’aide de poisson. 
TlapéxAnots eiç révta, permission de manger toute sorte 
d'aliments. Voy. xatéAuoi. 


HouparAntent, Ds: he Voy. rapaxkntinés. 


HaparAnTer ds; ñ. Ô6v (class. propre à exhorter ou 
à consoler; eccl. de suppliant, supplicatoire). Kavuy 
rapaxAntixés, canon dont chaque tropaire contient une 
supplication. Voy. txerptos. — TlapaxAntix6s xavuv els 
thv @eotéxoy, canon dans lequel on fait appel à la 
Mère de Dieu. On nomme ainsi un office de la Sainte- 
Vierge composé d’un xavwy de neuf odes, d’un évan- 
gile, d’oraisons, etc., que l’on chante principalement 
lorsqu'on est soumis à quelque épreuve pénible. 

— CH Ilapaxantex, 8. e. Blékox. Livre liturgique 
qui contient le propre du temps des offices de Vêpres, 
“Eoxepivés, de Matines, Mecovuntixév, de Laudes, *Op- 
ôpos, et de la Messe, Aetroupyla, pour tous les jours 
de l’année. Il est divisé en huit parties ou périodes, 
dont chacune renferme les offices d’une semaine 
complète, et se chante sur l’un des huit modes, 

yo Ces huit séries d’offices se succèdent régulière- 
ment : quand celle du dernier mode est terminée, on 
reprend celle du premier, et ainsi de suite pendant 
toute l’année. Chaque jour l'office qui doit être pris 
dans ce livre, suivant les règles données dans le rurt- 
*xév, 8e combine soit avec celui d’une fête fixe, lequel 
est fourni par le prvatov, soit avec celui d’une fêto 

. mobilé, si l’on se trouve dans le temps du pan ou 
du revrnxootäptoy. 
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Le IlapaxAmuxé est également appelé "Oxrényes ou 
"Oxrényos, 8. e. Bl&kos, c'est-à-dire le Livre des huit 
modes. Dans ce cas on le distingue ordinairement par 
l’épithète à uey&in de son abrégé l’’Oxrényes, qui ne 
contient que les huit offices propres aux dimanches et 
dont chacun se chante dans un mode différent. 


Hapéivros, av, 6. Le Paralytique. ‘H xuptaxÿ 109 
Tapalirou, le dimanche du Paralytique, le quatrième 
du revrnxostägrov, c’est-à-dire de l’espace de cinquante 
jours compris entre les fêtes de Pâques et de Pente- 
côte inclusivement. On l'appelle ainsi parce que 
l'Évangile de la Messe et les tropaires de l'office célè- 
brent le miracle de la piscine de Bethsaïda. — Dou:i- 
NICA TERTIA POST PASCHA, le troisième dimanche 
après Päques; PATROCINIUM S. 30SEPHI, le Patronage 
de S. Joseph. 


HapanavBôus, ou, 6 (de xapa, auprès de, en addi- 
tion à, et pavèbas, habit de moine). Vêtement que les 
religieux mettent par-dessus le pavèbas. Voy. avdhaéos. 


Ioupapovh, Às, n (class. assiduité, persévérance). 
Le jour qui précède certaines grandes fêtes, ainsi 
appelé parce qu'au lieu de quitter l’église après les 
vêpres, on y reste pour dire l'office relatif à la fête 
du lendemain. — viGiLia, vigile. 


Iupasrevñ, As, n (class. préparatif; eccl. la veille 
du sabbat). Le sixième jour de la semaine. — FERIA 
SEXTA, sirième férie, vendredi. — ‘H Meyéin Ilapa- 
oxevñ, le grand Vendredi. — FERIA SEXTA IN PARAS- 
CEVE, Vendredi Saint. 


Tauparpanéécov, ov, tà (de xapd, auprès de, et rpa- 
éktov, petite table). Petit autel, en forme de table, situé 
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près de l’autel du sacrifice, &ylx tpäreta, et sur lequel 
se fait la préparation du pain et du vin qui doivent être 
consacrés. On l’appelle plus souvent xpédeas. 


HaperxrxAñacoy, ov, T0 (de rapa, auprès, et Exxkhota, 
église). Petit édifice consacré au culte dans le voisi- 
nage d’une église. — ORATORIUM, oratoire; CAPELLA, 
chapelle. | 


Haxpdévos, ov, à (class. jeune fille). Fille qui a vécu 
dans une continence parfaite. — viRGO, vierge. — 
Voy. avovupot. | | 


Haiczxa, To (hébr. nos, agneau pascal, plur. wnes, 
la solennité de la Päque; aram. nnos, la fête de la 
Pâque). Fête annuelle en l’honneur de la Résurrection 

‘de Notre-Seigneur Jésus-Christ, que les chrétiens 
célébrent le premier dimanche après la pleine lune 
qui suit l’équinoxe du printemps, fixé au 21 mars, 
6 heures du matin, par le concile tenu à Nicée en 325. 
Pâques ne peut être, d'après cela, ni plus tôt que le 
22 mars ni plus tard que le 25 avril. — rASCHA RESUR- 
RECTIONIS, Pdques. — Aatlvuy Ildcya, Pâques des 
Latins, c’est-à-direla fête de Pâques dont ladate est fixée 
d’après le calendrier grégorien en usage dans l’Église 
latine, par opposition à la solennité pascale des Grecs 
dissidents, laquelle étant déterminée par le calendrier 
julien, est célébrée douze jours plus tard. — Noptxèv 
Ilaoya ou Pasxa, la Pâque légale, c'est-à-dire juive, 
qui est célébrée le quatorzième jour de la lune de 


mars. — On appelle quelquefois Ilécya, ou puxpèy 
Ilasya, la fête de la Nativité de Notre-Seigneur. Voy. 
YÉVYNOLS 


Haucxahcas Vs TA (rasydlos, 06, ov, class. pascal), 
s. 6. xavéwx. Règles pascales, c'est-à-dire table, dans 
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: laquelle est indiqué pour un certain nombre d'années le 
jour où tombe la fête de Pâques, ou bien encore, 
table indiquant à quelle date tombe chaque fête mobile, 
suivant le jour de l’année où la fête de Pâques est célé- 

‘ Jébrée. — TABELLA TEMPORARIA FESTORUM MOBILIUM, 

“table du temps et des fêtes mobiles. 


Iuvephosx, ns: N°. Voy. rarep{roa. 
Natepébéa, ns: n° Voy. ratepitoa. 
Îauvtepéréa, ns n° Voy. ratep(roa. 


Havtenpérou, Maurenérôa, Murtenééx, urenñoox, 
‘nss à (gr. mod. béquille, canne sur laquelle on 

s'appuie). Nom donné dans la langue vulgaire et 
‘ même dans les rubriques à la crosse de l’évêque, 
. Pabèos. 


Narip, +065, à (class. père). 1° Nom donné aux 
. saints docteurs des premiers siècles de l'Église. ‘H 
, xuptaxh Tüv ‘Ayluy Tlatépuy, le dimanche des Saints 
. Pères, le septième du revrnxootépioy, c’est-à-dire de 
l’espace de cinquante jours compris entre les fêtes de 
Pâques et de Pentecôteinclusivement. Ilest ainsi appelé 
parce qu'il est consacré à la mémoire des trois cent 
dix-huit Pères du premier concile de Nicée. = Doi- 
* NICA INFRA OCTAVAM ASCENSIONIS, le dimanche dans 
l'Octave de l'Ascension. — 2° Titre respectueux 
. donné dans le calendrier, à certains saints, particu- 
hèrement à ceux qui ont été évêques ou moines. 


HauTrpcapyeéxs ass ho Où Hotpeupyéu, ass 
(de xatptäpyns, patriarche). 1° Dignité de patriarche. 
—= PATRIARCATUS, patriarcat. — 2° Étendue de pays 

. soumise à la juridiction d’un patriarche, = PATRIAR- 

: CHATUS, patriarcat, 
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étocapyzetov, ov, Tà (de zatptäpynçs, patriarche). 
Résidence d’un patriarche: — Palais patriarcal. 


Narpctpyns. ov, Ô (class. le premier auteur de la 
famille). Archevêque sous la juridiction duquel sont 
” placés tous les fidèles appartenant à un même rite, 
ou bien tous les fidèles de même race et de même 
- langue. = PaTRIARGHA, patriarche. | 


Harpcapyées ŒSo ñ- Voy. rar papyela. 


Harpcapxcxés, > dv (de FATPIÉPYNS» patriarche). 
Qui concerne le patriarche, qui lui appartient. Ztorÿ 

. Tatptapytré, Vêtements patriarcaux. Voy. atokÿ. — 
Ta rarptapytxx Swuatia, les appartements du .patriar- 
che. Voy. ratptapyetov. — ‘O ratptapytxdç vais, l'église 
patriarcale. 


Méisst; NS» À (class. réprrsç, M, 07, cinquième), 8. e. 
fuépz.… Le cinquième jour de la semaine. — FERIA 
QUINTA, cinquième férie, jeudi. — ‘H Meyakn Iléu- 
rt, le Grand Jeudi. FERIA QUINTA IN CŒNA DOMINI, 

. Jeudi-Saint. | 


Hevraxocstäproy, av, tà (de [levr:x001%, Pentecôte, 
. littéralement cinquantième jour). 1° Livre liturgique 
_ contenant le Propre du Temps pour les cinquante 
jours qui s'étendent de Pâques à la Pentecôte, ainsi 
que pour les sept jours qui suivent et constituent 
l'octave de cette dernière fête, autrement dit pour 
toute la période comprise entre Pâques et le premier 
‘ dimanche après la Pentecôte (fête de Tous les Saints) 
inclusivement. — 2° Par extension, le temps dont les 
offices propres sont contenus dans le REVFHAOGTAPLOY, 
c'est-à-dire toute la période de cinquante- sept jours 
_ qui vient d'être mentionnée. 
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Jevrnrooth, Ds: n (revrnrcotéc, h, 6v, class. cèn- 
quantième), 8. e. hyipa. Le huitième dimanche du 
revrmxéstäéptoy, et le cinquantième jour après Pâques, 
celui où l'Eglise célèbre la descente du Saint-Esprit 
sur les Apôtres. — DOMINICA PENTECOSTES, Pentecôte. 


Jevrnnoatés, où, © (revrnrcotés, d, év, class. cin 
quantième), s. e. bakués. Le psaume 50 : "Exénocy pe 
_ 8 @eés, MISERERE MEI, DEUS. 


Jepééodos, av, 6 (class. four, circuit). Espace clos 

. qui entoure une église, et dont l'enceinte est formée 
par un mur ou par des bâtiments contenant les 
appartements du clergé, une école, une bibliothè- 
que, etc. | 


Ieptecoenpzémevos, ov, à (de —epl, autour de, et 
eisépyouu, entrer). Officier ecclésiastique dont la fonc- 
tion consiste à préparer le feu qui doit servir à allu- 
mer les lampes, les cierges, les encensoirs, et à le 
porter partout où il est nécessaire. 


Ieperepañuéx, «ss n (class. casque). Grand bonnet 
qui sert de coiffure aux moines. Ce n’est pas autre 
chose que le xahvmatyrov. 


IepcoGeutis, ad, 6 (class. celui qui va d'un lieu 
dans un autre). Officier ecclésiastique qui avait pour 
mission de parcourir le territoire d’un patriarcat et 
d'instruire, pour les préparer au baptême, les infi- 
dèles qui voulaient devenir chrétiens. 


epérroac:zs, ews, à (class. rencontre, conjoncture). 
Cas ou circonstance occasionnant certaines modifica- 
tions dans la manière de célébrer une fête mobile et 
variant suivant les jours où tombe cette fête. 


Iepcotepa, &s, n (class. colombe). Vase sacré, en 
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‘ forme de colombe, dans lequel on conserve le Saint 
Sacrement. Voy. apropépuoy. 


Ieperopñ, Às. n (class. circoncision). ‘H Xpiotod 
repirouh, dont la fête est célébrée le 1° janvier. — 
CIRCUMCISIO DOMINI, la Circoncision de Notre-Sei- 
gneur. | | 


‘Heperpazhkcov, av, Tà (de repl, autour de, et rpà- 
xnhos, cou). Voy. émirpayhhtoy. 


Iecococôs ou ILevoés ou IInvaës, ov, 0 (class, recoéc, 
jeton, dé, pierre de forme cubique; lat. piNso, 
battre, tasser, piler). 1° Base d’un pilier; pilier qui 
supporte une voûte, une coupole. — 2° Voüûte, arche, 
arcade. Dans ce sens ce mot est synonyme de xauapa. 


HerouzñAcoy, ov, tÔ (forme vulgaire et abrégée de 
repirpayxhhov). Voy. mitpayhaiov. 


Hnvéov, ov, tà (class. 7 roulé sur le fuseau, fil de 
tisserand). Ce mot, qui ne se trouve que dans les ru- 
briques d’un office du Jeudi-Saint, a exercé vainement 
la sagacité des liturgistes. Tous sont obligés de 
reconnaître qu'il désigne un cierge; mais comme ils 
expliquent de manières différentes son sens primitif ou 
même avouent ne pouvoir l'expliquer, ils ne s’enten- 
dent passur l'espèce decierge qu'ilreprésente. Lasigni- 
fication du mot zrnvlov parait cependant bien simple : 
il désigne le fil ou la mèche qui traverse tout flambeau 
de cire et, par extension, ce flambeau lui-même, de 
sorte que le cierge dont il est devenu le nom ne peut 
être qu'un cierge ordinaire, xnplov ou kaux&s. 


Invods; 05, D. Voy. reccés. 


NévaË, axos, Ô (class. tablette à écrire). Livre con- 
tenant la liste des péchés que l’homme peut com- 
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‘ mettre, ct, en regard de chacun d’eux, la pénitence qui 
doit être imposée à celui qui avoue s’en être rendu 
coupable. — PŒNITENTIALE, pénitentiel. — Bien qu'il 

. soit mentionné dans les rubriques, ce livre n’est plus 

. en usage aujourd’hui. 


ILzvods, av, à. Voy. reccés. 


Ierréucov, ov, TÔ (class. feuillet de tablettes à 
écrire). 1° Feuille de parchemin ou de papier sur lequel 
. on écrit un procès-verbal, par exemple l’acte de consé- 
cration d’un autel. — 2° Lettre patente du Pape. — 
‘ BULLA, bulle. — 3° Ecrit qu'un évêque adresse au 
. clergé et aux fidèles de son diocèse pour leur donner 
des instructions ou des ordres. — MANDATUM, Man- 
_ dement, lettre pastorale. 


Itycos, &., ov (class. oblique, qui n’est pas droit). 
. Iayla x6An, porte qui est sur le côté. On désigne 
ainsi quelquefois soit la porte septentrionale de l’ico- 
nostase, Béperos réAn, soit la porte méridionale vérios 
r6kn, parce qu'elles sont placées aux deux côtés de 
la porte sainte, &yla x6An, et que pour s’y rendre du 
nilieu du chœur ou du sanctuaire, il faut marcher 

. obliquement par rapport à l’axe de l’église. Voy. ô6pa. 


Ivcvparexés, où, à (rveuuarinés, #, 6v, class. ct eccl. 
- spirituel). Tvevpatixèo xarip ou absolument xveupatixés, 
-_ père spirituel, c'est-à-dire ecclésiastique qui dirige la 

conscience d’une personne. — DIRECTOR, dü'ecteur. 


Hoénpe, «tros, Tà (class. ouvrage, poème). Ce mot 
est employé dans les rubriques pour désigner une com- 
position poétique, un xavév, par exemple, lorsque le 
nom de l’hymnographe qui en est l’auteur est donné. 

+ Toinua Nixokéou, œuvre de Nicolas. 
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Hocpavtends ou Iocpavroperos ou Iousevexôs, 
ñ° 6v (class. qui concerne les bergers). ‘H romavruxh 

. b&6èos, le bâton du pasteur, c'est-à-dire la crosse épis- 
copale. — BAGULUS PASTORALIS, béton pastoral. 


ocpavtopreros, ñ, dv. Voy. rotpavrixés. 
Iocpneveros, ° Ov. VOy. rotuavrixés. 


IHoxvékucos:s ous O6 (roAu£haos, 06, ov, class. alone 
dant en huile). Sorte de lustre supportant plusieurs 
lampes alimentées à l’aide d'huile d'olive. Le terme 
rohvéhatos, Qui à pour synonyme rokuxdvènAo, est sou- 
vent écrit par les Grecs roAstheos (Voy. ce mot), ce qui 

. est évidemment une erreur. 


Iodvéhcos, ou, @ (rohugkeog, oç, ov, class. très misé- 
ricordieux), 8. e. taués. 1° Le psaume 135, littérale- 
ment le psaume qui renferme un grand nombre de fois 
le mot #eoç. On l’appelle ainsi parce que ce mot est 

contenu dans chacun de ses versets. — 2° Les Grecs 
appellent à tort xokvékecs une sorte de lustre qui sup- 

- porte plusieurs lampes, et ils cherchent à justifier 
cette appellation en disant que ces lampes sont allu- 
mées pendant la récitation du psaume nommé xodvt- 
Xeoç. En réalité, une similitude absolue de prononcia- 
tion a fait confondre xoAv£heos avec roïvéhatos, qui est 
le véritable nom du lustre en question. 


Hoïvrtvônhov, av, Tà (de xoAës, nombreux, et 

xav8nha, Lampe). Réunion de plusieurs lampes placées 
sur un support unique. Voy. moAvéAatos. — PHARUS 
= CANTHARUS, phare; coRoNA, couronne de lumières; 
_ lustre. 


Horvrñpcov, ov, + (de roAës, nombreux, et xnploy 
ou xnpés, cierge). Chandelier à plusieurs branches, 
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c'est-à-dire portant plusieurs cierges. — CANDELA- 
‘BRUM, candélabre. 


Hoivetabpeov, av, Tà (de rolbs, nombreux et atav- 
pés; croit). On désignait ainsi le gekwvov, c’est-à-dire 
la chasuble que portaient les simples évêques dans la 
célébration des Saints Mystères, avant que le caxxoç 
leur eût été concédé. Ce vêtement sacré était ainsi 
appelé à cause des nombreuses croix dont il était 
orné et par lesquelles il se distinguait du gexüvoy du 
prêtre. 


Tovypovreués, où, à (de rokvyporltu, class. durer 
longtemps, souhaiter longue durée). Courte formule 
par laquelle on souhaite une longue vie à un patriar- 

. Che ou à un évêque. Elle commence toujours par les 
mots : meAuypévov rorïoat Küpros à Oeés, et se termine 
-par ceux-ci : eiç zokkà Etn. On la chante ordinairement 
les jours de grande fête, hors de l’église, pendant 
qu'on accompagne à ses appartements le pontife qui 
vient d’oflicier solennellement. 


Iépau, atos, T0 (class. potion, breuvage, boisson). 
. On appelle répara quatre morceaux d’étoffe richement 
. ornés, chacun desquels est cousu à l’un des quatre 
angles du manteau épiscopal, uavèsas. Ils semblent 
représenter les sources d’où s’échappent les rotauol 
figurés sur ce manteau, lesquels sont l’image des flots 
de la doctrine et de la grâce que les évêques répan- 
‘dent sur l'humanité. 


Totu.6s, où, © (class. rivière, courant d’eau). On 
_ appelle zcrauot de longues bandes ou rayures qui se 
voient sur le manteau de l’évêque, pavètas. Elles 
paraissent rappeler ces paroles de Notre-Seigneur : 
[lumina de ventre ejus fluent aquæ vivæ (Jean, 7, 38). 
. Voy. xôpa. 
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Hotñpcov, av, TÔ (class. coupe, gobelet). 1° Vase 
servant à contenir le vin qui doit être consacré pen- 
dant la célébration du Saint Sacrifice. — cALIx, calice. 
— 2° Coupe pleine de vin que le prêtre, pendant la 
cérémonie du couronnement, cteodvopa, c'est-à-dire du 
mariage, présente successivement à l'époux et à 
l'épouse. 


HpaËandarodlos, av, à (de rpäkiç, acte, et aréoro- 
os, épitre). Livre contenant les actes et les épiîtres 
des Apôtres. Voy. aréstohos. 


Hopcsôvtrépeov, av, tùà (class. conseil des anciens 
_ du peuple). 1° Le corps des prêtres. — SACERDo- 

TIUM, sacerdoce. — 2° Ministère du pres, rpeoBU- 
* +epoç. == SACERDOTIUM, Sacerdoce. 


Ipes6Grepos, ov, © (class. ancien du peuple). 
Prêtre qui n’est pas engagé par des vœux dans une 
communauté religieuse. Quelquefois prêtre marié. 
Voy. iepouévayos, lepebs. — PRESBYTER, SACERDOS SÆ- 
CULARIS, prêtre séculier. 


Hocperñpcos, ov, à (bas-lat. PRIMICERIUS, ecclésias- 
tique inscrit le premier sur la tablette de cire qui 
contenait les noms des dignitaires d’une église). 
Ecclésiastique qui est chargé de diriger le chant et 
au-dessous duquel étaient placés les Scuéorme et le 
tpwtoÿékrns. Les rubriques mentionnent encore ce 
personnage et appellent Méyas Ilptuxhpros celui d’une 
église patriarcale. Une de ses fonctions consiste à 
porter le bougeoir, ä6éu6oukov, devant le patriarche. 
. Voy. kaumadäptoç. — PRIMICERIUS, primicier . 


Ip66popos, ov, à (class. coureur qui précède). 
Nom donné habituellement à S. Jean Baptiste parce 
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qu’il a précédé Notre-Seigneur pour annoncer sa 
venue dans ce monde. — PRÆCURSOR, précurseur. 


Hoocéprcos, os, av (class. qui précède un jour de 
fête). Ta xpcebprua, litt. les avant-fêtes, c'est-à-dire un 
certain temps, variant de un à cinq jours, qui précède 
les fêtes non mobiles de Notre-Seigneur et de la 
Sainte-Vierge, et pendant lequel ces fètes sont annon- 
cécs par le chant de tropaires appelés eux-mêmes 
tpoxdpra xposépria (xovrduov xpoeépriov, axokutluov xpoeép- 
tuov), c’est-à-dire tropaires profestivals. — Ebxyyéhoy 
pcebpricy, évangile qui se rapporte à une fête pro- 
chaine et qu’on lit pendant les xposépria de cette fête. 
— Tposéprios xavwv, canon profestival. 


Noocatos, tros, 6 (class. chef, président). 1° Su- 
périeur d’un monastère. Voy. ÿyoüuevos. — 2° Le 
dignitaire ecclésiastique qui préside une cérémonie. 
On l'appelle aussi xpotoréuevos. — Président de 
chœur. 


Iponyexaméve, wvs tx (de rpoayétw, consacrer 
auparavant), 8. e. 2üpa. Éléments eucharistiques qui 
ont été consacrés antérieurement et qui sont consom- 
més par le prêtre pendant ces jours de la période pré- 
paratoire à la fête de Pâques, où le Saint Sacrifice 
proprement dit ne peut être offert. La cérémonie pen- 
dant laquelle cette communion a lieu s’appelle Aetroup- 
yla rüv [lpenytacuévuy, messe des Présanctifiés. Quel- 
quefois on la désigne simplement, mais incorrectement, 
par le mot [lponyaouévn. 


Hponycaspévn, ns, n (de rpoayiéw, consacrer aupa- 
r'avant), 8. 6. Xetoupyla ou reketé. Expression peu 
correcte désignant la cérémonie qui remplace la messe 
proprement dite, et pendant laquelle la communion a 
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lieu à l’aide d'éléments eucharistiques qui ont été 
consacrés pendant la véritable messe précédente. Le 
nom exact de cette cérémonie est Xerroupyla tüv Ilpon- 
YLAGLLÉVOY. 


Hobbects, ews, n (class. action de présenter, pro- 
position). 1° Partie initiale du Saint Sacrifice, pendant 
laquelle le prêtre et le diacre préparent, suivant des 
rites spéciaux, le pain et le vin qui doivent être consa- 
crés. On lui donne également le nom de rpocxomèf. 

:— 2° Petit autel situé dans le sanctuaire, du côté 
nord, c’est-à-dire à gauche du véritable autel du 
sacrifice, &yla tpaxeta, et sur lequel se fait cette pré- 
paration du pain et du vin. On l’appelle aussi xapatpa- 
zékiov et même quelquefois rposxouèhf. — CREDENTIA, 
crédence. 


Ipotatäpevos, ou, 6 (class. celui qui est à la tête 
de). 1° Ecclésiastique qui préside une cérémonie. Voy. 
posts. — 2° Prêtre placé à la tête d’une paroisse. — 
PAROCHUS, Curé. 


Ipoxetpevoy, av, Tà (xpoxeluevos, n, ov, class. qui 
est placé devant), 8. e. Bloryov. Verset tiré générale- 
ment des psaumes, qui se dit immédiatement avant la 
lecture d’une leçon extraite de l'Ancien ou du Nouveau 
Testament. 1l est suivi lui-même d’un deuxième verset 
appelé proprement otlyos; mais quelquefois il est 
accompagné de plusieurs ssyor. — GRADUALE, gra- 

_duel. — Le xpoxeluevoy qui se dit à la Messe avant 
l'Évangile est appelé ordinairement GA XNA OUT PLOY, 
parce qu'il est précédé du mot aXknkoëia. Celui qui 
est récité avant la lecture de l’épître est nommé xpo- 
xelpevov toÿ "Arcorékou. Quant à celui qui se chante à 
Vépres, après l’etsoècs, il est désigné par l’expression 
mpoxelpevoy TA huépas Où Écrépas mpoxeluevey. Mais si 
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ce dernier ‘se rapporte à la solennité célébrée le jour 
même où se disent les Vépres, ce qui a lieu pour les 
fêtes du Seigneur, on l'appelle xpoxelpevoy péya. 


Meghoros; OLs Ô (class. p! ologue). 1° Les premiers 
mots d’un tropaire qui a prêté à un autre tropaire, 
de composition plus récente, le rythme et l’air qui 
lui sont propres. Inscrits en tête de celui-ci, ils 
indiquent comment il doit être chanté. Ils répondent 
donc à notre formule : sur l'air de, suivie des pre- 
mières paroles d’une poésie qui se chante sur un air 
connu. — 2° Ce mot est employé HU LE dans le 
même sens que zrpoxelpevoy. 


IHoévaos, ov, 6 (class. édifice servant d’entrée à un 
temple). Grand vestibule qui précède la nef, vaés, 
d’une église. Voy. v4pôn£. | 


HobEcmos, ov, 6 (lat. PRoxIMUS, Le plus proche). 
Officier ecclésiastique d'une cathédrale, qui est chargé 
de faire annoncer par les signaux habituels que 
l'heure est arrivée où doit commencer une cérémonie. 


IHp608os, Ov, n (class. action de s’avancer). ‘H 
Ilpécèos te5 Zraupot, la Procession de la Croix, fête 
célébrée le 1°" août. 


IHpoocmeunxds, Ov, à (rpooumaxés, #4, év, class. qui 
concerne l'exorde; qui sert de préambule), s. e. gar- 
môç. Le psaume 103, ainsi appelé parce qu'il se récite 
au commencement du lucernaire, Avynxév, qui est la 
première partie des Vêpres, éorepuvés, et qu'ainsi c’est 
par lui que débute l'office du jour ecclésiastique, axc- 
Xoubia. 


Toordtop, opos, Ô (class: aïeul; ol rporéropec, les 
 ancétres). Où äyio Ilpordropes, les saints Ancêtres 
suivant la chair de Notre-Seigneur, dont la fête est 
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célébrée le. 11 décembre, si c'est un dimanche ou, 
sinon, le premier dimanche qui suit cette date. 


IHoosevyh, Às, n (class. prière, vœu, oraison). 
Prière. Ce nom est quelquefois donné à l’un de ces 
chants d'actions de grâces, contenus dans l'Ancien 
Testament, qu'on désigne habitucllement par le mot 
wè%, cantique. 


Hposevyntapeoy, ov, tà (de xposeuy#, prière). Livre 
à l’usage de la jeunesse chrétienne, contenant les 
prières les plus usuelles. — Manuel de piété. 


Hpocrxomdñ, ns, n (class. action d'apporter). 
1° Préparation de la matière du sacrifice, c’est-à-dire 
du pain et du vin, faite par le prêtre et le diacre, sui- 
vant des rites spéciaux, immédiatement avant la Messe 
proprement dite. On l'appelle également xpéeots. — 
2° Oblation des dons, c’est-à-dire du pain et du vin, 
que le prêtre fait au Seigneur avant la consécration. 
— OBLATIO, oblation. — Ebyh r%ç mpcorowBrs, l’orai- 
son de l’oblation. — ORATIO SUPER OBLATA, SECRETA, 
secrète.— 3° Quelquefois, autel secondaire sur lequel 
se fait la préparation du Saint Sacrifice. Voy. xp50eotç. 


Hoocsxüvnpuu. «tos., to (class. prosternation respec- 
tueuse). Mouvement qui consiste à incliner la tête et 
les épaules quand on passe devant une croix, une 
sainte image, ou l’autel. Révérence par laquelle un 
ecclésiastique salue un supérieur, ses égaux ou le 
chœur. Dans ce dernier sens on emploie également 
les mots oyrua et petévoix. — INCLINATIO, inclination, 
salut, révérence. — Eixwv toù tpocxuviuzxros, l’image 
de la vénération ou du Saint que l’on vénère, c’est-à- 
dire dont on célèbre la fête. On l’appelle ainsi, parce 
que, placée en évidence, à l’entrée de l’église ou dans 
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le chœur, elle est particulièrement vénérée par les 
fidèles, pendant qu’elle est ainsi exposée. 


Hposôpocoy, ou, 70. Voy. rposéporos. 


Hpocépocos, os, av (class. semblable). Tporäprov 
rpcaéuciev, où simplement xposéqotov, tropaire sembla- 
ble à un autre, c’est-à-dire composé suivant le même 
rythme et se chantant sur la même mélodie. 


Noovrns, ov, 6 (class. celui qui annonce des évé- 
_nements futurs). Celui qui, chez les Hébreux, inspiré 
de Dieu, prédisait l'avenir. — PROPHETA, prophète. — 
Voy. avovupor. 


Ioocpopé, äs, n (class. action d'offrir; ce qu'on 
offre, don). 1° Ce que le peuple offre au prêtre pour 
la célébration de la Messe, c’est-à-dire les pains fer- 
mentés et le vin qui doivent fournir la matière du 
sacrifice. — OFFERENDA, OBLATIO POPULI, offrande. 
-— Les pains de l’offrande sont ordinairement ronds et 
épais, et sont marqués d'une empreinte carrée sur 
leur face supérieure. Celle-ci est divisée par une croix 
grecque en quatre petits carrés portant, le premier, en 
haut et à gauche, les lettres TO ou T5; le deuxième, 
en haut et à droite, les lettres XC ou X5; le troisième, en 
bas et à gauche, la lettre N; et enfin le quatrième, en 
bas et à droite, la lettre K. Ces sigles sont l’abrévia- 
tion de la formule IHCOYC XPIZTOC NIKA, Jésus-Christ 
est vainqueur. — 2° Celui d’entre les pains offerts 
par le peuple qui doit être consacré par le prêtre. — 
HOSTIA, hostie. — Avant la Messe proprement dite, 
le prêtre détache de la xposgcpz, à l'autel de la propo- 
sition, xpéôeas, un certain nombre de fragments. Le 
principal de ces fragments, qui deviendra la Sainte 
Hostie, s’appellera “A:10ç "Aproç, Pain Sacré, après la 
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consécration ; les autres se nomment ueplèes, parcelles, 
et serviront à la communion des fidèles. Le restant de 
la rpospopa est découpé en petits morceaux qui doivent 
constituer le pain bénit, &vr{äwpoy. : 


Hpospovi, Às° n où Ipospovnacs, ews, à (class. 
action d'adresser la parole à quelqu'un, allocution). 
‘IL &6ôcpas ras Llpoceuvis ou sic Ilpocouvhceus, la se- 
maine de l’Annonce, ainsi appelée parce qu'elle pré- 
cède le dimanche du Publicain et du Pharisien, voi 
Tekwvou xat toëù Dapioalou, dimanche où on annonce le 
grand Carême et la fête de Pâques. — La semaine 
qui précède le dimanche de la Septuagésime. 


IHpospovnecs, ews, N° Voy. rpcsquvé. 

IHpoyetpeocs, ews, N (byz. élection, nomination à 
un emploi). 1° Nomination d’un ecclésiastique à un 
office ou à une dignité. — 2° Installation par laquelle 
un ecclésiastique est mis en possession d’un office ou 
d’une dignité. | 

Ipwtérderos, av, à (de rpüros, premier, et Exètucç, 
Juge). Ecclésiastique qui préside un tribunal composé 
d'un certain nombre de juges, Exàxo, lequel est chargé 


de juger les causes peu importantes en l'absence du 
patriarche. 


Hpwr60povos, ov, à (de rpüros, premier; et 6pévos, 
trône), 8. e. àpywepebs. Pontife qui occupe le premier 
siège. On appelle ainsi un archevêque qui, par d’an- 
ciens droits, a une sorte de supériorité sur les arche- 
vêques et évêques d’une certaine région. — PRIMAS, 
primat. 

IHpowotocepebs, Éwe, Ô (de xpütos, pr'emier, et lepebs, 
prêtre). Celui d’entre les prêtres attachés au service 
d'une église qui a la prééminence sur les autres. On 
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l'apelle également xpuroxpesbütepos et xpuroxaxäs. 
= ARCHIPRESBYTER, GrChiprêétre; PAROCHUS, Curé. 


Hpotogäprus., vpos, 0, n (de xpüros, premier, et 
uäptus, martyr). Premier martyr. Ce nom est donné 
dans le calendrier à saint Etienne et à sainte Thècle. 


IHpwtovotäpros, ov, à (du gr. xpütos, premier, et 
du lat. norarius, scribe, copiste). Officier ecclésias- 


tiqüe qui ‘expédie les actes de la chancellerie patriar- : 


cale, les mandements, etc. — PROTONOTARIUS, pro- 
tonotaire. 


IHpwororanäs, &, © (de =xpütos, premier, et raxäç, 
père, titre donné aux prêtres). Voy. xputeepeës. 


IHowrorpesGbrepos, ov, © (de xpütos, premier, et 
xpesbürepos, prêtre). Voy. rputotepes. 


Ipwtosvyrxea, as, N°. Bâtiment occupé par le 
rputoabyrekkos et attenant au palais patriarcal. 


IpwrtosbyreAdos, ou, 0. Voy. afyreAos. 


Hpwrogéhrns, ov, 6 (de xpütos, premier, et Yxkrns, 
chantre). Le premier des chantres, celui qui dirige 


les deux chœurs. Voy. Yékrns, Souéorinos, yopés. — 


PRÆCENTOR, préchantre, matltre de chapelle. 
H6Àn, NS» à (class. porte, entrée). Voy. bip. . 


Iuiopés, où, à (class. concierge). Gardien des 
portes d’une église, d’un monastère. — osTIARIUS, 
portier. 


Hwywvorxoupéa, as, ñ (de rüyuv, barbe, et xelpu, 
tondre). Cérémonie dans laquelle on coupe la barbe à 
un clerc pour la première fois. — BARBÆ DETONSIO. 
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‘P&Güos, ov, #% (class. baguette, verge, bâton). 
1° Bâton de l’évêque. C’est une tige de métal précieux 
que termine, au sommet, une traverse formée de deux 
serpents entrelacés et aux têtes affrontées. Souvent 
on joint au mot baéèos l’épithète rotuavrixé. La crosse 
est également appelée rareplroz, dexavimov et 6axrnpla. 
Voy. yakpävov. — BACULUS PASTORALIS, béton pasto- 
toral, crosse. — 2° Gros bâton que portent dans les 
cérémonies religieuses l'ebraëlas et le xAntp. — GLAVA, 
masse; canne. 


‘Pavreou6s, ov, 6 (class. action d'asperger). Action 
de jeter de l’eau bénite à l’aide d’une petite croix 
entourée de rameaux de basilic, ou de l’eau de rose à 
l’aide du xzvlov. — ASPERSIO, aspersion. 


‘Pœvrcarpoy, ov, rû (class. instrument qui sert pour 
asperger). Voy. àyiasthpa. 

‘Pasov, ov. Tù (lat. RAsuSs, À, uM, rasé, réclé). 
1° Vêtement ample, à manches très larges, et fabriqué 
avec unc étolle lisse ct souple, que tous les membres 
du clergé portent par-dessus le xovrév. — 2° Courte 
tunique faite de drap grossier que portent les novices, 
apy%pro, dans les monastères. 


‘PasopÜüpos, av, 0 (de fäsov, sorte de vêtement et de 
pépw, porter). Celui qui porte le pécov. Voy. apyäptos. 


‘PepenevGapros, ov, à (bas-lat. REFERENDARIUS, 
celui qui est chargé de ce qui doit être rapporté). 
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Référendaire, officier ecclésiastique dont la fonction 
consiste à porter à un prince ou à tout autre grand 
personnage des communications que le patriarche veut 
lui faire parvenir. — NUNCIUS, 2ONCE; CURSOR, curseur. 


‘Penrédcov, ov, tÔ (class. petit éventail). Instrument 
liturgique que le diacre agite, à certains moments, au- 
dessus de la patène et du calice, à partir de l'oblation, 
pour écarter les mouches qui pourraient se poser sur 

le pain et le vin, et, après la consécration, sur les 
Saintes Espèces. Il se compose d’un écran circulaire, 
fixé à l'extrémité d’une petite hampe. Quelquefois il 

_ affecte la forme d’une tête de chérubin entourée de six 
ailes, et, dans ce cas, le hurle est appelé £Eanripuycv. 
Quand une église ne possède pas de pixiètov, l'évente- 
ment des oblats se fait à l’aide du grand voile nommé 
œhe. Souvent des hirlèx ou éÉantépuyz sont portés dans 
les processions par des enfants de chœur. — FLABEL- 
LUM, éventail. 


‘PoGdataype. atos, tà (class. extrait de roses avec 
du miel; gr. mod. eau de rose), ou ‘PoGostaypos, 
ou, 0. VOy xavlev. 


“PoGdataypos, ou, à. Voy. poëésrayuz. 


Édéavov ou ZH66avov, av, to (class. toile grossière 
pour essuyer; gr. mod. drap mortuaire, linceul). 
1° Linge dont s’enveloppe un évêque dans certaines cir- 
constances pour protéger ses vêtements sacrés, par 
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exemple avant de procéder au Lavement des pieds le 
Jeudi-Saint, lorsqu'il se prépare à consacrer un autel 
dont il doit laver la table, etc. Ce linge, dans lequel 
les liturgistes voient la figure du linceul de Notre-Sei- 
gneur, est également appelé cvwv. — LINTEUM. — 
2° Lange ou chemise d’un petit enfant, dont il est fait 
mention dans les rubriques concernant la cérémonie du 
Baptème. 


Za6Gavav, ov, 70. Voy. 538zvov. 


Z266atov, ou, tà (hébr. nv, Jour de repos, jour 
de fête, sabbat). Le septième jour de la semaine. — 
SABBATUM, Samedi. — To Mi,x Zzx$$arov, le Grand 
Samedi. — SABBATUM SANCTUM, Samedi Saint. 


Lane So Ne VOY. cxxÉRR'oY. 


Zuxehkdpeos, av, 6 (bas-lat. SACELLARIUS, trésorier, 
intendant, de sACELLUS, sacoche, bourse). Ecclésias- 
tique dont l'office consiste à administrer et à visi- 
ter les monastères d'hommes d’un diocèse. Voy. 
gax£ À ÀLOY. 


LZaurEAAN» NS Ne VOY. axx£X no. 


Zarékkrov, av, TÔ ou Etnehda, EuRrÉAÀNe NSs À 
(lat. sAcELLUS, sacoche, bourse). ‘O +255 oxxeXAov ou 
ts saxfkns, ecclésiastique qui est chargé de tout ce 
qui concerne les couvents de femmes d’un diocèse, et 
qui a également sous sa surveillance la prison de 
l’évêque. Voy. cxxekkäpuos. 


Zaxros, ov, Ô (class. éoffe grossière faite de poils 
de chèvre; sac). Tunique autrefois sans manches, 
aujourd’hui avec des demi-manches, faite d’une riche 
étolfe de soie et couverte de broderies, que tous les 
évêques portent maintenant dans la célébration des 
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Saints Mystères, à la place du os2üvov, c’est-à-dire 
de lachasuble, mais qui, dans le principe, était réservée 
aux patriarches et aux métropolitains. 


Zauapetres, eGos, n. La Samaritaine. ‘H xuptax 
thç Zauapelriôos, le dimanche de la Samaritaine, le 
cinquième du revryxootépuov, c'est-à-dire de l’espace 
de cinquante jours compris entre les fêtes de Pâques 
et de Pentecôte inclusivement. Il est ainsi appelé 
parce qu'on lit ce jour-là à la Messe l'Évangile de 
S. Jean où est rapporté l'entretien de Jésus avec la 
Samaritaine. — DOMINICA QUARTA POST PASCHA, le 
quatrième dimanche après Pâques 


ZaupGaveov ou Exytaveov, ou, Tèà (arab: 
flambeau, chandelier). Ce mot que A name ngue be 
a emprunté au persan, a passé de celle-là dans le grec 
vulgaire d'Asie et sert à désigner certains flambeaux 
ou chandeliers d'église, particulièrement ceux qui 
sont placés sur l'autel pendant le Saint Sacrifice. 


Zuprtaveov, ou, Tà. Voy. cauèavto. 
ZuvGtAcov, ou, T0. Voy. savèxhov. 


Zavüadaov ou ZavGæAcov, ou, TO (class. pantoufle, 
chaussure de femme. Ce mot est d’origine persane). 
Espèce de chaussure propre à certains religieux. — 
SANDALIUM, Sandale. 


Zfpavrpov, ou, Tà (class. sceau, cachet). Ce mot 
a un sens liturgique très différent de celui que lui 
_ donnent les auteurs classiques, quoique sa racine 
explique également bien sa double signification 
(onuxivu, donner le signal). Il sert à désigner une 
plaque de bois ou de métal, suspendue à l'entrée 
d’une église, que le sacristain, xavènaaxtnc, fait réson- 
ner en la frappant à l’aide d’un maillet, pour annon- 
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cer que l'heure de l'office est arrivée. Cet instrument 
qui était d'un usage commun autrefois, mais qui a 
été remplacé par la cloche, a été conservé cependant 
dans certains monastères. Lorsqu'il est de fer, on 
l'appelle souvent «ënpo5y. Les monastères possédaient 
ordinairement deux cépavtpz, outre le aënposv : le petit, 
rà puxpèy chuavtpov, ou simplement rè puxpév, dont on se 
servait tous les jours, et le grand, rè u£yx ofuavrpoy, 
ou simplement +è péyx, dont les sons plus graves et 
plus puissants étaient réservés pour les circonstances 
solennelles. 


. Enpetov, ou, To (class. signe). Znuetov toë oraupoÿ, 
signe de la croix. Voy. ogpayls. 


Zcünpodv, a%, T0 (aunpoës, &, oùv, class. de fer). Voy. 
C'ALAVTPOY. 


ZevGov, vos, 0 (class. étoffe très fine de coton ou 
de lin; robe faite de cette étoffe; voile de vaisseau ; 
linceul; gr. mod. drap de lit). Voy. ot6avoy. 


Enxcvopuideeov, ou, Tà (class. magasin, garde- 
meuble). Lieu situé à l’intérieur ou à côté du sanc- 
tuaire, où sont conservés les vases et les vêtements 
sacrés ainsi que les divers ornements de l’église. On 
l'appelle encore ätæxowxév, parce que tous les objets 
qui y sont déposés sont sous la surveillance des dia- 
res. — SECRETARIUM, SACRISTIA, SACRARIUM, SACI'IS- 
lle, THESAURUS, lJ'ésor'. 


ZrevoyÜdaË, œxos, 6 (class. gardien des meubles, 
des bagages). Ecclésiastique faisant partie du clergé 
d’une cathédrale, qui a sous sa garde les vases et les 
vêtements sacrés et, en général, tous les objets pré- 
cieux constituant le trésor d'une église. ‘O péyaç Zrevo- 
gÜkaë, le sacristain de l’église patriarcale. — sAcRIs- 
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TARIUS, SACRORUM CUSTOS, Sacr'istain; SACRISTA, 
sacriste; THESAURARIUS, {r'ésorier. 


Exfntpov, ov, Tà (class. béton pour s'appuyer, 
bâton de commandement, sceptre). Sceptre. En vertu 
d’un droit antique l'archevêque de l’ile de Chypre tient 
à la main, dans les cérémonies solennelles, cet insigne 
de l’autorité royale, au lieu de la crosse, b&6dos. 


Erxovpæhcov, ou, Tà (dim. de oxoëügos). Petit oxsüges, 
sorte de petit bonnet porté à l’église par les enfants 
de chœur, et à la maison par les membres du clergé. 
—= PILEOLUS, BIRRETUM PARVUM, Calotle. 


Zrobpra, as Ne Voy. cxoügos. 
Zrobpos, ov, 0, où Zxobora, ae. N (class. oxépoc, 
cu, &, vase à boire, coupe). Sorte de bonnet, moins 


haut que le xahvpabytov, à l'usage des clercs engagés 
dans les ordres mineurs. — BIRRETUM, barrette. 


Zohéx, Zota, Zodhelx, Zwdhla, ZWRÉX, ESs fe OÙ 
Zokéas, Zwhéas ou, à, ou Zoxetov, Zwetovy, 
ou, TÔ (lat. SOLEA, seuil, sorte de plaitcher; sozux, 
sol, plancher, pavé; soziun, siège). Espace qui pré- 
cède immédiatement le sanctuaire, tepatetov, dont il est 
séparé par l'iconostase, réurhcv, et qui est élevé de 
quelques degrés au-dessus du sol du chœur, +0p4ç. 
C’est là que les fidèles viennent recevoir la sainte 
communion des mains du prêtre. 


Zohéas, ou, 0. Voy. cokéa. 

Zaheéx, as Ne VOY. aokéa. 

Zohetoyv, ov, to. Voy. cokéa. 

Zola, aSs Ne VOY. a2ktz. | 

Znéyyos, av, à (class. éponge). 1° Petite éponge 
dont le prêtre se scrt pour réunir les saintes parcelles, 
ueplôes, dans la patène, pour les faire tomber dans le 
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calice après la consécration, et pour purifier les vases 
sacrés après la communion. On l'appelle souvent 
uobsa. — PURIFICATORIUM, purificatoire. — 2° Éponge 
plus grande que la précédente, que le prêtre ou le 
diacre introduit dans le calice après la messe, afin 
qu'aucun corps étranger ne puisse pénétrer dans celui- 
ci. Elle remplace donc le couvercle proctecteur dont 
ce vase sacré est dépourvu. 


Ztacéücov, ou, Tù (de iornwu, mettre debout, torau, 
se tenir debout). Siège de bois à dossier élevé et à 
bras. Les otacla sont placés dans trois parties diffé- 
rentes de l’église. Les uns, situés à droite et à gauche 
du chœur, sont réservés aux membres du clergé et aux 
chantres. D’autres, moins nombreux et destinés aux 
prêtres concélébrants, se dressent au fond du sanc- 
tuaire et font partie du c$vôpovov. Enfin une troisième 
série de sièges et la plus considérable, est disposée 
tout autour de l’église, le long des murs. Ceux-ci sont 
à l'usage des fidèles, car dans les églises grecques il 
n'y a ni chaises ni bancs. Les prêtres et les chantres 
sont rarement assis pendant les offices, ce qui expli- 
que l’origine du mot otasièov, qui signifie suivant sa 
racine, non pas un siège, mais un endroit où l'on se 
tient debout. Voy. Sexavixtov. — STALLUM, stalle. 


Erases, ews, n (class. action de se tenir debout, sta- 
tion). Les prières trop longues pour étre dites sans 
interruption ont été divisées de différentes manières. 
C’est à certaines des parties qui sont le résultat de 
cette division qu’on a donné le nom de otécetç, nom qui 
indiquait à l’origine qu'on devait les réciter ou les 
chanter debout. On a partagé par exemple en trois 
otdces le chant funèbre des tyxwuta, ainsi que chaque 
xä&iopa du Psautier, gaArtéptov. 
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Zravpaouvastäarumos, os, ov (eccl. relatif à la 
croix et à la résurreclion).. Zraupozxvaxstäouuos xavuv, 
canon dont les tropairés, +poxäpa, ont pour sujet le 
crucifiement et la résurrection de Notre-Seigneur. 


Etavpobenrémeov, ou, Tà (de staupés, croix et 0eo- 
réxov, tropaire en l'honneur de la Mère de Dieu), 8. e. 
<poräptoy. Tropaire dans lequel la présence de la Sainte 
Vierge au pied de la Croix est mentionnée. 

Zravporñycov, av, TÔ (de sraupés, croix, et rhyvum, 
fixer). 1° Cérémonie qui consiste à fixer sur le lieu où 
une église doit être bâtie, une croix de bois envoyée 
par le partriarche. — 2° La croix elle-même que le 
patriarche a envoyée pour l'accomplissement de cette 
cérémonie. — 3° L'acte par lequel le patriarche con- 
cède le droit de dresser cette croix et, par conséquent, 
de bâtir une église. 

Ztavporposrbvnacs, eus, ñ (de oravpéç, croir, et 
rposxévnsts, prosternation). Cérémonie dans laquelle 
on vénère d’une manière spéciale le signe de la Rédem- 
tion, c’est-à-dire la Croix du Sauveur. — ADORATIO 
cRucIS, adoration de la Croix. — ‘H xuptarh Tac 
Zravporposxuvhseus, le dimanche de l’Adoration de la 
Croix, qui est en même temps le troisième du Carême. 
Il est ainsi appelé parce que ce jour-là tout l'office est 
en l'honneur de la Croix et du Sauveur crucifié et que 
l’adoration de la Croix a lieu à la fin des Laudes, 
"Ophpos. | 

Etavpés, 05, à (class. pieu, pal, gibet, croix). Toute 
représentation de la croix sur laquelle Notre-Seigneur 
a été attaché. Le mot otavpés sert donc pour désigner 
la croix qui domine l’autel, celle qui se dresse au-des- 
sus de l’iconostase, celle qu'on porte en tête d’une 
procession, la croix pectorale de l’évêque, l'empreinte 
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de la croix que présente la face supérieure du pain 
eucharistique, le signe de la croix qu’un chrétien fait 
sur son corps, etc. Voy. omuetov, appayis. —= CRUX, 
croit. | | 


Ztavposcmov, av, Tà. Voy. otauposuuos. 


Ztavposcepos, os, av (eccl. qui concerne le crucifie- 
ment). Tooxäpioy staupwsuuov, ou absolument sraupwatuoy, 
tropaire dans lequel il est fait mention du crucifiement 
de Notre-Seigneur. 


Zrépavos, ov, à (class. couronne). 1° Mitre épisco- 
pale. Voy. utrpa. —2° Couronne dont il est fait usage 
dans la cérémonie du couronnement, orepévoua, c’est- 
à-dire du mariage. Il y en a deux, l’une pour l'époux 
et l’autre pour l'épouse. Les époux sont considé- 
rés comme pouvant porter ces couronnes pendant une 
octave entière. Voilà pourquoi huit jours après leur 
mariage, ils reviennent à l’église où a lieu la cérémo- 
nie de la déposition des couronnes, Abaiç tüv otepavuy. 


Ztepavuwsas atTos. Tà (class. couronne). Couronne- 
ment. C’est ainsi qu on désigne la cérémonie pendant la- 
quelle un homme et une femme sant unis légitimement 
par le sacrement du mariage, yäuos. Ce nom vient de 
ce que, à un certain moment, le prêtre pose une cou- 
ronne, otéoavos, sur la tête de chacun des époux. — 
MATRIMONIUM, /nariage, bénédiction nuptiale. 


Etegpprov, ov, Tù (dim. de otlyos, rang, rangée, 
ligne), ou Etocyéprov, av, TÔ (dim. de ovotys, 
rang, ligne, raie). Longue robe de soie, plus ou moins 
ornée de broderies, et à manches tantôt courtes et 
larges, tantôt longues et étroites, que les membres 
du clergé portent dans les fonctions sacrées. Le c:1y4- 
ptoy de l’évêque était autrefois rayé de bandes rouges 
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(Voy. rotauéçs). — ALBA, aube; DALMATICA, dalma- 
tique; TUNICA, tunique. 

Ercynpoôv, 00: TO (orrynpés, 4, év, class. disposé par 
lignes; eccl. qui concerne un verset, atiyos), 8. e. 
reoräpiov. Tropaire qui est chanté après un verset 
d’un psaume. C’est à proprement parler un verset 
d'origine ecclésiastique ajouté à un verset scripturaire. 
On donne ce nom spécialement aux tropaires qui ac- 
pagnent certains versets des psaumes 141, 129 et 116, 
à l'office des Vépres. 


Ztcyodoyée, 26 h (class. action de réciter des vers). 
Récitation des versets d’un psaume ou, par extension, 
des tropaires d’un canon. — PSALMODIA, psalmodie. 

XEréyos, ov, à (class. rang, ligne, vers). 1° Quelques 
paroles extraites de l’Écriture Sainte et formant un 
tout complet; plus spécialement, une des petites sec- 
tions d’un psaume. Les mots : eiçs ro Küpre éxéxpaba 
lorouev otlyous :’ ou n° ou S” ou à’, qu'on lit souvent 
dans les rubriques, signifient qu'à Vépres on chante 
un tropaire appelé otrynpév après chacun des 10 (ou 
8 ou 6 ou 4) derniers versets du Küpre ëxéxpaëx (ou 
xexpayäpiov). Or, comme par cette expression on 
entend la réunion des psaumes 140, 141, 129 et 
116, le premier de ces psaumes qui commence par 
ces mots Küpte éxéxpaËa, est précisément le seul dans 
lequel aucun tropaire n’est intercalé. = vensus, 
verset. — 2° Phrase composée sur le modèle des ver- 
sets tirés de l'Écriture Sainte. Voy. éèdgtov. — VERSUS, 
verset. 

Etocyaprov, ou, Tà. Voy. orryäptov. 

Etodrñ, As, n (class. habit, costume). ‘H tepx ozokf, 


ou at lepal otohal, les vêtements sacrés. “H iepatxn, 
apytepatixh, mototapyixh otokk, les vêtements sacerdo- 
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taux, pontificaux ou épiscopaux, patriarcaux. On dit 
souvent äuetov au lieu de croi. Pour les vêtements 
et ornements ecclésiastiques, voy. àvreplov, daxrÜüdioc, 
éyxSRTIOV, Éruavlxtov, Erurpayhhtoy, Kuvr, xovtév, pirpa, 
DŒKXOGÇ, GKOUPAALOY, OKOÜPIG, OTLAGPIOV, otaupés, Pabèos, 
bcov, brcyyovatiov, geXWVIOY, Wp.opÉpLoy. 


Zbyrehdos, ov, 6 (du gr. oév. avec, et du lat. cELLA, 
cellule). Ecclésiastique qui était placé auprès d'un abbé 
ou d’un évêque pour être témoin de toutes ses actions 
et avoir inspection sur sa conduite. Il ne le quittait 
jamais et couchait dans sa chambre. Depuis longtemps 
la charge de ce dignitaire est tombée en désuétude, mais 
le titre a survécu, et celui qui le porte n’est plus qu’une 
sorte de secrétaire. — sYNCELLUS, syncelle. — Auprès 
de certains patriarches on trouve non seulement un syn- 
celle, mais encore un premier syncelle ITbwrooéyxek og. 
Ce dernier s'appelle à Constantinople grand premier 
syncelle, Méyas Tlpowroobyrxen oc. 


Zvyxopners, ews, N (class. concession, pardon). 
Pardon de ses fautes qu'un religieux demande au supé. 
rieur ou à ses frères pendant un office, ou qu’un prêtre 
accorde à un fidèle à la fin de certaines cérémonies. 
— ABSOLUTIO, absolution. — La formule de cette abso- 
lution est ordinairement : 6 @e:èç ouyywphoat oo. | 


Evyzopnrends, ñ, 6v (class. accommodant, indul- 
gent; eccl. relatif au pardon des péchés). Tè ouyyw- 
pntuxév, l'absolution donnée à un pénitent par le prêtre 
auquel il vient de confesser ses péchés. — Ai ouyyw- 
pnrixat edyxl, les prières de l’absolution. On nomme 
ainsi certaines oraisons que le prêtre récite dans la 
cérémonie des funérailles pour demander à Dieu de 
pardonner au défunt les fautes qu’il a commises. 


ZuAkeétoupyov, ov, Tà (de aûv, avec, et reroupy6s, 
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66, 6v, qui remplit une fonction publique). Action de 
dire la messe avec un ou plusieurs prêtres. Les patriar- 
ches, lorsqu'ils célébrentla messe pontificalement, sont 
ordinairement accompagnés d'évêques qui la célèbrent 
avec eux. De même plusieurs évêques ou plusieurs 
prêtres offrent souvent ensemble le Saint Sacrifice. — 
CONCELEBRATIO, concélébration. 


ZvAdectoupyés. 05, 6 (class. collègue dans l’exer- 
cice de fonctions publiques). Prêtre ou évêque qui 
célèbre avec un autre le Saint Sacrifice, Aervoupyla. — 
CONCELEBRANS, concélébrant. | 


Z6)ANYES, ews, N (class. action de concevoir). 
1° CH Zombie ts Oeoxpouétopos Avvns, la Conception 
(active) d'Anne, l’aïeule maternelle de Dieu, c’est-à- 
dire la Conception (passive) de la Vierge Marie, dont 
la fête est célébrée le 9 décembre. — IMMACULATA 
CONCEPTIO B. M. V., l’Immaculée Conception de la 
Sainte-Vierge (8 décembre). — 2° ‘H Z6XkmWéç vod 
Ilpoëpéuou xat Baxrtioroë ’Iwévvou, la Conception du 
Précurseur Jean-Baptiste, qui est célébrée le 23 sep- 
tembre. 


_ Z6p60d0v, ov, tè (class. signe, marque). Formu- 
_ Jaire qui contient les principaux articles de la foi. La 
seule profession de foi dont l’église grecque fasse 
usage est celle qui est dite de Constantinople. — 
SYMBOLUM, symbole. 


Zôpnruwscs, ews, ñ (class. coïncidence, rencontre). 
Concours de deux fêtes qui tombent précisément le 
même jour. — OCCURRENTIA, OCCUr''ence. 


Evvaëaperov, ou, tà (de cévabie, réunion, rassemble- 
ment; assemblée de fidèles). Livre contenant un 
abrégé des actes des Saints, soit parce qu’il se com- 
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pose de textes recueillis de différents côtés, soit parce 
qu'il est lu dans les assemblées religieuses, ouvañers. — 
MARTYROLOGIUM, Rmartyrologe. — 2° Extraitde ce livre 
qui est intercalé dans l'office\ d’un saint, après la 
sixième ode du canon, xävov, qui lui est propre. Voy. 
nvokyLov. 


ZôvaËcs. ews, N (class. réunion, rassemblement). 
1° Assemblée de fidèles assistant à une cérémonie 
religieuse. — 2° Nom donné à certaines fêtes, par 
exemple : # Züvalis tn @eotéxou, fête, c’est-à-dire 
assemblée des fidèles en l’honneur de la Sainte-Vierge 
(26 décembre). 


Zvvantr, hs, n (class. cuvaxtéc, #, 6v, Joint, lié). On 
appelle ainsi la réunion d’un certain nombre d'orai- 
sons qui se récitent à la suite l’une de l’autre. 1l y a 
deux ouvartat. La plus longue, ñ peyæhn cuvaxré, est 
formée d'oraisons précédées de la formule : ëv etphvn 
toù Kuplou Sen0üuev, er paix prions le Seigneur, et sui- 

vies de deux prières commençant par les mots àvrt\a6oÿ 
et r1%ç ravaylas. La plus courte, # wxpàa ouvarth, ne se 
compose que de l’invitatoire et des deux prières fina- 
les. On désigne encore la ouvartt par les expressions 
ra Gtaxovixä, les diaconales, parce qu'elle est récitée 
par le diacre, et +à eipnuxé, Les pacifiques, à cause 
des paroles initiales : &v eipévn. Cette longue série de 
supplications. à chacune desquelles le peuple répond : 
Küpte, Ekénoov, a beaucoup d’analogie avec l'ëxrevis et 
l’atrnots. — COLLECTA, collecte; LITANIA, litanies. 


Z6vOpovoyv, ou, T0 (oivôpovec, 05, ov, class. assis sur 
le même trône). Ce mot désigne tout à la fois le siège 
de l’évêque et les stalles des prêtres concélébrants. 
Voy. 6pévos. 

EvvoGcrov, 0%, TO (ouvoëxés, h, 6v, class. qui con- 

10 


‘146 2 


cerne les assemblées; eccl. qui concerne les synodes, 
c’est-à-dire les conciles). 1° S. e. fu6Acv. Livre con- 

tenant les actes d’un concile. En liturgie on donne ce 
nom à un écrit qui est lu avant la Messe le jour de la 
fête de l'Orthodoxie (1°" dimanche du Carême), et qui 
renferme d’abord des acclamations adressées à Notre- 
Seigneur, à ses Saintes Images et à ses Saints, puis 
des anathèmes dirigés contre les hérétiques, particu- 
lièrement contre les Iconoclastes.. — 2° Salle où un 
synode tient ses séances. 


XYôvoGos, ov, à (class. réunion, assemblée). 1° Assem- 
blée d’évêques et de docteurs pour statuer sur des 
questions de doctrine, de discipline. — CoNcILiux, 
concile. — 2° Chez les Grecs dissidents, conseil per- 

” manent, composé d’archevêques présidés ou non par 
un patriarche, qui dirige toutes les affaires spirituelles 
et temporelles de l’église sur laquelle il étend sa juri- 
diction. — syNopus, synode. 


Zôvodes, ews, à (class. vue générale; récapitulation). 
‘H ‘Ispo Züvops, le Résumé sacré. .On appelle ainsi un 
livre d'église, àl'usage des fidèles, contenant les prières 
les plus usuelles. — Paroissien, manuel de piété. 


Zôvrenvos, ov, 0, ÿ (class. père commun ou mère 
commune à plusieurs enfants; enfant qui a les 
mêmes parents qu'un autre ; eccl. frère ou sœur de 
lait; enfant adoptif; parrain ou marraine). Person- 
nage qui sert d'intermédiaire entre l’homme et la femme 
qui vont être unis par le sacrement du mariage ; celui, 
celle qui, pendant la cérémonie nuptiale, assistent le 
marié, la mariée. — Garçon d'honneur, fille ou 
demoiselle d'honneur. 


Epeyxtñp. ñpos. à (class. sorte d'habit serré par 
une ceinture), ou Épeyxtoüproy ou Epextobpeoy, 
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ov, T0. Tunique courte ct étroite portée par les chan- 
tres, data. | 


Zpeyntobprov, av, To. Voy. otyxtip. 
Zpentobprov, ou, To. Voy. cotyxthp. 


Zppayés, cÜos, N (class. sceau, cachet). Zepayis roù 
otaupoë. 1° Toute empreinte représentant la croix 
de Notre-Scigneur, par exemple celle que porte sur 
sa face supérieure le pain de l’offrande, rpospopa. — 
CRUX, croit. — 2° Signe de la croix que le prêtre ou 
l’évêque fait de la main droite sur un objet qu'il bénit. 
— SIGNUM CRUCIS, signe de la croix. — 3° Image de 
la croix qu'un chrétien reproduit sur son corps en 
portant les trois premiers doigts de sa main droite 
réunis ensemble, d’abord à son front, puis à la hau- 
teur de son estomac, ensuite à son épaule droite et 
enfin à son épaule gauche. — sIGNUM cRUcIS, signe 
de la croix. — On dit également dans toutes ces 
significations onpetov toù otaupoÿ ou simplement oraupés. 


Zxhua, atos, vTùà (class. forme; habillement ; 
attitude). 1° Révérence par laquelle un ecclésiastique 
salue un supérieur, ses égaux ou le chœur. Voy. *po- 
oxdviua. — 2° Vêtement de moine. Tà ptxpôv syua, le 
petit vêtement, c’est-à-dire le pavèÿaç, qui est l’habit 
distinctif du religieux profès du premier degré, puxoé- 
oynuos. To péya oyfux, le grand habit, c’est-à-dire la 
capuce, xoyxobkkov, qui est propre au religieux profès 
du deuxième degré, peyakésynuos. 

Zuwkéas GSo Me VOy. cohéa. 

Zwdéas, Ov, 0. Voy. sokéa. 

 Zwetoy, ov, To. Voy. ookéz. 


Zwhéas Ge Me VOy. sokéa. 
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Ta£es, ews, n (class. arrangement, disposition). 
Ordre prescrit d’une cérémonie. On dit à peu près 
dans le même sens : âtétatiç, tüxoç. — ORDO, ordre; 
RITUS, rite. 


Teer, Às, n (class. fin, accomplissement, rite, fête). 
L'ensemble des actes et des prières qui constituent 
une fonction religieuse. — CÆREMONIA, cérémonie; 
RITUS, re; OFFICIUM, office. 


Teñetovupyôs, 00, @ (reheroupyés, és, év, class. qui 
remplit les fonctions du culte), 8. e. tepebs. Prêtre 
qui accomplit une cérémonie sacrée, particulièrement 
celui qui offre le Saint Sacrifice. — cELEBRANS, célé- 


brant, officiant. 

Teiwvyns, ov, 6. Le Publicain. ‘H xuptaxÿ 195 TeAwvou 
xai tcü Papisalcu, le dimanche du Publicain et du Pha- 
risien, le premier du Tpèov, c’est-à-dire du temps 
préparatoire à la fête de Pâques, lequel est compris 
entre ce dimanche et le Samedi-Saint inclusivement. 
Il est ainsi appelé parce que ce jour-là on lit à la Messe 
l'Évangile de S. Luc où la parabole du Pharisien et du 
Publicain est rapportée. — Celui des dimanches 
après l'Épiphanie qui précède immédiatement le 
dimanche de la Septuagésime. 


Téprdov, ov, tà (lat. TEMPLUM, temple). Grande clô- 
ture de bois ou de marbre, richement décorée, qui 
sépare le sanctuaire, teparetcv, de la nef, vaës, ou plu- 
tôt du chœur, yopéçs, clôture qui est percée de trois 
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portes (Voy. 65px, r6kn), et sur laquelle sont peintes 
les images de Notre Seigneur, de la Sainte-Vierge et 
des principaux Saints (Voy. eixwv). On ne peut dire 
pour quelle raison elle a été désignée par le mot d'ori- 
gine latine, riurAov, qui, d’après sa signification pro- 
pre, devrait s'appliquer plutôt à l’église entière, ou, 
dans un sens plus restreint, au sanctuaire. Mais, 
chose plus étrange, ce mot a de nombreux synonymes, 

tels que xxramiraoux, dpÜpautz, Bidoruha, xYXAlBES, eixo- 
vostaästov, et aucun de ces termes n’est parvenu à 
supplanter les autres, au point de devenir l'appellation 
précise et oflicielle de la clôture en question, laquelle 
joue un rôle si important dans les églises grecques. 
Le lecteur est prié de se reporter à chacun d’entre 
eux, pour en trouver la signification exacte. Une des 
causes pour lesquelles aucune de ces expressions n’a 
été adoptée définitivement par les Grecs, de préfé- 
rence aux autres, c’est que, dans le langage courant, 
ainsi que dans les rubriques, il n’est presque jamais 
question de la clôture du sanctuaire, tandis qu'il est 

” sans cesse fait mention des Saintes Images qui y sont 
peintes et des portes qui permettent de la franchir. 
Les Français ont choisi pour désigner cette clôture 
l'expression elxovcotéstov, dont ils ont fait éconostase ; 
mais ce choix a le défaut de trop restreindre la signi- 
fication que ce mot a chez les Grecs. — CANCELLI, 
cancel. 


Tecsuparoata, @v, Ta (reooapaxootés, À, év, class. 
quarantième), 8. e. iep4. Service funèbre célébré pour 
un défunt quarante jours après sa mort. : 


Teccaparooth, NS, M (rescapaxootés, #4, 6v, class. 
quarantième), 8. e. viotelx. 1° Jeùne préparatoire à 
la fête de Pâques qui dure pendant quarante jours. 
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— JEJUNIUM QUADRAGESIMALE, Jeûne quadr'agésimal. 
— 2° Le temps de pénitence et de tristesse pendant 
lequel dure ce jeûne. — QUADRAGESIMA, Caréme. 


Téatov, ov, tà (lat. TESTA, TESTUM, vase de terre). 
Sorte de vase dont il est fait usage dans la cérémonie 
du lavage de l’autel le Jeudi-Saint. 


Tetäprn. ns n (class. rérapros, n, ov, quatrième), 
"8. e. #uépa. Le quatrième jour de la semaine. On dit 
quelquefois retpäç — FERIA QUARTA, qualr'ième férie, 
mercredi. — “H Meyäkn Tetéprr, le Grand Mercredi. 
—= FERIA QUARTA MAJORIS HEBDOMADÆ, mercredi de la 
Semaine Sainte. 


TetpacvayyéAcov, av, T0 (de téooapes, quatre, et ebxy- 
yécv, évangile). Livre liturgique contenant les quatre 
Évangiles placés l’un à la suite de l’autre etdivisés en 
chapitres et en versets. Il ne faut pas le confondre 
avec l Évangéliaire, Ebayy£kiev, qui renferme les 
extraits des Évangiles disposés dans l’ordre où ils 
doivent être lus pendant le cours de l’année à la Messe 
et à l'Office. D'un autre côté, il se distingue du livre 
nommé Nouveau Testament, Kavh Auxô#xn, en ce que 
ce dernier contient non seulement les Évangiles, mais 
encore les Actes des ii les Épitres et l’Apo- 
calypse. 


TetpardGcov, av, to. Voy. bee 


TerparoBos, ou, à (rerparc3oç, 06, ov, qui a quatre 
pieds). Table portative sur laquelle on place certains 
objets pendant une cérémonie. On trouve la variante 
tetparétov. 


Terpis, 200. ñ (class. nombre dequatre; quai tème 
jour). Voy. retäprn. 
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Terpawdcov, ou, + (de ticoxpss, qualr'e, et w3t, 
ode). Canon qui n'est composé que de quatre odes. 
Voy. xavwv. 


Térios, ov, 6 (lat. TiTuLUs, titre, annonce). Voy. séun. 


Topüneëa, ns° ñ (class. table à quatre pieds; table 
a manger). ‘II ‘Ayta ou ‘Llepa Tpxreta, la Table Sainte 
ou Sacrée. On appelle ainsi une table supportée par 
quatre pieds, quelquefois par un seul, sur laquelle le 
prêtre ou l’évêque offre le Saint Sacrifice.‘ Elle est placée 
au milicu du sanctuaire, tepxtetor. Souvent on la désigne 
par le mot Guciacthprov. — ALTARE, autel. — 2° Table 
sur laquelle les religicux prennent leurs repas dans un 
monastère. Les prières qui se disent avant et après 

le déjeuner, &p:stev, et le diner, ôetzvov, se nomment 
axohouôla thç tparibns et ebyn This Toaritrs, office et 
prière de la table, BENEDICTIO MENSÆ. Voy. ravzyia. 

Toradsnov, où, To. Voy. =otadrrés. 

ToraGrrôs, f, 6v (class. qui concerne le nombre 
trois; eccl. qui concerne la Trinité). Karwy teams, 
Üuvos tprabméc, Tesräpiov toaèixév, où absolument rpta- 

. &xév, canon, hymne, tropaire dans lesquels la Sainte 
Trinité est glorifiée. | 

Tocdéxtn ou Tocrénen, nS° ñ (de tplrn, troisième, et 
Exrn, sixième). 1°5. e. üpz. Les deux heures canoniales 
Tierce, Totri wpa, et Sexte, “Extn dpa. — 2° 8. e. uôf. 
La troisième et la sixième ode du canon, xavwv, du 
jour, que l’on chante quelquefois à la Messe à la place 
de la troisième antienne, avt{gwvoy. Ces deux odes 
sont choisies de préférence, parce que la Messe est 
célébrée entre Tierce et Sexte. 

Tocxñpcov, av, Tà, quelquefois au plur. Tocxñpec, 
wov, Tù (de spls, trois fois, et xépiov, petit cierge). 
Lorsque l’évêque bénit le peuple dans les cérémonies 
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où il oflicie pontificalement, il tient dans sa main 
droite un petit chandelier à trois branches surmonté 
de trois cierges, qu'on appelle +ptxhprov ou #pixhpte, et 

. dans sa main gauche, un autre chandelier, mais à 
deux branches seulement et portant deux cierges, qu’on 
nommie àx#ptov. Le premier représente les trois per- 
sonnnes de la Sainte-Trinité, tandis que le second 
figure les deux natures de Jésus-Christ. Ces deux 
chandeliers sont souvent désignés par le terme unique 
ta Gixnpotplxnpe, qui est formé par la réunion des mots 
dxhprov et rprxépiov. 


Tpcyoxoupéa.. ass N (class. coupe des cheveux). 
Voy. axékouats. 

Toépnvas @v, ta (rplunvos, os, cv, class. de trois mois, 
trimestriel), 8. e. tep&. Service funèbre célébré pour 
un défunt trois mois après sa mort. 


Tocayeov, ov, tû. Voy. tpisxyto. 


Tocatycos, ou, 6 (class. trois fois saint, très saint), 
s. e. Üuvos, ou Tpcatyeov, av, to. Invocation qui 
est récitée très souvent pendant les offices et qui est 
chantée solennellement à la Messe. Elle se compose 
des paroles suivantes : "Arcs & eds, “Ayros ‘Toyupès, 
Aytos ‘Abävatos, Ekénoov fuäs, Dieu. saint, Saint fort, 
Saint immortel, aie pitié de nous. 

Tocorxékcoy, ov, tTà (de =plç, trois fois, et ox£hoc, 
jambe). Pupitre portatif, composé ordinairement de 
trois, quelquefois de quatre tiges disposées en forme 

_ d’X, et pouvant se joindre ou s'écarter à volonté. On 
en fait usage pour certaines lectures solennelles de 
l'Évangile. — LEGILE, ANALOGIUM, analogie. 

Toéta, wv, Ta (rplros, n, ov, class. troisième), 8. e. 
tepa. Service funèbre célébré pour un défunt le troi- 

‘ sième jour après sa mort. 
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Tocrénren, ns° ne Voy. tpthéxrn. 


Tocrebwy, ovtos, 0 (de rprrebw, étre le troisième en 
rang, en qualité), s. e. älæxovos. Le troisième diacre, 
c'est-à-dire celui qui vient après le Seureupetwy. 


Toërne. NS: (rplroc, n, ov, class. troisième), 8. e. uépa. 
Le troisième jour de la semaine. = FERIA TERTIA, éroi- 
sième férie, mardi. — ‘H Meyäàn Totrn, le Grand 
Mardi. — FERIA TERTIA MAJORIS HEBDOMADÆ, Mardi 

_ de la Semaine Sainte. 


Toébarpos, os, ov (eccl. qui est composé de trois 
psaumes). ‘H Ilpoôrn "Qpa Yalherar tplyakuos, la pre- 
mière heure ou prime est chantée à trois psaumes, 
c'est-à-dire : on ne chante que les trois psaumes de 
prime. 


TocoGrov, av, +à (de spls, trois fois, et w3f, ode). 
1° Canon qui ne contient que trois odes. Voy. xavuv. 
— 2° Livre liturgique qui donne les offices du temps 
préparatoire à la fête de Pâques, lequel est compris 
entre le dimanche du Publicain et du Pharisien (Voy. 
tehwvns) et le Samedi-Saint inclusivement. On l'appelle 
ainsi parce qu’un grand nombre des canons qu'il ren- 
ferme ne sont composés que de trois odes (Voy. xavuv). 
— 3° Par extension, le temps préparatoire à la solen- 
nité de Pâques, dont les offices se trouvent dans le 
livre qui vient d’être mentionné 


Tporætproy, av, T0 (dim. de +p5x2ç, class. tournure, 
manière d'être; rythme, mélodie, mode). Tropaire. 
On appelle ainsi une courte prière d’origine ecclésias- 
tique et variant suivant les fêtes, qui a été ajoutée de 
bonne heure aux prières tirées de la Bible, dont 
l'office se composait uniquement dans les premiers 
temps du Christianisme. Tout d’abord les tropaires 
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étaient des périodes de prose libres de toute règle; 
mais, plus tard, les lois rythmiques de l’isosyllabie et 
de l’homotonie leur ayant été appliquées, de façon à 
en faire de véritables strophes poétiques, un certain 
nombre d’entre eux se transformèrent en eïopol, c’est- 
à-dire en types de tropaires nouveaux qui furent com- 
posés sur le même rythme et chantés sur la mème 
mélodie. Ceux qui ne furent pas imités et ne prêtèrent, 
par conséquent, ni. le rythme ni la mélodie qui leur 
étaicnt propres, furent nommés fêtéperx ou adtépeha. 
Enfin la quantité des tropaires dus à la verve intaris- 
sable des hymnographes étant devenue innombrable, 
on les classa sous divers noms indiquant la place spé- 
ciale occupée par chacun d'eux dans l’oflice. Le tro- 
paire primitif propre à chaque fête ct qui existait 
soul, à l'origine, s'appelle encore <poräptor 16 tuipas, 
ou simplement rpozäptov. On le désigne aussi par le 
terme axchutixov, parce qu’il se chantait à la fin de 
l'office du soir. En somme, le tropaire est l'élément 
contitutif de toute l’'hymnographie religieuse des 
Grecs, œuvre immense dont une partie seulement a 
été maintenue dans les livres liturgiques imprimés, le 
reste étant encore enfoui dans les manuscrits. Ces 
livres, qui sont pourtant fort volumineux, le seraient 
dix fois plus encore, si les vers des tropaires étaient 
placés les uns au-dessous des autres, suivant la dis- 
position adoptée pour ceux des poésies profanes. Or, 
pour condenser davantage les textes, les éditeurs des 
livres en question, imitant en cela les copistes des 
manuscrits, ont l’habitude de faire imprimer ces vers 
à la suite l’un de l’autre et d'en marquer la séparation 
uniquement à l’aide de pomts diacritiques. Sans cette 
séparation, laquelle manque d’ailleurs dans certaines 
_ éditions, rien n'indiquerait d’une manière sensible au 
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lecteur qu'il a sous les yeux, non de la prose, mais 
des textes poétiques soumis à une rythmique régu- 
lière. — MoDULUS; TROPUS, érope. — Voy. a)p&6nt26, 
AVAOTATULOV, avatohxév, arohutlxrov, GmÉGTIYOY, aToTTOR- 
KÔv, abtôpehov, deorotixév, Soypatixév, Soëuorixôv, elpmés, 
eloodtxév, déarostethäpiov, ebAoyntapiov, Ewbtvév, Beotéxto, 
MBtépehov, xadôtoux, xatabaola, xatavuxtixôV, xotvwvIxÉv, 
LOVTÆRIOV, LLAPTUPIXÔV, LEYAAUVAPLOV, VEXPUIGLLOY, FPOEÉPTLOY, 
mpcoépotov, oraupchectéxtov, oTaupuaLeY, GTLYNPÉV, Tptabt- 
KÔV, UTAXOŸ, PUTAYUYKÔV. 


TpodAdas as Me VOy. TpoÏnAo. 


ToodAdos, QU; à, ou ToobAAX as, N (du lat. 
TRULLA, sorte de coquillage de forme ronde). Coupole 
ou dôme d’une église. Voy. 660. 


Tounend, @v, ta (rumxés, #, év, class, fait d’après un 
type; qui sert de type). Petit office qui cst intcrcalé 
entre Sexte, “Qpa Exrn, et None, “Qox évvarn. Il se 
compose principalement des psaumes 102 et 145, de 
quelques tropaires et des Béatitudes, Moxaptopol. 
Autrefois il se disait avant la Messe, mais aujourd’hui 
il lui est étroitement uni. En effet, 1l lui prête quel- 
ques-unes de ses prières pour remplacer les trois 
antiennes, avtiswvz, les jours où elle n’en a pas de 
spéciales. Les liturgistes ne sont pas d’accord sur le 
motif qui a fait donner à cet oflice le nom de rumixa. 


Turexépns. ov, 6. Ecclésiastique qui est chargé de 
veiller à ce que les règles, relatives aux cérémonies, 
données dans le Typicon, Turtxév, soient observées 
exactement. — CÆREMONARIUS, cér'émoniaire. 


Turendv, où, To (surixés, %, év, class. qui sert de 
type, de modèle; byz. réglé, prescrit), s. e. Bu6xiey. 
1° Formulaire contenant les règles d’après lesquelles 
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‘les cérémonies religieuses s’accomplissent dans un 
monastère, dans un diocèse ou dans un patriarcat. Il 
répète ou plutôt complète les indications fournies par 
les rubriques des autres livres liturgiques. — cÆRrE- 
MONIALE, cérémoninl. — 2% Extrait du formulaire 
ci-dessus placé en tête du texte d’un office dans un 

… livre liturgique. | 


Turerxôs, fe Ov (byz. réglé, prescrit). Fixé par les 
règlements. Atataëts tur:xh, ordre d’une cérémonie 
prescrit par le ruxxév, rite conforme aux règles. 


Tôros, ov, à (class. forme, figure, type). Ordre 
prescrit d’une cérémonie. On emploie à peu près avec 
la même signification +éExç et &iatabts. — OR9O, ordre; 
RITUS, /'Ule. | 


Tupevh, Às° n (eccl. ruprvéç, 4, 6v, relatif au fromage), 
ou Tupopdéyos, ov, ÿ (eccl. qui mange du fro- 
mage), 8. e. t6èouas. La semaine du Fromage ou la 
semaine où l’on mange du fromage, la dernière avant 
le Grand Carème, ainsi appelée parce pendant ces sept 
jours on est autorisé à faire usage, entre autres ali- 
ments, de fromage, de beurre et de lait. — La semaine 
qui précède le dimanche de la Quinquagésime. — 
CH wupraxn vis Tuprvas ou 126 Tupsowyou (3. e. E68cu280c), 
le dimanche de la semaine où l'on peut manger du 
lait, du beurre et du fromage, c'est-à-dire qui termine 
cette semaine, et après lequel l'usage de ces aliments 
est prohibé. — DOMINICA IN QUINQUAGESIMA, qQuUinqua- 
gésime. 


Tupoundôesccs, ews, h (de rupés, fromage, et arée- 
a, «bandon).'"MH E63ouxç t%ç tuoozmcôécews, la semaine 
de l’abstinence du fromage, c’est-à-dire la première 
semaine du grand jeùne préparatoire à la fête de 
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Pâques, pendant laquelle on commence à ne plus man- 
ger ni fromage, ni beurre, ni lait. Elle commence le 
lendemain du dimanche où l’usage de ces aliments est 
encore permis {Voy. tu). — Semaine de la Quin- 
quagésime. | 


Tvpoypdyos, ov, h (eccl. qui mange du fromage). 
Voy. ruptvi. 


TuypAds, où, 6. L'Aveugle. ‘H xvptaxh 105 Tupkoë, le 
dimanche de l’aveugle, le sixième du revrnxootépov, 
c'est-à-dire de l’espace de cinquante jours compris 
entre les fêtes de Pâques et de Pentecôte inclusi- 
vement. Il est ainsi appelé parce qu’on lit ce jour-là 

. à la Messe l'Évangile de S. Jean où la guérison de 
l’aveugle-né est rapportée. — DOMINICA QUINTA POST 
PASCIHA, le cinquième dimanche après Pâques. 


YŸ 


Yuvnacs, ews, h (class. action de chanter, de célé- 
brer). Ce mot est employé quelquefois à la place de 
ÜpLvog. Le 


‘’Y'uvos, ov., 6 (class. chant en l'honneur d'un 
dieu ou d’un héros; poème, panégyrique). On entend 
par ce mot, dont la signification est très étendue, telle 
ou telle prière dont la forme.est plus ou moins lyrique, 
et même quelquefois une réunion de prières diverses. 

_ L’hymne peut être rythmée, comme elle peut être en 
prose; tantôt elle est très courte, tantôt elle est très 
longue. Elle n’est donc pas une composition faite sur 
un type convenu. = HYMNUS, hymne. 
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Yrarxoñ, hs h (class. obéissance; sujétion; eccl. 
refrain d’un chant religieux). Tropaire intercalé dans 
certains canons (Voy. xavwv), après la troisième ode. 
Il semble qu’à l’origine le chant de ce tropaire était 
exécuté par toute l'assistance, alors que les tropaires 
précédents et les suivants étaient chantés en solo par 
un chantre. 


Yranuvrñ, As. N (de vraravr, forme byz. du class. 
bravr®, aller à la rencontre de). ‘“H' ‘Yraxavré, la 
Rencontre, fête de Notre-Seigneur célébrée le 2 fé- 
vrier, et destinée à rappeler le jour où le vieillard 
Siméon et la prophétesse Anne vinrent au-devant de 
Jésus enfant que ses parents présentaient au Temple. 
— PURIFICATIO B. M. V., Purification de la Sainte- 
Vierge. | 


‘Yanpérns. ov, à (class. manœuvre, domestique). 
"ExxAnotaotixès ürnpéins, serviteur laïque chargé de 
nettoyer l’église, d'allumer les lampes, etc. — Em- 
ployé d'eglise. 


‘Yroyovarecov, av, tà (de üxé, sous, et yévu, genou), 
ou’Ereyovateov, av, Tè (de ëxt, sur, et -évu, genou). 
Objet qui fait partie des vêtements sacrés. C’est un 
carton en forme de losange, orné de broderies et 
d’une croix ou d’une image, qui se porte à la hauteur 
du genou droit, à l’aide d’un ruban passé sur l'épaule 
gauche ou attaché à la ceinture. Cet ornement est 
porté aujourd'hui par tous les dignitaires ecclésiasti- 
ques. — SUBCINGULUM, SUBCINCTORIUM. 


Yroypapsupatess, éws (class. sous-secrétaire). Voy. 
apYtYPap Hate. 


‘Yroûcarovos, ov, à (class. sous-domestique, sous- 
aide). Ecclésiastique auquel a été conféré le deuxième 
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des ordres mineurs, le premier étant celui de lecteur, 
avayvwstns. Ses fonctions consistent à préparer les 
- vases et les vêtements sacrés, à présenter l’aiguière 
et le manuterge à l’évêque pour qu'il se lave les 
doigts, etc. — SUBDIACONUS. sous-diacre. | 


Yropvnpa, atos. T0 (class. ce qui sert à rappeler 
le souvenir d’une chose, avertissement). Chaque jour, 
à l'office des Laudes, "Opôpos, après le chant de la 
sixième ode du xavev, on lit un extrait du cuvaËdptov, 
ou du prvokéytov qui fait connaître brièvement la fête 
ou la simple mémoire propre à ce jour-là. Mais lors- 
qu'on célèbre en outre une fête mobile, on joint à cet 
extrait quelques mots pour annoncer la fête en ques- 
tion. C’est cette annonce qu'on désigne par le mot 
bréuvnua. Le cérémonial nommé ruxix6v indique les 
circonstances où il faut lire à MuvoXé-1ov ris uépas 
xai tè Y'rxéuvmua 1%s écpräç, le Ménologe du jour et 

: l’Annonce de la fête. 


Yrouvnpatoypäpos, av, à (class. celui qui écrit 
des notes, des mémoires). Ecclésiastique chargé de 
rédiger les procès-verbaux des assemblées tenues par 
des évêques. — SECRETARIUS, secrétaire. 


Yropvisrov, ovtos, 0 (class. celui qui remet en 
mémoire). Officier ecclésiastique qui est chargé de 
recevoir ct de présenter au patriarche les demandes 
et réclamations diverses qui lui sont adressées. 


"Yrodrocos, ov, 6 (class. celui qui est élu secrète- 
ment). Celui qui a été choisi par voie de suffrages pour 
remplir de hautes fonctions ecclésiastiques, par exem- 
ple un évêque, un abbé. — ELECTUS. 

"Youcua,s atroce Tà (class. tissu). Morceau d'étoffe 
portant l’image ou simplement le nom de lun des 
quatre Évangélistes. Il est fixé par l’évêque, à l’aide 
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du ciment nommé xnpouaotlyn, sur l’un des angles de 
la table d’un autel, après que celui-ci a été consacré. 
Naturellement il y a quatre dgéouata, puisque une 
table d’autel a quatre angles. C’est sur eux que l’on 
étend la première des nappes appelée xatasapxtov. 


YYwscs, ews, à (class. action d'élever). Toute élé- 
vation solennelle d’un objet qui a pour but de montrer 
ce dernier aux assistants, afin qu’ils l’adorent ou le 
vénèrent. On appelle ainsi particulièrement : 1° l’ac- 
tion par laquelle le prêtre élève, avant la communion, 
la Sainte Hostie, “Aytos "Apres, pour la faire adorer 
par le peuple. — ELEVATIO, élévation. — 2° Les quatre 
élévations successives de la croix faites par le prêtre 
à l’office de l’aurore du 14 septembre, pendant que les 
chantres font entendre 400 Kügre, Ehénoov. De là vient 
le nom de la fête de ce jour : ñ "Tywots to ruulou Drau- 
poÿ. = EXALTATIO S. CRUCIS, l'Exallation de la Sainte 
Croix. — 3° L’élévation du pain appelé xavayla (Voy. 
ce mot). | 


® 


Paciévns, ov, à. Voy. geo. 
PacAdvcov, av, Tà. Voy. gexwytov. 
Pacriwvecov, av, Tè. Voy. gelwvtoy. 
DarvdAns, ov, à. Voy. peküvtoy. 
Dacvékcov, ov, td. Voy. geléwor. 
Pacvons,s Qu, T0. Voy. gewvtor. 


Parvokcov, av, T0. Voy. gexuvov. 
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Dapraxtos, ov, 6. Le Pharisien. Voy. re GvNs. 
_Daanæ, T0. VOyY. réoya. 

Deddvnse Ov, 0. Voy. ge>Awvtov. 

Derdvrov, ov, TO. Voy. pehuvtov. 

Dedrovns, ou, 0. Voy. gekwvtov. 


Pedovrov, Darriovriov, DPariwveov, Darvokcov, 
Parcvorcov, Derovrov, DevoÀcov, QUe TO, ou 
Dacidvnss PacvOAns» PDarvoins, Derdvns: 
Dedovns, ov, à (lat. PAENULA où PENULA, Manteau 
rond et fermé, dont on se servait dans les voyages). 
Vêtement très ample, rond, n’ayant qu’une ouverture 
au centre pour permettre de passer la tête, et pouvant 
envelopper tout le corps. Fait d’une étoffe précieuse, 
de soie ordinairement, il est orné de riches broderies 
et d’une croix placée sur le dos. Le prêtre, qui seul 
a le droit de le porter, le met sur tous ses autres 

- ornements sacrés, lorsqu'il doit célébrer le Saint 

Sacrifice. Mais dans diverses circonstances il le revêt 
simplement avec l'étole, Erirpayfatov. — PLANETA, 
CASULA, CASABULA, chasuble. 


Devodcov, ov, to. Voy. pekwvtov. 


bipun, ns: à (class. parole; bruit public; réputa- 
tion). Lorsqu'un évêque ou un patriarche célèbre la 
Messe pontificalement, son nom et ses titres sont 
annoncés à haute voix aux assistants avant la lecture 
de l'Épitre. C’est la formule de cette proclamation 
qu'on appelle. fun. Quelquerois on la désigne par le 
mot tithoc. 


druédn, ns> n (class. sorte de vase ou de coupe). 
Fontaine située devant la porte d’une église, à l’exté- 
rieur. Les fidèles s’y lavaient autrefois les mains et 

| 11 
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le visage avant d’entrer dans le temple. C'est la vas- 
que de cette fontaine qui, par suite de transformations 

successives, est devenue le bénitier moderne, àyraoua- | 
téptov. —= CANTHARUS, bénitier. 


Dés, &tos, Tô (class. /umière). Ta büra, les Lumières. 
Cette expression est l’une de celles par lesquelles on 
désigne la fête de l’Épiphanie, rà Geogévaz. Cette fête 
étant destinée à rappeler et à célébrer le baptême de 
Notre-Seigneur, c'était ce jour-là principalement que 
les Grecs avaient la coutume de baptiser les catéchu- 

. mènes. Or, comme le sacrement du baptême, qui 

. inonde l’âme des lumières de la grâce, est souvent 

. appelé quürioua ou qurisués, on comprend pourquoi le 
mot synonyme qüta est devenu l’un des noms de la 
solennité de l'Épiphanie. 


Dotaywyerôv, 00, To (class. eurayuytxés, #, 6v, pro- 
pre à éclairer), 8. e. rpoxäptov. Tropaire ainsi appelé, 
parce qu'il contient les mots oüs et gürioov. Voy. 

: ÉarootetAgptov. 


Dutcédmevor, wv, oÙ (de qurltu, (class. éclairer, 
eccl. baptiser). Ta Ataxovxa rüv Purttopéve, les Diaco- 
nales des Éclairés. On appelle ainsi une prière en 
forme de litanies que le diacre récite pendant la Messe 
des Présanctifiés Aerrouyla tüv Ilponytacuévuy, en faveur 
des catéchumènes qui vont bientôt recevoir des 
lumières nouvelles avec la grâce du baptéme. Les 
mots qurioua, qutioués, reviennent plusieurs fois duns 
cette prière. 


Dotrouax, atos, td, où Doteaysôs, 00, à (class. 
lumière, illumination). On désigne souvent ainsi le 
baptême, parce que celui qui reçoit ce sacrement est 
illuminé par les lumières de la grâce. Voy. oüç, Béxrioua. 
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Doreopés, 00, 6. Voy. oüriopa. 


Doteathprov, ov, TÔ (ecel. lieu où le baptéme est 
administré). Voy. Xourip. 


X 


Xaëbnaveov, av, To (turc(°y = et arabe{.) Ve 


roseau, canne). Bâton richement orné et moins haut 
_ que la crosse que portent les évêques hors de l'église. 
Il leur sert d'appui et, en même temps, 1l est un insi- 
gne de leur dignité. Ils en font même usage à l'église 
dans les cérémonies où ils n’officient pas pontifica- 
lement. | 


Xavavaéæ, œss he La Chananéenne. ‘H xupiaxh 1%c 
Xavavalac, le dimanche de la Chananéenne, le dix-huïi- 
tième après la fête de la Pentecôte, ainsi appelé parce 
que ce jour-là on lit à la Messe l'Évangile de S. Ma- 
thieu où est rapportée la guérison de la fille de la: 
Chananéenne. Ce dimanche est supprimé lorsque la 
fête de Pâques tombe le 22 mars. 


Xaptréov, ov, tà (class. petite feuille de papier). 
Fragment de parchemin sur lequel est inscrit le pro- 
cès-verbal de la consécration d’un autel. L'évêque 
consécrateur le place à l’intérieur de la petite colonne, 
xiwy, qui doit supporter la table de l'autel. Lorsquè 
cette dernière doit reposer sur plusieurs xéveç, cha- 
cune d'elles reçoit un yœptlov. — CHARTULA, charte, 

"acte de consécr ation. 


XaprovAtpros, ov, à (lat. CHARTULARIUS, archivisle, 
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copiste). Clerc employé comme commis et copiste 
dans les bureaux d’un officier ecclésiastique. 


XapropbiaËë, anos, 6 (class. archiviste). Ecclésias- 
tique qui remplit des fonctions très importantes 
auprès de l’évêque. Il est chargé, entre autres choses, 
du contentieux, de la discipline, des causes matrimo- 
niales et des archives. Celui qui possède cet office, . 
auprès du patriarche s'appelle Méyas Xapropidae. 
— OFFICIALIS, official ; CHARTARIUS, archiviste ; CAN- 
CELLARIUS, chancelier. 


Xecpotavéa, as, h (class. extension de la main). 
Action de conférer les ordres de l'Église, laquelle 
consiste principalement dans l’imposition des mains 
faite à l’ordinand par l’évêque. — oRDiINATIo, ordi- 
nation. 


Xépvt6ov, av, TÔ. Voy. yepbdEectoy. 


XepvrGdEeatov, av, Tà (de yépécv,. bassin pour se 
laver les mains, et Efornç, petit vase, mot qui n’est 
autre que le latin sexTaRIUS, setier, mesure pour 
les l'quides). On appelle ainsi l’aiguière et le vase 
plein d’eau qui servent à l’évêque pour se laver les 
doigts. C’est le sous-diacre, üroèæxovos, qui est chargé 
de les lui présenter avec le manuterge, pavèaov. Les 
deux mots dont le terme yepn6éEeorey est composé, 
sont quelquefois écrits séparément : yépnéov nat Eéorns. 
— AQUIMANILE CUM URCEOLO, aiguière et vase. 


XepovGrxôs, où, à (yepoubixés, #, év, byz. qui con- 
cerne les chérubins, chérubique), 8. e. 5uves. Hymne 
que l’on chante à la Messe pendant la grande Entrée, 
ueyækn Eïccèos. On l'appelle hymne chérubique, 
parce qu'elle commence par ces mots ; Où tà yepouétu 
puotixGÇ ELXOvÉTOvTES. 
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Xopés, o%, 6 (class. chœur, danse accompagnée 
de chants). 1° Réunion des chantres, gérer. Il y a 
deux chœurs : celui de droite, 3eËtèc yopés, appelé 
aussi premier chœur, rpüroç yopés, et celui de gauche, 
ebovumos OÙ Gprotepès yopés, qu'on nomme également 
deuxième chœur, 8ebrepos xop6s. Ils sont sous la direc- 
tion du promier chantre, rpurop&rns. Voy. Aauraëd- 
pros, Souéatixos. — CHORUS, chœur. — 2° Partie de 
l'église située entre le sanctuaire et la nef, où se 
tiennent les chantres et les membres du clergé. Elle 
est entourée de stalles, otaoläw, et, dans les cathé- 
drales, c’est là que se dresse le trône de l’évêque, 
Bpévos. — CHORUS, chœur. 


Xopostaasés., as, ñ (class. action de former des 
chœurs; chœur, danse). Présence dans le chœur. 
Ot’Apyrepets istépevot év yopootasla, les évêques présents 
dans le chœur. ‘Océuç &v éyoposrater à Ilatptäpyns, ouve- 

|xopostérouv abt mat oi Euvoëxot Apyepets toutes les 

fois que le patriarche était présent au chœur, les 
pontifes composant le synode y étaient PESRARE avec 
lui. | 


Xploua, atos, tà (class. enduit, tout ce qui sert à 
oindre). 1° Action d’oindre dans certaines cérémonies 
avec une huile sainte, &yov EAawov, avec le Saint- 
Chrême, &ytov Müpev. — uNcTI0, onction. — 2° Celui 
des sacrements qui donne le Saint-Esprit. L'évèque 
ou le prêtre l’administre à l’enfant qui vient d’être. 
baptisé, en faisant le signe de la croix avec le Saint- 
Chrême sur son front, ses yeux, ses narines, sa bou- 
che, ses oreilles, sa poitrine, ses mains et ses pieds. 
= CONFIRMATIO, Confirmation. 


Xpratobyevva, wv, tù (de Xploros, Christ, et yévva, 
naissance). Voy.-yévynotc. 
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Xwvetov, av, Tà. Voy. yuvov. 


Xowveuthptrov, ou, Tà (class. lieu où l'on fond les 
.métaux). Piscine. On appelle ainsi le lieu où l’on 
jette l’eau des ablutions, celle qui a servi pour bapti- 
ser, les cendres des objets bénits qu’on brüle, lorsqu'ils 
. ne peuvent plus servir, etc. Une église possède habi- 
tuellement deux piscines. L'une d’elles est placée dans 
le sanctuaire, à quelque distance de l’autel, et l’autre 
est située dans le narthex, sous la cuve baptismale, 
. lorsque celle-ci est fixe. Mais cette deuxième piscine 
n’existe pas, si la cuve est mobile, car, dans ce cas, 
celle-ci est transportée, après chaque baptême, auprès” 
de la piscine du sanctuaire, dans laquelle on verse son 
contenu. Cette piscine du sanctuaire était creusée 
‘autrefois sous l’autel. A la place du mot ywveuthpov, 
les rubriques emploient quelquefois les synonymes 
| Balacalètov et yuvetov Où qwvlov. — PISCINA, SACRARIUM, 
PERFUSORIUM, DiSCiNe. 


Xwvéov ou Xwvetov, ov, tà (class. creuset; gr. mod. 
entonnoir). Voy. ywveuthptoy. 


La 


WaréGcov ou WarréGeov, ov tTà (dim. de dans, 
ciseaux). Petite paire de ciseaux dont se servent les 
évêques et les abbés pour pratiquer la tonsure dans 
les ordinationsoules prises d’habit.—FoRFEx, ciseaux. 


WarréGrov, ou, To. Voy. Yaxlètoy. 
Warués, 05, 6 (class. action de faire vibrer la corde 
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d'un instrument; air joué sur un instrument à 
cordes). Cantique composé par David, ou qui lui est 
attribué. — PsALMUS, psaume. — Le recueil des 
psaumes est appelé gaxripiov. Certains psaumes ou: 
groupes de psaumes sont désignés par. des noms 
spéciaux, Voy. éEdpaauos, &uwpos, mokvékeoç, mevtn- 
LOGTOS. | 


Warinodéx, as, ñ (eccl. chant d'un psaume). Action 
de chanter les psaumes pendant l'office. Les rubriques 
la désignent habituellement par le mot orryokoyla, qui 
signifie : récitation de versets. — PSALMODIA, psal- 
modie. | | | 


Wœortipcov, ou, T0 (class. sorte de harpe; le nébel 
des Juifs dont on jouait pendant le chant des psau- 
mes). Recueil des psaumes. — PSALTERIUM, psautier. 
— À l'origine on chantait les psaumes debout; mais 
de temps en temps on interrompait la psalmodie et 
alors on s’asseyait. Le mot xx0louara servait à dési- 
signer ces interruptions, mais peu à peu il finit par 
être appliqué aux groupes de psaumes qu'elles sépa- 
raient. Toutefois on peut dire qu'il a repris sa signi- 
fication véritable, malgré l'usage détourné qu'on en 
fait, parce que maintenant on est ordinairement assis 
pendant la psalmodie. Les xablouara du psautier, qui 
sont au nombre de vingt, sont divisés eux-mêmes en 
trois stations, otésexç, composées à leur tour de un à 
cinq psaumes. Le terme otésxç dont le sens est l’opposé 
de celui de xäôtoua, prouve clairement que pendant le 
chant des psaumes on se tenait debout primitivement. 


Watns. ov, 0 (class. celui qui joue d'un instrument 
à cordes). Clerc qui chante au lutrin, avækoyetov. L'ordre 
qui lui est conféré ne paraît pas différer de celui que 
reçoit le lecteur, 2vayvéorns. Mais souvent ce sont des 
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laïques qui font l'office de chantres. Voy. yopés, xpwto- 
Yahtns. — CANTOR, chantre. 


Wnhdpnocs, ews, n (class. attouchement). Voy. 


avriracya. 


WeaOcov, ov, tà (class. petite natte). Natte étendue 
sur telle ou telle partie du sol dans une église, par 
exemple celle qui est placée dans le chœur sous les 
pieds des chantres. 


Wu, ÀS> ne Voy. tuyoctébatoy. 

WuyostGGatov, ov, Tà (de quyñ, dme, et ot66arov, 
samedi). Le samedi des Ames, c’est-à-dire le samedi 
veille de la Pentecôte, ainsi appelé parce que ce jour-là 
on fait la commémoration des fidèles défunts. On le 

désigne également par l'expression + Zaééatov rüv 

" Quyby. 


Q 


05%. hs: à (class. chant, cantique, ode, poème 
lyrique). 1° On appelle ainsi un chant d’actions de 
grâces contenu dans l’Ancien ou dans le Nouveau Tes- 
tament. Il y a neuf chants ou cantiques de cette sorte, 
ai évvéa wèal, qui ont été introduits dans l'office de 
l'aurore, 6p0pos. Ce sont : 

1. Le cantique de Moïse. (Ex. xv) : "Acwpey tù Kuplw. 

2. Le cantique de Moïse (Deut. xxx11) : [péceye, oboavé. 

3. La prière d'Anne, mère de Samuel (Rois, I, 11) : 
"Ecrepeuôn à nap3la pou ëv Kuplu. 

4. La prière d'Habacuc (Hab. uni) : Kôpre, eicaxhxoæ 
ThY axoÛY gou. 
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5. La prière d’Isaïe (Is. xxvr) : "Ex vuxrèç op0plter rè 
Reda pou TPS dé. 

6. La prière de Jonas (Jon. 11) : "Ebénoa év OAlyer pou. 

7. La prière des Trois Enfants (Dan. 11) : EdAoyntés 
el, Kôpte. 

8. L'hymne des Trois Enfants (Dan. 11) : Edkoyetre, 
ravra ta Epya Kuplou. 

9. Le cantique de la Sainte-Vierge (Luc. 1) : Meyañdver 
 Yuyh uov, auquel on ajoute la prière de Zacharie 
(Luc. 1) : Ebkoynrès Küptos. 

Comme on le voit par les titres de ces chants, ceux-ci 
sont désignés soit par le mot cantique, wèh, soit par 
le mot prière, xposeuyh, soit enfin par le mot kymne 
üuvos, qui correspondent aux noms qui leur sont don- 
nés dans le texte hébreu. Le deuxième de ces canti- 
ques ne se dit que pendant le Garême, temps de 
pénitence et de tristesse, parce qu’au lieu d’être un 
joyeux chant de reconnaissance, il ne contient que de 
terribles menaces adressées par Dieu aux Israélites, 
dont il prévoyait les infidélités. — 2° Cantique qui 
entre dans la composition d’un canon, xavuv, et que 
l'hymnographe, son auteur, a modelé avec plus ou 
moins de précision sur l’un des cantiques scripturaires 
cités plus haut. Voy. xavov. — 3° Q3h rüv 'Avababpüv. 
Voy. ‘Avabalpol. 


’Quopôprov, ov, Tà (de pos, épaule, et gépw, por'- 
ter). Large et longue bande d’étoffe de soie, richement 
brodée et ornée de croix grecques, qui se porte autour 
du cou et dont les extrémités retombent l’une par der- 
rière sur les épaules, et l’autre par devant jusqu'aux 
genoux. Cet insigne qui était réservé autrefois aux 
patriarches et aux métropolitains a fini par être con- 
cédé à tous les évêques. — PALLIUM, pallium. 
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“Qpa, as, h (class. saison; époque; heure). Ai "Qpe, 
les Heures. On appelle ainsi les quatre Heures cano- 
nialés de l'Office diurne. Certains jours, comme la 
veille de Noël, le jour de l’Épiphanie, etc., elles ont 
une forme spéciale et sont plus longues que d'habitude : 

- on les nomme ‘alors les Grandes Heures, at Meyakar 
“Qpar. — HORÆ DIURNÆ, heures diurnes; WORÆ 

‘ MINORES, petites heures. — Ces quatre heures sont 

‘ les suivantes : 1° “Qpa Ilpéty, première heure, c’est- 
à-dire Prime, PRIMA; 2° “Qpa Thlrn, troisième heure, 

‘ c'est-à-dire Tierce, TERTIA; 3° ‘Qpa Extn, sixième 

* heure, c’est-à-dire Sexte, sExTA ; 4° “Qpa évvérn, neu- 
vième heure, c'est-à-dire None, NoNA. — Le mot 
composé Tpôéxrn est quelquefois employé pour dési- 
gner la troisième et la sixième heure, tierce et sexte. 


‘Qpatos, «. av (class. gracieux, élégant, beau). H 
pal rékn, la belle porte. On appelait ainsi autrefois 
la porte conduisant du narthex, v&pônE, d’une église, 
dans la nef, vaés. La richesse de ses décorations lui 
avait fait donner ce nom. Aujourd’hui cette expression 
est généralement employée pour désigner la porte 
centrale de l’iconostase, téuxAov, par laquelle on peut 
passer de la nef dans le sanctuaire, teparetov, de sorte 

qu’elle est devenue synonyme de cette autre expres- 
Sion : # &yla 66pa, la porte sainte. Voy. 66px, Bactknéç, 
BnAébupoy. 


‘Qpaprov, ov, +Tà (du lat. oRARIUM, linge pour 
essuyer le visage, mouchoir, bordure, ou de oRaARE, 
prier, parler, ou de Gpz, soin, attention), ou 
‘Qpaprov, ov, Tà (de wpatos, beau, ou de üpa, 
heure, ou de é&pà, observer). Longue et étroite bande 
d’étoffe de soie, ornée de broderies, que le diacre porte 
sur l'épaule gauche. Les liturgistes ne sont nullement 
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d'accord sur les motifs qui lui ont fait donner ce nom. 
— STOLA, étole. | 


‘Qpordyrov, vd, tè (class. cadran, horloge). 1° Livre 
liturgique contenant l’ordinaire de l'office canonial, 
: æxokou0la, le calendrier ecclésiastique avec les aroku- 
tua et xovrauæe de chaque jour, et enfin un certain 
nombre de xavéves. — BREVIARIUM, br'éviaire. — 
2° Horaire, c’est-à-dire tableau indiquant les jours et 
les heures où doivent avoir lieu certaines cérémonies. 


ADDITIONS 


°Opypaurés, 05, 6 (class. nombril, centre). Partie 
centrale d’une église, c’est-à-dire l'endroit situé à 
peu près au milieu du chœur, en face de la Porte Sainte 
du Sanctuaire. | 


IuperxAnottoynss ov..0 (de rapé, auprès de, et 
éxxAnotapyns, cér'émoniaire). Ecclésiastique immédia- 
tement au-dessous de l’éxxAnodpyns, et le remplaçant 
dans certaines circonstances. 


Xôpea (class. yüuax, aroç, xd, ce que l'on verse, courant 
d'eau). Ce mot devenu adverbe signifie dans les 
rubriques : avec une voix non modulée, c'est-à- 
dire, en quelque sorte, avec une voix qui coule régu- 
lièrement comme un liquide. Il est donc opposé à 
meta mékous, et a le même sens que äveu p£hous. Aéyo- 
pev tobs otlyous qua, nous récitons les versets. 


TABLE 


DES NOMS LATINS ET FRANÇAIS 


DONNÉS COMME ÉQUIVALENTS 


DE CERTAINS TERMES LITURGIQUES GRECS | 


(Le signe — renvoie dans le Dictionnaire aux mots sous lesquels {1 faut chercher 
les expressions grecques qui correspondent aux termes français ou latins.) 


Abbas — “Hyoüpavos. 

Abbatia — Moi. 

Abbaye — Movi. 

Abbé — “‘Hyoôpevos. 

Abside — Kdyyn. 

Absis = Kdyyn. 

Absolutio — Evyywpnats. 

Absolution — XZvyywpnots. 

Acolythe — ’Avayvwéatns, xou50 .- 
xAnç. | | 

Acolythus —"'Avayvwstns, xoufoÿ 
xAns. 

Acta martyrii = Maptôp'ov. 


Acte de consécration = Xaptiov. 


Action de grâces — Evyapiat!/a. 
Agenouillement = lovuxlola. 
Aiguière — Xepvt6d£estov. 

Alba = Xr'yaprov . 


Albis(dominica in) —'Avtirnasya, 


Alleluia = *’AXkAndoëta. 
Altare = Tparia. 


Aliare portatile = "Avrmvotv. 


Ambo = “Au6uv. 
Ambon = "Ap6uv. 


Ampoule — ’AXd6aotpov. 
Ampulla — *’AX&6aatpov. 
Analogie = Tptoxéov. 
Analogium = Tpioxéluov. 
Anthema — ’Avädeua, avateud- 
TIOUX. 
Anathématisme=—"Avéleua,äva- 
deudtiouc. | 
Anathème = ’Avaleua, dvabeut- 
TLOULX. 
Ange — ’Acwpatos. 
Angelus — ’Acwpatoc. 
Anneau = Aaxtsoc. 
Anniversaire — ’Eviabata. 
Anniversarium = ’Eviaiaa. 
Annonciation = Evayyekopds. . 
Annulus — Aaxtôkog. 
Annunciatio = Ebayyskouds. 
Antienne — ‘’Avt{owvov. 
Antiphona = "Avripwvov. 
Apostolus = ’Andatoloç. 
Apôtre —’Axdatohos. ‘ . | 
Aqua bencdicta = ‘Ay'aoua. 
Aquimanile — Xepnboteotoy, 
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Archevêque — "Apytsr{oxoxos. 

_ Archidiaconus = *Apyidtæxovos. 

Archidiacre — *Apytôtäxovos. 

Archidiocèse —’Apyrertoxond. 

Archidiæcesis — ’Apyteroxoxi. 

Archiépiscopat =. "Apyerioxo- 
xtla. 

Archiepiscopatus = "Apytext- 
oxsla. 

Archiepiscopus — ‘Apyurloxo- 
OS. 

Archipresbyter = \putorepess. 

Archiprêtre = Ilpwtoupebs. 

Archiviste = Xaptopélar. 


Baculus pastoralis — “Pa6os, 
ROULAVTIXOS. 

Baiser — ’Acraouds. 

Baldaquin — K6wptov. 

Banc d'œuvre = Ilayxapov. 

Baptême = Bäéxtioua. 

Baptisma = Baxriopua. 

Baptistère — Aovtp. 

Baptisterium = Aovtip. 

Barbæ detonsio = Ilwywvoxov- 
pla. 

Barrette = Zxoÿvos, xakupabyuov, 
oxoupaLov. 

Base = K{uv. 

Bâton pastoral = ‘Pa6ôos, rot- 
pavaixds. 

Béatitudes — Maxaptouol. 

Beatitudines — Maxapiouol. 

Benedictio = Ebyf, sukdynors, 
ahoyla. 

Benedictio aquæ = “Aytasuds. 


Ascensio = ’Aväknks. 
Ascension — ’Avalndi. 
Aspersio = ‘Pavtiouds. 


. Aspersion — ‘Pavrioudç. 


Aspersoir — ‘Aytactipa. 
Aspersorium — “Ayiaotipa. 
Assomption — Kolpnots. 
Assumptio = Kotunou. 
Asteriscus = "Astip. 
Astérisque — ’Aotp. 

Aube = Zrryaptov. 

Aumônier = Nouuoôdtns. 
Autel = Tpéxeta. 

Autel portatif — ’Avtunvotov. 


Benedictio mensæ = Tpérsïa. 

Bénédiction = Eÿyr, ekdynou, 
EU oyla. 

Bénédiction de l’eau — ‘Aytas- 
és. 

Bénédiction nuptiale = Ztepa- 
vupLa. 


. Bénitier = ‘Aytaspatäptov. 


Bigame = Atyapoc. 

Bigamus = Alyauos. 

Birretum = Zxoÿpos, sxoup&lov, 
xaAupabytov. 

Bon Pasteur (dimanche du) = 
Mupogdpor. 

Bougeoir == At6au£ouhov. 

Bréviaire = ‘QpoXdyov. 

Breviarium = ‘QpoXdyov. 

Bugia — AGap6Goulov. 

Buis = Balov. 

Bulla = Ilixrraxov. 

Bulle = Ilitraxov. 


e 


Cadaver — Aclÿyavoy. 
Cæremonarius — ‘ExxAnotäp- 
ANS, Trx pre. 
Cæremonia = Teketi. 
Cæremoniale = Tvrixôv. 
Calendarium — Mnvodyuv. 
Calendrier — MnvoXdyov. 
Calice — [otiptov. 
Calix = Iloripuv. 
Campana = Kaprava. 
Campanarium = Kapxavapov. 
Campanile — Kapravéprov. 
Cancel = Téuxhov. 
Cancellarius =  Xapropihak, 
Xoyobérns: 
Cancelli = Téprhov. 
Candélabre — Ilokuxfprov. 
Candelabrum — Ilokuxipuv, 
uavou&ktov, Auyvla, xnpoctatne. 
Candelerium —  Ilokvxfpuoy, 
pavoudktov, Auyvla, xnpnotätnc. 
Canne = ‘P&6ôod. 


Cantharus = <iäkn, &yrasuataprov. 


Canticum — ‘Où. 
Cantique — “Qùi. 

Cantor = Yakrnc. 

Cantus planus = Movou. 
Capella — Ilapesxxfotov. 
Capellanus = Epnutptos. 
Capitium = Kéyyn. 
Cappa = Mavôbas. 
Capuce — KouxoëAltov. 
Capuchon — KouxoÿkAov. 
Caputio == Kovxo5Xkov. 
Caputium — Kouroëkkov. 
Carême == Teccapaxooti, vnatela. 
Casabula = Dekwvov. 
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Casula = Dekéviov. 

Catéchisme — Katfynore. 

Catechismus — Katiynow. 

Catechista = Katnyntis. 

Catéchiste — Katnyntis. 

Catéchumène — Katnyoëpaevos. 

Catechumenus=Katnyoôpevos. . 

Cathedra = @pivo. 

Cathédrale — ’Exxinsla. 

Cathedralis — ’ExxAnola. 

Ceinture — Zwvn. 

Celebrans — ‘Iepoupydse, Astoup- 
vos, tehetoupyds. 

Célébrant = ‘Iepoupydçs, Aerroup- 
vds, téhetoupyde. | 

Cellarius — Kekkaptos. 

Cellerier — Kekkaptos. 

Cellula = KeXkov. 

Cellule — Keltov. 

Cène = Nirtp. 

Cérémoniaire — ’ExxAnctépyn;, 
TUT!XAPNÇ. 

Cerémonial — Tvurtxév. 

Cérémonie — Teketr. 

Cereostatum — Knpostétns. | 

Cereus = Knplov, aura. 

Ceroféraire — ’Avæyrwéatns, Aapu- 
rado0yos. 


Ceroferarium — Knpostétng, 
pavouæAtov. 
Ceroferarius — ‘Avayvuotn:, : 

Rapraboüyos. 


Chaire — “Au6wv, Opdvos. 

Chancelier — Xapropulaë, koyo- 
Oétns. . 

Chandelier — Knpostarns, Àv- 
Xv{a, pavouditov. « 
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Chantre = Wékrenc. 
Chapeau = Kalupabytov. 
Chapelain = TEymptpios. 
Chapelle = [apexxAñotov. 
Chapelle (maître de) = Tputro- 
gékens. 
Chappe = Mavdbas. 
Chartarius = Xapromhaë. 
Charte = Xaptlov. 
Chartula = Xactloy. 
Chasuble = Deloivov. 
Chevet = Koy4n. 
Chirotheca = ’Ertuav/xov. 
Chœur = X0:66. 
Chômage = ‘’Apyla. 
Chorus = Xopds. 
Chrême = "Exatov, püpov. . 
Chrisma = "Eaiov, ppoy. 
Ciboire = ’Apropépov. 
Ciborium = Ki6wp:ov. 
Cierge = Knglov, Aaurdc. 
Ciment = Knpouaot{yn. 
Cimetière = Kotntigrov. 
Cingulum = Zuüvn. 
Circoncision = Ilspirou. 
Circumcisio = Ilspirour. 
Clava = ‘PéGèos. 
Clerc = KAnpuxds. 
Clergé = ‘lepatetor, xAñpos. 
Clerici = ‘Tepatetoy, xAfpos. 
Clericus — KAnpuds. 
Clerus = Kïñpos. 
Cloche = Kauréva. 
Clocher = Kauravépiov. 
Cœmentum = Knpouaotlyn. 
Cœmeterium —= Korwuntiptov. 
Cœna = [tuer 
Cœnobium = Koivd&ov. 
Collecta = Evuvartd. 
Collecte =XZuvartr. 
Colonne — Kiuv. 


Columella = Kluv. 
Columna = K!uv. 
Commémoraison — Mviun. 
Commemoratio = Mviun. 
Commémoration — Myiun. 
Commixtio = "Evuox. 
Commixtion — "Evwsts. 
Commun des Saints — ’Avi- 
vutLOL. 
Communauté — ’AdsApdtns. 
Commune Sanctorum = ‘Avw- 
vupzot, 
Communio — Metäkndts, xoivw- 
vla. 
Communion — Metékndie, xot- 
vuivia. 
Completorium — "Axodexvov. 
Complies — ’Axrdiexvor. 
Concelebrans — XZukkertoupyds. 
Concélébrant — ZvAkatouoyds. 
Concelebratio — Zukke!toupyov. 
Concélébration=— XvAïstroup)ov. 
Conceptio = 26]. 
Conception = 26m. 
Concha = Kôyyn. 
Conclusio = ’Expwvnats. 
Conclusion = "Expovnats. 
Confessarius —= "Efaxyopeutis. 
Confesseur = ’EExyopeurs, ôpo- 
loynts. 
Confessio — "Efopokdyna. 
Confession — ’£ouoXdynais. 
Confessor = opoloyntés. 
Confirmatio = Xploua. 
Confirmation = Xpisua. 
Confraternitas — "Ash»dtn. 
Confrérie = ’Aûrkzézns. 
Congregatio = ’Adekpétns. 
Congrégation = ’AGekodtns. 
Consecratio — ’Eyxaiva, évôpo- 
vrouds, eukoyla. 


Consécration —’Eyxalviæ, évôpo- 
vraudç, eUhoyla. 

Corona = Ilokvxévônhov. 

Corporal = EfAntov. 

Corporale — Etkntiy. 

Corps — Ac!havov. 

Coupole — Gddoz. 

Couronne de lumières = [loiv- 
xävônhov. 

Cours — ’Axokouûla. 

Couvent — Movñ, xotydBtov. 

Crédence — Ilpôlests. 

Credentia — Tipoleors. 

Croix — Ztaupds, sppayts. 

Croix (adoration de la) — 
POrpOSrUvN ets. 

Crosse — ‘Pdñôoç. 

Crucifix = "Ectauppévos. 


Ztau- 


Dalmatica = Xryaprov. 

Dalmatique — Xxryéprov. 

Deambulatorium — "Eu6odos. 

Decollatio — ‘Arotour. 

Décollation — ’Axotoux. 

Dédicace = ’Eyraiva. 

Dedicatio —="'Eyraine. 

Defunctorum (officium) = Mwn- 
mosuvov. 

Defunctus — Aclhavov. 

Défunt = Aclpavov. 

Deipara = @eotéxos. 

Diaconat = Ataxovla. 

Diaconatus —= Ataxovia. 

Diaconus — Atéxovos. 

Diacre — Atéæxovos. 

Dignitas = ’Aflupa. 
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- Crucifirus = ’Ectavpwpévos. 


Crucis adoratio — 2rabpor pose 
xOVNOUG. 

Cruz = Eravpde, sppayts. 

Cubicularius — Kov6oërAns. 

Cuculla = KovxobXktov. 

Cucullum — Kouxoëuov. 

Cure = ’Epnuep!a, xeXXov. 

Curé = ’Epnuéptos, dl 
RpotoTauEvOs. 

Curia = "Egnueola, xeA Nov. 

Curseur — “Pepepevdaptos. 

Cursor = “Pepepevdaotos. 

Cursus — ’Axokoubla. 

Custode — ’Aptopdptov. 

Custodia — ‘Apropépiov. 

Cuve baptismale — Aovtip. 


Dignité = ’Aflupa. 
Dimanche = Kvuptax. 
Diocèse — ’Ertoxox. 
Diœcesis — ’Erntoxoni. 
Directeur — Ilveupatixds. 
Director = Tvevpatixds. 
Dôme = @doc. 
Domina = Aéorava. 
Dominica = Kuptaxi. 
Dominica (oratio) = 
xdç. 
Dominus — Asond:ns. 
Dons = Aüpa. 
Dormitio = Kolunot. 
Dormition = Kofpnots. 
Doxologia = Aokokoyla. 
Doxologie == Aoëoloyla. 
12 


Kupta - 
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Eau bénite — ‘Aylaoua. 

Ecclesia = "Exxnola. 

Ecclesiasticus— "Exxnctactixds. 

Ecclésiastique = ‘’ExxAnota- 
otixds. 

Économe = Oixovdpos. 

Église = ’Ernola. 

Electus = Yropitos. 

Eleemosynarius = Novuobdtns. 

Elevatio = "Yuou. 

Élévation = "Ypwas. 

Employé d'église = ‘Yænpéçne. 

Encens = Guulapx. 

Encensoir = @upiatrprov. 

Enfant de chœur = Kavovépyns. 

Enterrement — ’Etobtactrxdv. 

Epacta = ’Eraxti. 

Épacte = ’Exaxti. 

Epiphania = Ocopévux. 

Épiphanie = Gcopévex. 

Episcopus = ’Erlokoxos. 

Epistola = ’ErioroM, andatolos. 


Fabricerius — "Entrponos. 
Fabricien — ’En{tpoxos. 
Faldistoire = [lTapalpévrov. 
Faldistorium = Ilapaôpévov. 
Feria — Aevtépa, tpten, vetdptn, 
Riutn, Rapaoxeut, xaÜnueptvf. 
Férie — Arvtépa, tplen, tetäptn, 
Fur, Tapaguv, xaÜnepivé. 
Festa dies —— ‘Eoptéouos. 


Epistolarium — "Andotolos. 
Épistolier — ’Axdotoos. 
Épttre = 'Emotol, anostokos. 
Épouse — Nipn. 
Époux —= Nopælos. 
Étole = ’Emtpayfhor, opéptov. 
Eulogia = ’Avt(ôwpoy. 
Evangelista == Ebayyeotis. 
Évangéliste — Ebayytotis. 
Evangelium — Evbayyéhov. 
Éventail — ‘Pux{ôtov. 
Évêché — ’Entoxoxi, érioxoxeloy, 
ÉRLOXORIXOG. 
Évêque = ’Exloxonos. 
Exaliatio = "Y$wois. 
Exaltation = "Ypuorç. 
Excommunicatio = ’Agopiouds. 
Excommunication —"Agoptauds. 
Exorcisme — "Efopxouds. 
Exorcismus — "Efopxouds. 
Exsequiæ —= "Efobtaotixdv, vex- 


puatuoç. 


F 


Festivitas = Taviyupr. 
Festivité = ITavfyupts. 
Festum = ‘Eopti. 

Fête = ‘Eopti. l 
Fiançailles — uvñotpa. 

Fille d'honneur — Züvrexvos. 
Flabellum = ‘Pirlôtov. 

Fons baptismatis — Aovtie. 
Fonts baptismaux — Aovtip. 


Forfex = YahBtov, 
Fractio hostiæ — Mekopos. 


Fraction de l’hostie — Melto- 


de. 
Fragment — Aclpavov. 


Galerie = “Eu6odos. 
Gant — "Extpavixov. 


Garçon d'honneur — Xüvtexvos. 


Geniculatio = T'ovuxlusola. 
Génuflexion = Mestévora 
Goupillon = ‘Aytactipa. 


Hebdomadarius = "Eynutptos. 
Hebdomas = “EGôouas. . 


Heures canoniales —"Axodoulæ. 


Homilia — Aôyns. nc 
Homélie — Adyvs. 
Hora = “Qpa: 


Incathedratio — ’Evôponouds. 
Incensorium — Ovyuariprov. - 
Incensum = Ovplaua. 
Inclinatio = Tlpooxivnua. 

‘ Inclination — [pooxévnua. 
Indictio = ’Ivütxtiwy. 
Indiction = ’Ivôtxrev. 
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Fragmentum = Aulavov. 
Frater = 'Abskpds. 

‘Frère — "AGekpd 
Fumigatorium — Ovptatiprov. 
Funérailles — ’Efobtasuxdv. 


G 


Graduale = IIpoxeluevov. 

Graduales (psalmi) — 'Avaôa- 
prof, 

Graduel = Ilpoxetuevoy. 

Graduels (psaumes) = ‘Avaba- 
‘Gpol. 


H 


Hostia = THpocyopé, spl &p=. 


TO: 


Hostie — A à papls, agro. 


Huile — “EXaov. 
Hymne = "Yuvos. 
Hymnus = "Yyuvos. 


Instruction — Adyos / 
Introït = Etooÿox. 

Introitus. — Eloodos. . 
Inthronisatio — Evopovrapds. 
Intronisation — "Evôpovauds. 
Inventio — Eüpect. 
Invention — Eüpeats. 
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Jejunium ‘= Nnotela, reosapa- 
_x00T#. 
Jeudi-Saint = [éuen. 


Lai = ‘’Iôtwtn. 

Laicus = Aatrxé. 

Laïque = Aaïxds. 

Laudes — "Oplpos. 

Laudes matutinæ = “Oplpos. 

Laudes vespertinæ —= ‘“Eonepr- 
vôs. 

Lavement des pieds = Nixtp. 

Leçon = ‘Avayvwsua. 

Lecteur — ’Avayvwotn. 

_Lectio —="Avéyruatç, avéyvwoua. 

Lector = ’Avayvwstns. 

Lectrinum = ’Avaloyetov. 

Lectrum = *Avaloyetov. 

Lecture = ‘Avéyvwats. 


Mandatum = Nintp, nitraxov- 
Mandement = Ilirréxov. 
Mantilium = Mavôfhov. 
Manuel de piété = Züvohn, rpo. 
SEVNTApLOv. 
Manuterge — Mavôrkov. 
Manutergium = Mavèfhov. 
Mappa = “Apytv. 
Mardi Saint = Tp{en. 


Jeûne — Nnotela, tecsapaxoati. 
Juramentum = ‘OpoXoyte. 


Légat — "Efapyos. 

Legatus = "Efapyos. 

Legile — Tpioxélov. | 

Lettre pastorale — [litraxtov. 

Liber = B6Xoy. 

Linteum = XaGavoy. 

Litania = Afcnou, ouvarti, Exts- 
vs. 

Litanies — Aftnoiç, ouvarti, éxte- 
vs. 

Livre = B:6X!0v. 

Lucernaire = Avynxdv. 

Lucernarium = Avyvixiv. 

Lustre — IIokuxdvènhov. 

Lutrin — ’Avahoyetov. 


Marguillier = "Exitponos 

Mariage = l'auos, otepavuua. 

Martyr = Maprus. 

Martyr = Maptu:. 

Martyrologe — Maptüpiov, unvo- 
Adyrov, ouvadpov. 

Martyrologium — Maptopiov, 
pnvoXdytov, ouvatdpuov. 

Masse — ‘PaGdos. 


Matines — Maecovuxtxv. 

Matricularius = ‘Erirporos. 

Matrimonium = Vépos, otepé- 
voa. 

Matutinum — Mecovuxruxy. 

Mémoire — Mvwiun. 

Mercredi Saint = Tetéptn. 

. Mère de Dieu = @eotéxos. 

Messe — Aertoupyla. 

Métropole — Mntpéroks. 

Metropolis = Mnrpérok. 

Métropolitain — Mntpoxodtn, 
pntporolrtixds. | 

Metropolitanus — Mntporokens, 
untooroktixds. 

Mi-Carême = Msocovfotiuos. 


Nappe = “Auvtov. 
Narthex — Näpôné. 
Nativitas = l'évynou. 
Nativité — L'évnouc. 
Navette — Atbavwtpls. 

: Navicula = Abavetpls. 
Navis = Nads. 

Nef — Nadc. 

Nocturne — Maesovuxtixdv. 


Oblata — Aüpa. 


Oblatio = Tpospopé, rposxouôn. 
Oblation = Tipospopé, xrposxomôr. 


Oblats — Aüpa. 
Occurrence = Zéurtuate. 
Occurrentia = Ziprrwats. 
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! Missa = Astroupyla. 
. Missale — Evyokdytov, Aaroup- 


yle. 


Missel — Eüyoldyiov, Astoupyia. 


Mitra = Mlrpa. 

Mitre — Mitpa. 

Mode = ‘“Hyos. 
Modulus — Tporépiov.. 
Modus = “Hyos. 


Moine — Movayds. 


Monachus — Movayds. 


‘ Monastère — Movd, xovd&rov. 
Monasterium — Movi, xotvd&tov. 


Monialis — Movayi. 
Monsieur — Aroxdtns. 


Morts (office des) = Mvnpdouvoy. 


Nocturnum — Mecovuxtixdv. 
Noël = l'évnou, 

Nona = “Qpa. 

Nonce = “Pepepevdäpios. 
None = "Qpa. 
Notre-Dame = Aéoxotva. 
Novice = "Apyaptos. 
Novicius = ’Apyäptos. 
Nuncius — ‘Pepespevüäpios. 


Octava = ’Axd3ost. 
Octavam (dies infra) — Msbtop- 
To6. 
Octave — Mebéootos. 
Œconomus — Oixovépos. 
Offerenda = Ilposzopé. 
| 12, 
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Office — ’Axnhoulla, tekerh, Gpol- 
xtOv. 

Official = Xapropélak. 

Officialis — Xapropilak, opprxd- 

. 06. | 

Officiant = ‘Tepoupyds, Aervoupyds; 
teXeTOUpYOs. 

Officier = ’Opprxtlos. 

Officium —= ’Axokouôla, teketi, 
Opplxtov. 

Offrande = Ipospopd. 

Oleum = "Exatov. 

Olivæ (ramus) = Batov. 

Olivier (branche d’) = Batov. 

Onction = Xploua, 


Pain = “Aptos. 

Pain bénit — ’Avc{ôwpov. 

Palais épiscopal == ‘Extoxometov, 

Palais patriarcal = [latptap- 
Xetov. 

Palla = Käluupa. 

Palle = Käkuppa. 

Pallium = ‘Quopdprov. 

Palmæ (ramus) — Balov. 

Palmier (feuille de) — Batov. 

Palmi (dominica in) = Batov. 

Papa = 'Apyupeis, nénac. 

Pape — ’Apytspebs, näxas. 

Pâques —{lldsya.) 

Pâques (semaine de) = Ataxatvf- 
ouuO. 

Pâques fleuries — Batov. 

Paradis — Kov6oëxlov. 

Parasceve = Tlapaoxsu. 

Parolle = Maple. 

Parochia = -’Evop(a. 


Onction (extrême) — Eiyékuov. 

Oraison = Eiyd. 

Oratio = Edyd. 

Oratoire — [lapexxkfotoy. 

Oratorium = Yapexxkfotov. 

Ordinatio=— Xapotovle, ispwauvd. 

Ordination — Xstpotovla, epw- 
suvA. 

Ordo = Tékis, Btdtakts, tÜnos, 
lepoouvd. 

Ordre — Take, Btétabie, tÜxos, 
tepoouvi. 

Osculum = "Aaraoués. 

Ostiarus — ‘Ooudpros, rulw- 
pds. 


FF 


Parochianus — ’Evoplrns. 

Parochus = Ilpwrotepebs, épn- 
pépros. 

Paroisse — ’Evopl{a. 

Paroissien — "Evoptins, ’Eyxdi- 
TL0v, GÜvoÿts. 

Parrain — ’Avéëoyos. 

Particula = Miols. 

Particule = Mepis. 

Pascha = Tlioya. 

Paschæ(octava)= Ataxuwvfomos. 

Passion (dimanche dela) = Nno- 
tela. 

Patena = Nloros. 

Patène — Aloxos. 

Pater = Tanäe. 

Patriarcha = Tatpiépyns. 

Patriarcat = Tlatptapyela. 

Patriarchatus = Tatprapysta. 

Patriarche = [latptäpyns. 

Patrinus = "Avéoyos. 


Patron — "Ayros. 
Patronus =: “Ayo. 


Pénitence — "Ert{uov, petévora.' 


Pénitent — ’Efouokoyoëpevos. 

Pénitentiel = [l{vak. 

Pentecoste = [levenrxoot. 

Pentecôte — Ilevrnxootd. 

Père = Ilaräc. 

Père (le Saint) — Ilérac. 

Perfusorium — Xwveutiotov. 

Peuple = Aads. 

Pierre d’autel — ’Avturvotov. 

Pileolus — Zxrovothov. 

Pileus — Kaïvpaëytov. 

Piscina —Xuwveutipiov. 

. Piscine — Xuveutipov. 
Plain-chant — Movox. 

Planeta = Dekwvrov. 

Pluvial = Mavôbac. 

Pluviale — Mavôbas. 

Pænitens — "Efouokoyoëuevos. 


Pœnitentia=—="ÆEnitlpuov, petévotæ- 


Pæœnitentiale = Iltvak. 
Pontife — ‘Apytepeds, lepapync. 


Pontifex —= *Apyuepeôs, lepépyns. 


Pontifical — Evyokoyov. 
Pontificale — Evyokoyuuv. 
Populus — Aads. 

Portier — ’Ootiäptos, ruAwp6s. 
Præcentor = Ipwrokéktns. 
Præcursor = Tlpôëpouos. 
Prædicator = Kipuë. 
Præsentatio = Etsoônx. 

, Precatio = Evyf. 
Préchantre — Ilpwtobäktns. 
Précurseur — ITpoëpouos. 
Prédicateur — Kipuë. 
Présanctifiés — I[Iponyasuéva. 
Presbyter = TIpto6btepos. 
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Presbytère — KeAtov. 
Présentation — Eïs0o8o«. 
Président du chœur=— [lposotus. 
Prêtre — “Ilepeôs, noeo6btepos. 
Prêtrise = ‘Ispwoivt. 
Prière = Edyr. 

Prima = "Qpa. 

Primas = IpuroBpovos. 
Primat = Ilpwtéôpovos. 
Prime = “Qpa. 

Primicerius = Ipuxfptos. 


| Primicier — Ilppxnptos. 


Processio — Elooôos, Atavela. 

Procession — Etoooc, AMtavsla. 

Profession de foi = ‘Ouodoyia. 

Pronaus = Adyos. 

Prône = Adyos. 

Propheta = Tpopitns. 

Prophète — Ilpopfime 

Protonotaire — Ilpwtovotéptos. 

Protonotarius — [lpwtovotéotos. 

Province ecclésiastique —"Apyt- 

. EROLON, Érapyla. 

Provincia ecclesiastica —"Apyt- 
ERtOxON, Éxapy (a. 

Psalmodia = Waluwôla, ory0- 
koytæ. 

Psalmodie — Valuwbla, ottyo- 
Xoy!a. 

Psalmus = Waluds. 

Psalterium = Waktiprov. 

Psaume = Waluoôs. 

Psautier = Walurptov. 

Pulpitum = "ApGuv. 

Purificatio — ‘Yraravt 

Purification — ‘Yraxavti. 

Purificatoire = Moëox, oxdyyos. 

Purificatorium=— Moÿoa, oxdyy0s" 

Pyxis — ’Aptropôptov. 
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Q 


Quadragesima = Tecoapaxoott, 
vnote!/a. 

Quadragésime — Tecoapaxooti, 
vnotela. 


Quasimodo (dimanche de) = 
’Avt{racy a. 

Quinquagesima = Tupivi. 

Quinquagésime = Tupivi, tupoa- 
ROUES. : 


R 


Rameaux (dimanche des) — 
Batov. 

Reclinatorium = Aexavlxov. 

Regularis (sacerdos) = ‘Lepoud- 
vay06. 7 . 

Régulier (prêtre) = "fspoudvay oc. 

Religieuse = Movayd. 

Religieux — Movay ds. 

Relique = Aclhavov. 

Reliquiæ — Aelavo. 

Repositorium — Kov6oëxkov. 


Sabbatum = Xf6atov. 
Sacerdoce = ‘fepuouvi, rpesbu- 
téprov, (apatetov. 
Sacerdos — ‘lepeës, rpes6utepos. 
Sacerdotium = ‘lepuouv, rpec- 
Gvtéprov, lepatetov. 
Sacramentarium = Evyokdyiov. 
Sacramentum = Muotipur. 
Sacrarium = Xwveutipiov, oxevo- 
puAaxoy. | 
Sacrement = Mvuotigiov. 


Reposoir = Kov6oéxkoy. 

Resurrectio = Iüoya. . 

Résurrection = Ilacya. 

Révérence = [pooxévnua. 

Rite —Tabts, Gatabts, tÜnos, tehett. 

Rituale = EyoXdyuv. 

Rituel = EbyoAdyuv. 

Rüus — Taëxs, Giatalx tÜünos, 
tehetH. | 

Rogationes = ‘Ixcoia. 

Rogations = ‘[xeoia. 


S 


Sacrista — Exvoyilat, éxxin- 
otép{ns. 

Sacristain — Zxevopuaar, éxxAn- 
stapANs. 


Sacristarius — Zxevopélar, 

Sacriste — Zxsvopülaë, éxxhn- 
Stdp{ns. 

Sacristia = Exsvoguaxtov. 

Sacristie — Zxevopuhdxov. 

Sæcularis — Koowxds. 

Salut = [Tpooxévnpa 


Samedi — Zé66arov. 
Sanctuaire — ‘Leparetov. 
Sanctuarium — ‘Ieparstov. 
Sanctus = "Aytos. 
Sandale — Zäévôæhov. 
Sandalium — XZavahov. 
Scapulaire — ’Avéa6os. 
Scapularium = "Ava\a6o. 
Secreta = Ilposxomôt. 
Secrétaire — ’Apytypaupatebs, 
brxouvnpatoypépoc. 
Secretarium — XZxevopuXdxtov. 
Secretarius — "Apyrypaupatebs, 
Ürounpatoypawvos. 
Secrète — Ilpooxouôf. 
Sedes — Opévos. 
Seigneur — Acsrotne, Geoxotixds. 
Semaine — ‘Efôopds. 
Séminaire — ‘Iepatuxds. 
Seminarium = “Isparixds. 
Septuagesima — “Aourtos. 
Septuagésime — "Aswtos. 
Sépulture = "Efobtaotixdv, vexpÿ- 
gtLOS. 
Sermo — Adyos. 
Sermon = Adyos. 
Serviette — Mavôflov. 
Sexagesima = ‘'Ardrpeux. 
Sexagésime = 'Ardrpeus. 
Sexta = "Qpa. 


Tabella — Kavimov. 

Tabella festorum mobilium — 
Tlaoy aa. 

Table — Kavovlov. 

Table des fêtes mobiles = Ilxs- 
XAMa. 
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Sexte = "Qpa, 

Siège — Opdvos. 

Signe de la croix — Xtaupos, 
oppayls. 

Solemnitas — Ilavfyvpts. 

Solennité — [lavyupts. 

Sottana = Kakdanpte. 

Sous-diacre = “Yroëtéxovos. 

Soutane — Kakdaiptç. 

Sponsa = Nôupn. 

Sponsalia =. Mviotpa. 

Sponsor = 'Avéëoyos. 

Sponsus = Nôpquos. 

Stalle — Zras{btov. 

Stallum — Xraslätov. 

Stipes = K!luv. 

Stola = "Enttpayñiov, mpaprov. 

Subcinctorium = “Yroyovaruov. 

Subcingulum = ‘Yroyovériov. 

Subdiaconus = ‘Yrobtéxovos. 

Subtanea = Kakdoiprs. 

Supérieur — ‘Hyoôpevos. 

Supplicatio = “{xeola. 

Supplication = ‘[xecla. 

Symbole — Züp6okov. 

Symbolum — E5u6okov. 

Syncelle = Xéyrekkoc. 

Syncellus — Zbyxekos. 

Synode — Zévoÿos. 

Synodus = Zbvodos. 


— 


Temple = Nad:. 

Templum = Nas. 

Tertia = "Qpa. 
Thesaurarius — Zxsvopilak. 
Thesaurus — Exevopuhäxov, 
T'holus = Boo. 
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Thuribulum = Ovpiatipiov, 
Thus = OGvulapa. 
Thymiaterium — Oupiatiprov. 
Tierce — "Qpa. 

Titulaire d'une église = "Aytos. 
Titularis ecclesiæ = “Ayo. 
Tobalea = “Auguv. : 
Tombeau — .Kov6oëxkov. 

Ton = “Hyos. 

Tonsura = Kovpa. 

Tonsure = Koupc. 

Tonus = “Hyos. 

Toussaint = "Ayos. 
Transfiguratio = Mertauéppwot. 


Transfiguration = Metaud-puw- 
GI. 

Translatio — Maitédsoig, avaxo- 
puôr. | 

Translation — Metéôeotç, avaxo : 
utôn. 

Trésor = Zxevopulaxov. 

Trésorier — XZxsvopÜlaë. 

Trône = @pdvos. 

Trope = Tporaprov. 

Tropus = Tooxäpov. 

Tunica = Evrydpiov. 

Tunique = Zrrydprov. 


U 


Unctio = Xploua. | Unctio (extrema) — Evyéhaov. 


V 


Vierge (la Sainte) — Tavayla, 
Osotéxos. 

Vigile = ‘Ayçuzvla, rapauovi. 

Vigilia = 'Aypurvla, rapauovi. 

Virgo = Ilapüévos. 

Virgo Maria =\avayla, Os0ot0xos. 

Voile = Käluppa, xatanéraoua. 


Velum = Kä&upua, xatarérasua. 
Vendredi Saint — [apaoxeud. 
Verset = XZtlyos, éddprov. 
Versus = Zxlyoç, ébaptov. : 
Vesperæ = ‘Eocxepivds. 

Vicaire = Artepetuv. 

Vierge — Tlapôévos. 
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